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Toen ik in 1864 als hoogleeraar aan de 
Rijksinstelling voor opleiding van Indische amb- 
tenaren naar Leiden kwam, bestond daar eene , 
sedert, helaas maar al te zeer verflauwde geest- 
drift voor het woordenboek der Nederlandsche . 
taal, waarvan de Heer en Be Vries en Te 
Winkel destijds de eerste afleveringen in het 
licht gaven. 

Voor de verklaring der uit vreemde talen 
overgenom-en woorden werd de hulp gevraagd, 
en met ingenomenheid verleend, van Professor 
E, Bozy, die in zijne in 1867 uitgegeven ^Ooster- 
lingen" eene verklarende lijst gaf van de woor- 
den, die uit het Arabisch, Hebreeuwsch, Chal- 
deeuwsch, Perzisch en Turksch in de J^cder- 
landsche taal zijn overgenomen. 

Maar hiermede was nog niet alles verricht. 
Ook andere talen, zooals het Maleisch, Javaansch, 
Maldbaansch , Chineesch enz, hadden tot de 
vorming onzer taal bijgedragen, 

In mijne aankondiging van Bozy's „Ooster- 
lingen"' in „de Gids" van 1867 N^, 8 , gaf ik 
over die Oostersche woorden eenige algemeen e 
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beschouwingen f die ik met eenige meer bekende 
voorbeelden toelichtte; en toen ik bespeurde^ dat 
ook deze zwakke poging om tot de origines der 
Nederlandsche taal door te dringen , algemeene 
bijval vondj besloot ik eene verzameling van 
zoodanige ivoorden aan te leggen j waarin ik 
gedurende ruim een twintigtal jaren opteekende , 
de merkwaardigste door Dozy niet behandelde , 
byj Nederlandsche schrijvers voorkomende woor- 
den van vreemde afkomst; inzonderheid de 
zoodanige j die ivvj aan ons handelsverkeer in 
vreemde tverelddeelen en onze koloniën ver- 
schuldigd zijn, en daaronder vooral ook de 
woorden j die wij op dezelfde ivijze hadden 
verkregen f maar die in de landen, welke voor 
ons de landen van herkomst waren, reeds vóór 
ons door de Portugeezen , Spanjaarden en Ara- 
bieren ivaren ingevoerd. 

Aan scherpe grenslijnen loas hier natuurlijk 
niet te denken, daar telkens en in alle rich- 
tingen zich woorden uit de eene taal naar de 
andere verbreiden. Ook was het zeker niet 
vreemd , dat, toen eenmaal eene menigte Spaan- 
sche en Por tugeesche woorden' uit de koloniën 
afkomstig , waren opgenomen , ook aan andere, 
ivaarmede dit niet het geval was , eene plaats 
werd gegeven. 

Nu en dan werd ook wel eens een uit andere 
talen afkomstig woord behandeld, tvanneer ik 
meende daarover eenig nieuw licht te kunnen 
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verspreiden. Het merkwaardigste voorbeeld van 
dien . oard, is zeker wel het uoord tor, datj 
daar het van echt Germaansche afkomst is, 
eigenlijk hier geene plaats had mogen innemen, 

In den aanvang van het jaar 1888 werd 
deze verzameling — naar aanleiding van een 
gesprek over het woord fiche, — toevallig be- 
kend aan den Heer G, Keiler, redacteur der 
Arnhemsche Courant, die na inzage terstond 
toonde veel lust te hebben van tijd tot tijd eenige 
van mijne woordverklaringen , ten einde aan 
zijne lezers eenige verscheidenheid van lectuur 
te rerschaffen , in ' zijn dagblad op te nemen. 
Daar ik vroeger meermalen was aangezocht om 
de proeven van dit werk , die ik reeds hier en 
daar had geleverd, te vermenigvuldigen , besloot 
ik den geheelen voorhanden voorraad tot zijne 
beschikking te stellen. Enkele woorden werden 
als minder geschikt uitgeworpen, vele andere 
werden bij de omwerking, die nu de verzame- 
ling onderging , van tijd tot tijd toegevoegd of 
breeder toegelicht. 

Om den weg voor gedurige bijvoeging zoolang 
mogelijk vrij te laten, besloot ik mij van alle 
systematische rangschikking te onthouden. Deze 
toch zou alleen mogelijk geweest zijn, indien 
het werk in eens als een afgerond geheel aan 
de pers ware geleverd , maar kon niet in aan- 
merking komen, nu ik de gelegenheid wilde 
openhudev^ om niemve woorden bij te voegen, 
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wanneer mij zoodanige in den loop van het 
afdrukken mochten voorkomen. 

Daar mvjn arbeid thans op verzoek van den 
tegenwoordigen uitgever j waaraan ik gaarne 
gevolg gegeven heb , als afzonderlvjke uitgave 
het licht ziet, zijn de woorden echter gemak- 
kelijk te vinden door middel van het alphabe- 
tisch register j dat ik aan het einde wensch te 
jjlaatsen. Dit register bevat niet enkel de in 
afzonderlijke artikelen behandelde woorden , 
maar ook de voornaamste dergenen j waarover 
iets in het voorbijgaan gezegd is. 

Arnhem, Februari 1889. 

P. J. VETH. 
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De b^zondere richting mijner stadiën heeft mg 
dikw^Is genoopt te snuffelen in weinig bekende 
boekeü en handschriften en onze reizigers in ge- 
dachten ovei^ den Oceaan te volgen tot in de afge- 
legenste gewesten van den aardbodem. Niet zelden 
is het mg daarbg gebeurd te ontdekken, dat zg 
uit die gewesten woorden hadden medegebracht, 
die in onze volkstaal, dikwgls zelfs in onze schrgf- 
taal, waren ingeslopen. Die wQorden waren dan 
niet zelden in onze woordenboeken geheel verkeerd 
verklaard, terwgi van andere nooit eene verkla- 
ring beproefd of althans gevonden was. De woor-* 
den die ik bedoel zgn nn eens nit Amerika, dan 
eens uit Afrika, dan weder nit Azië, envoorna- 
melgk, zooals te verwachten was, nit den Indi- 
schen Archipel afkomstig. Zg behooren evenwel 
lang niet altgd tot de eigen talen van die ge- 
westen, maar zgn dikwgls daar ingevoerd door 
onze Arabische, Fortngeesche en Spaansche voor- 
gangers, en werden dns in de gewesten die onze 
reizigers bezochten , opgevangen nit den mond der 
kolonisten, of waren reeds sedert lang van dezen 
tot de inboorlingen overgebracht, zoodat zg deel 
van hnnne taal schenen nit te maken. Zoo zijn 
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er b. V. onderscbeidene Arabische en Perzische 
woorden, ook nu nog bg ons in gebruik, die niet 
rechtstreeks uit West- Azië tot ons kwamen, maar 
die door den trechter van het Maleisch of Ja- 
vaansch in onze taal werden overgegoten. Prof. 
Dozy, die voor eenige jaren in zijne „Oosterlin- 
gen" eene vr^ volledige lijsteneene zeer scherp- 
zinnige verklaring heeft gegeven van de woorden die 
in onze taal uit het Arabisch, Perzisch en Tnrksch 
stammen, heeft echter de woorden van de hier 
bedoelde soort overgeslagen, dewgl ze naar zijne 
meening meer behoorden in eene (ons nog steeds 
ontbrekende) lijst der woorden nit Insulinde af- 
komstig. 

De woorden, die in myne aanteekeningen een 
plaats hebben gevonden, kunnen moeilijk tot be- 
paalde klassen wordeo gebracht. Het is een al- 
lerlei, dat door geen anderen band wordt samen- 
gehouden, dan dat het vreemdelingen zgn in onze 
taal, die daarin als gasten zijn opgenomen. Er 
zgn er misschien zelfs enkele onder, die ofschoon 
in een vreemd gewaad tot ons gekomen, echter 
van onze taal niet zoo ver afstaan als men hun 
zou aanzien. Dit schgnt onder andere het geval 
te zijn met het woord Fiches dat ik reeds eenigen 
tyd geleden bg wijze van proeve in de Arnhemsche 
Courant behandeld heb. Men houdt (zie van Dale, 
wiens verklaring nog onlangs door prof. Beets 
werd overgenomen) dit woord voor het Spaansche 
fichiSi rekenpenningen. Ik meen te hebben aan- 


getoond dat fichas in die taal volstrekt niet r^A;^- 
penningen in het algemeen beteekent, maar juist 
die bepaalde soort van rekenpenningen, die wg in 
het kaartspel gebruiken en, den in het Fransch 
gebruikelijken vorm aannemende, fiches noemen. 
Onze landgecooten hebben altyd het zwak gehad 
om alle vreemde woorden voor Fransch te houden 
en op Fransche wijze uit te spreken. Zij hebben 
soms zelfs aan zuiver Nederlandsche woorden een 
Franschen vorm en Fransche schrijfwgze gegeven, 
en getracht ze als vreemdelingen voor te stellen. 
Zoo ontstond o. a. het belachelijke, en in het 
Fransch, waar de stof nacre heet, geheel onbe- 
kende perle d'amoury waarin de Nederlander die 
de betrekking kent tusschen de parelschelp en de 
parel, onmogelijk het echt Nederlandsche parel- 
moeder , bij samentrekking joaröZwoör (Duitsch Perl* 
muiter , Engelsch Mother of Fearl), kan misken- 
nen. Op soortgelyke wgze meende nu ook onze 
van Lennep in fiche het HoUandsche vischje weder 
te vinden, en volkomen terecht herinnerde hij 
zich daarbg dat in de Japansche fichesdoozen , 
die men nog zeer dikwijls zag in mijne jeugd ^ 
maar die thans vrij zeldzaam zijn geworden, de 
epeelmarkjes, van parelmoer vervaardigd, inder- 
daad den vorm van vischjes hadden. Toch houd ik 
ook die verklaring niet voor volkomen juist ; *t is 
haast niet denkbaar dat een Hollander v/^c/^;^ als 
fiche zou gaan uitsprekea. Ik vermoed dat diespeel- 
marken, die vooral bij het whistspel gebruikelijk 

1* 


4 


zgo, met dit spel nit Engeland tot ons z|}n gekomen , 
want nog worden ze in Engeland ^^es genoemd^ 
en dat dit woord later yoor Fransch gehouden^ 
en als fiches uitgesproken werd, is zeer natuurlijk» 
De juistheid dezer verklaring heb ik eenigermat& 
door het woordenboek der Spaansche Academie,, 
maar vooral door het Portugeesche vanMorae& 
Silva (in v. Jixa) bevestigd gevonden. 

Lang heb ik het voornemen gekoesterd, zoa 
niet alles wat ik verzameld heb, dan toch het 
belangr^kste daarvan , in het licht te geven , 
en terw^l ik daartoe thans overga, vlei ik mi| 
dat de lectuur niet al te dor of vervelend zal 
gevonden worden. De woorden hebben soms won- 
derlgke en verrassende lotgevallen , waarin zelfs 
een komisch element niet altgd ontbreekt. 

Ik begin met een drietal woorden , die men 
den vreemden oorsprong niet zoo dadelgk kan 
aanzien , en die daardoor tot verkeerde opvat* 
tingen aanleiding hebben gegeven , de woorden 
negerij , oorlam en htmspedoor , waarvan wg de 
beide eerste aan het Maleisch, het derde aan 
de Portugeezen in Indië verschuldigd z^'n. Yoor 
het overige zal ik m^ aan geene bepaalde orde 
binden, maar aan het varietas delectat gedach- 
tig zgn. 


Negerij of Negorij. 

Omtrent dit woord heerscben zonderliogedwa", 
ÜDgen , die onmiddellijk worden ingezien, als men 
den waren oorsprong heeft erkend. Op den 
klank af brengt men het doorgaans in verband 
met neger (van niger^ zwart), zooals wy de zwarte 
Afrikanen noemen. Zoo lezen wg bij Weiland 
in bet art. neger: „van hier negerij, een aantal 
hatten , als een dorpbg elkander gezet, waarin 
negers wonen , b. v. : die landwaarts in hunne 
negerijen of dorpen hebben, Bogaert." Hier is 
6chter de beteekenis dorp niet geheel mis- 
kend ; maar veel erger maakt het van Dale , 
„Nieuw Ned. Woordenboek*', die eerst, op negerij j 
dit gelgk stelt met negerhuis, maar tegelijk naar den 
tweeden vorm negorij verwgst, waarvan hij zegt : 
^yNegorijf negerij (pvidii^diQ), plaats, waar negers 
verkocht worden." In deze weinige woorden zijn 
drie kapitale fonten bevat *• want kennelijk wordt 
het woord met neger in verband gebracht, de betee- 
kenis is geheel verkeerd opgegeven, en het wordt 
zeer ten onrechte als verouderd vermeld. Het 
woord is nooit menigvuldiger gebruikt geworden 
dan in de laatste jaren, nu zooveel over onze Oost- 
indische bezittingen geschreven wordt. Doch die 
soort van boeken schgnen onze taal- en letterkun- 
digen zelden in te zien.In het Nederlandsch-Fransch 
Woordenboek van prof. Heremans, doorgaans met 
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zooveel zorg bewerkt, lees ik ook al : „ Negorij 
yillage habité par des nègres", en in hetNeder- 
landsch-Hoogdaitsch Woordenboek van dr. Sicbe- 
rer vind ik zelfs aan negorij twee beteekenissen 
toegekend : lo. Negerdorp, negerkraal, 2o. Neger 
markt , plaats waar negers als slaven verkocht 
worden. Klaarbl^kel|jk heeft hij de verklaringen 
van Weiland en van Dale gecombineerd. 

Voor hen, die met de talen onzer Oostindische 
bezittingen in het geheel niet bekend zgo, moet men 
erkennen dat de uiteenloopende vormen , waarin 
dit woord voorkomt, en het verloop z^'nerbeteekenis 
iets verwarrends en misleidends hebben. Zoo schrgft 
b. V. de heer Verkerk Pistorius in zijne „Studiön 
over de inlandsche huishouding in de Padangsche 
bovenlanden*', bestendig negari , waarin meu niet 
zoo dadelijk hetzelfde woord herkent. Ook moet men, 
om het gebruik van het woord goedtebegr^'pen, 
met de filiatie der beteeken issen goed bekend zijn. 
Ik zal daarover zoo kort mogel^k het nood- 
zakelykste zeggen. 

Het wvord is eigenlgk het Sanskrietsche 
nagara of, in vrouwel^ken vorm, negari. Van 
deze beide vormen is de eerste in laag-, de 
tweede in hoog-Javaansch gebruikelgk. Ook d& 
Maleische vormen verschillen hiervan niet veel ; 
in het laag-Maleisch spreekt men doorgaans 
negert of negri uit. 

Aan dit laatste is de Nederlandsche vorm negerij 
of beter negerie ontleend. Hoe men aan negorij 
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is gekomen kan ik niet zeggen ; misschien vond 
men het welluidender. 

De beteekenis van het woord is eigenlgk: de 
plaats waar een vorst zich met zijn volk gevestigd 
heeft. Soms wordt er het geheele vorstendom, 
land of r^'k, soms alleen het binnenste hoofd- 
district door den vorst in persoon bestuurd, soms 
ook alleen zijn hoofdstad of residentie door be- 
doeld ; maar ook de zetel der vazallen of regenten 
kan zoo genoemd worden. Deze beteekenissen 
vindt men in het Javaansch. In het Maleisch 
ia de beteekenis nog verder verloopen en dnidt 
het woord , althans in den vorm negri , iedere 
stad of aanzienlgk dorp, iedere verzameling van 
^ één gemeente vormende kampongs of bnnrten aan. 
In het Nederlandsch schgnt mg de vorm negerie 
de verkieslijkste , omdat die het meest overeen- 
komt met den gewonen Maleischen vorm, waar- 
aan wij het woord ontleend hebben. Negerie heeft 
overigens , ofschoon verreweg het meest gebrnikt 
waar w|j van onze Oostindische bezittingen 
spreken , bij ons de meer algemeene beteekenis 
gekregen van een stad of dorp bij onbeschaafde 
of half-beschaafde volken , zooals uit het door 
Weiland aangehaalde voorbeeld blgkt. 
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Oorlam. 

Dit woord beteekent volgens van Dale : lo. een 
ervaren zeeman, 2o. een rantsoen jenever aan 
boord der schepen, en in het algemeen een borrel 
of slok. De eerste beteekenis zou volgens hem 
rechtstreeks ontleend zgn aan het Maleische orang 
lama , dat een ervaren, handig, bekwaam man zou 
beteekenen. Dit laatste is zeker volkomen onjuist. 
Lama beteakent in bet Maleisch lengte of duur 
van tijd, en, als adjectief, oud, uit den ouden 
tijd, Orang lama is in goed Maleisch een mensch 
van den ouden tijd , maar in laag Maleisch , als 
verkorte spreekwgze voor orang lama datang, een 
mensch die lang geleden gekqmen is , een oudgast , 
in tegenstelling met een orang baroe datang of 
orang baroe , eea pas aangekomene , een baar 
(7an baroe , nieuw, afkomstig), een nieuweling. 

Het woord Oorlam schgnt vooral aan de Kaap 
de Goede Hoop in gebrnik te zijn geweest. In 
Deel VII van de „Historische beschrgving der 
reized*', bl. 231 , lezen wg daaromtrent het voU 
gende: „De Earopeesche inwoners van de Kaap 
zgn gewoon alle aankomende Europeanen door 
twee bgzondere Maleische woorden te onderschei- 
den. Die regelrecht uit Holland komen, doopen ze 
met den naam van Baar , komende van Oram 
bari'* [moet |zgn Orang baroe"] „en die uitindië 
wederkeert met den naam van Orlam, Den or- 
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lammen-tgd*' [hierdoor wordt de tgd verstaan., 
waarop de retourschepen op de terugreis naar het 
vaderland de Kaap aandeden] „hoadt men daar 
voor een kermis, waarop schippers, boekhouders 
en matrozen zich van voorraad ontdoen, dien^ij 
duchten dat in Holland niet door den beugel zal 
kunnen*' [als op oneerlgke wijze, b. v. door mors- 
handel, verkregen]. Een weinig verder wordt 
gezegd , dat „de matroos, hier in een luilekker- 
land vallende , de schoonste gelegenheid had om 
al het opgespaarde te verteren en door den lek- 
keren Kaapschen wyn op hol te raken." 

Men ziet hieruit dat de oorlammen veelal echte 
liefhebbers van de ilesch waren , en als men zich 
die tallooze avontaurlgke uitdrukkingen herin- 
nert, die onze in dat opzicht maar al te zeer 
ontwikkelde volkstaal voor de dronkenschap en 
hare oorzaak, den jene^erborrel, heeft uitgedacht, 
zal men het misschien niet ondenkbaar vinden , 
dat in oorlam de beteekenis van borrelaar in die 
vau borrel is overgegaan. 

Die nieuwe beteekenis is hoofdzakelijk in ge- 
bruik aan boord der schepen, en vooral voor het 
rantsoen jenever, dat op vaste tgden aan de 
matrozen wordt uitgereikt. „Wanneer het wasschen 
is afgeloopen", zegt Olivier, „Land- en Zeetochten 
in Indië", D. III, bl. 332 : „is de naastvolgende 
roep van des bootmans fluitje de ware bigde bood- 
schap. Tot driemaal , met eenige niet onaardige 
roulades, bijna gelyk het gezang van een kanarie vo- 
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ge], klinkt de nu dabbel welkome scheepsmu- 
ziek den zonen van Neptonas in deooren. Het is 
,yOorlam" 

Aan de Kaap heeft oorlam ook de beteekenis 
gekregen van een man van ervaring en scherp- 
zinnigheid. Deze hangt onmiddellgk samen hg et 
die van oudgasL TerwgL de baren, nog geheel 
vreemd aan de zeden en gebruiken van het Oosten^ 
dikwgls werden bespot enals ergonnoozeluitge- 
kreten , was de oorlam of oudgast in dat alles 
volkomen te huis, en daardoor ver boven den 
nieuweling verheven. De Namaqua's , een Hot- 
tentotsche stam , noemen zich gaarne oerlams , 
omdat zij eene uitstekende meening van hunne 
eigen schranderheid hebben. Vandaar dat men 
soms onder de volksstammen van Zuid-Afrika 
ook de Orlama of Oerlams vermeld vindt. 

Die Namaqua's onderscheiden zich echter inder* 
daad door domheid en onkunde. Hierop slaat het 
volgende verhaal bij Schtlssler, Zuid-Afrika,, 
bl. 77: „Aron vertelde ons, zeer ondeugend,, 
dat , daar de Namaqua's veel van „soopie" hou- 
den , het woord oorlam , hetwelk zij door hunn& 
domheid niet eens goed konden uitspreken , het 
eenige woord was , dat ze ^an een gedeserteerd 
zeevarende hadden geleerd en onthouden, en door 
beduiding met de hand ook verstaan en begrepen; 
want , zeide hij , als z^ het uitspreken , keeren 
zij tegelgk het plat van de hand naar den mond — 
wat werkeiyk het geval is — en denken daarb^ : 
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veel „soopies" of „oorlams" maken domme men- 
schen slim — oorlamsch." 

Er is dus wel iets waars in de meeniDg 
van van Dale, dat oorlam ook een ervaren, kandij 
man kan aanduiden , maar die beteekenis is uit 
de oorspronkelgke van oudgast afgeleid en vol- 
strekt niet de meest gewone. 


Kwispedoor. 

Van dit woord heeft niemand ooit eene ver- 
klaring uit het Germaan sch kunnen geven, ook 
niet in den vorm kwispeldoory waardoor men het 
ons meer naar den mond heeft gemaakt; want 
wat toch zou kmapelen, een onbetwist Hollandsch 
woord, met een spüwbekken te maken hebben? 

De ware verklaring van het woord gaf prof. 
de Vries in den Taalgids; het is hem evenwel 
daarbij ontgaan, dat hg dezelfde verklaring van 
mij in eene vergadering der Maatschapp^ van 
Nederlandsche Letterkunde gehoord had. Ik had^ 
intnsschen die verklaring ook reeds vóór hem 
gepubliceerd, namelgk in het Tijdschrift voor Ned.- 
Indië, Jaarg. 1867, D. I, bl. 296. Wat ik daar 
schreef zal ik hier eerst letterlgk herhalen, om 
er daarna nog eenige opmerkingen aan toe tó 
voegen. 

„Gemeenlgk neemt men aan, dat dit woord bij 
ons van Spaanschen oorsprong is en verbasterd 
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mt.escupedor oï eacupidero, en dat lièt in onze 

taal is ingedrongen in bet tgdTak der Spaatische 

hee^cbappg.' Daarentegen bond ik mg verzekerd, 

dat' bet woord Portugeescb is, dat wg betr in 

iDdië van de Portngeezen geleerd bebben en'ddt 

bet uit Indië naar Earopa is overgebracbt. Zie- 

bier mijne gronden. .Baldaeus spi^e^kt ia z^ne 

^).Bescbrijvinge van Malabar en Cboroman- 

del", bl. 160, van een Naïk , die cuspidoor' 

drager was in bet rijk van Carnatica, en van een 

tweeden, dien bij 's Konings hetelgever noemt. De 

beteldoos en bet spnwbekken zijn inderdaad van 

elkander onafscbeidelijk. Bg bet woord cuspi- 

doordrager teekent Baldaens op den kant aan : 

,,Caspidoor is een spnwbekken of -pot." Nu beet 

werkelijk in bet Portageescb een spnwbekken 

cuspideira of cuspidbr, van bet werkwoord cuapir 

of cospir, bet Latgnscbe conspuere. De vorm 

cuspideira is de beste en meest gebraikelgke ; 

^uspidbr beteekent, volgens bet Portugeescb 

woordenboek van Moraes SiWa, eigenlgk Pessoa 

que cospe muüo (een persoon die veel spuwt) ; 

maar bg kent bet tocb ook in de beteekenis van 

vaso de cuspir, d. i. een spnwbekken, en bg baalt 

daarvoor eene plaats aan uit Castanbeda*s „Histo- 

ria da India" I, f. 39 : ,fhum cuspidór de oiro*^ 

{piro = ouro), d. i. een gouden spnwbekken. 

„Hieruit trek ik de volgende besluiten : lo. 
bet spnwbekken dat de Indiscbe vorsten bg bet 
betelkauwen gebruiken, noemden de Portngeezen 
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cuèpidpr.; 2o. dit iroord hebben w^ in Indië 
vanr hen overgenomen ,* maar tot kwispedoor ver- 
bastepd ; So.' dit woord is :uit Indië. naar het 
moederland overgebracht. De AÜèidiDg^ uit het 
Spaansch verwerp ikc lo. omdat Baldaens , in 
1669 — 1671 , in welke jaren ^hg z^n werk te 
boek stelde , nog noodig had cuspidoor voor zijne 
lezers te verklaren ^ wat wel het geval niet zou 
geweest zijn , indien dit woord reeds in de 
Spaansche t^'den in onze taal was gekomen ; 
2o. omdaXhtüispedoor met hetPortugeesche cu^j^tior 
nog meer overeenkomt dan met het Spaansche 
escupedor,** 

Tot dusverre mgnie vroegere verklaring. Ik 
voeg er na nog de vrij afdoende opmerking b^, 
dat wg , zooals later blijken zal , in Indië de 
namen van een aantal zaken van onze Portn- 
geesche voorgangers hebben geleerd en ons toe- 
geëigend, maar dat wij in onze taal geen enkel 
woord hebben , dat onze vooronders vóór of 
gedurende onzen vrgheidsoorlog van de ge- 
hate Spanjaarden hebben overgenomen. In het 
geheel is onze taal aan het Spaansch al zeer 
weinig verschnldigdi doch daarop kom ik later 
wel eens terng^ 

Toen ik bovenstaande verklaring van het woord 
kwispedoor pmbliceerde, maakte ik aan het slot de 
opmerking dat cuspidör misschien alleen op het 
vasteland van Indië en niet op de eilanden in 
gebruik was geweest. Doch dit is stellig verkeerd. 
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Forrest, in zgn „VoyagetoNew-Guinea",p. 135, 
gebraikt het woord ook , waar hij spreekt van 
Mindanao , en wel als inlandsch woord, waarvan 
hij eene verklaring noodig acht. Hg schrgft het 
woord , op het gehoor af, cuspadore , en zegt in 
eene noot : „an utensil well known to those who 
Bmoak tobacco and chew betel." De Fransche 
vertaling van Porrest , die veel meer verspreid 
is dan het oorspronkelijke, heefc bl. 265 voor 
cüspadore eenvoudig crachoir, en laat de noot 
weg, — wel een waarschuwing , dat , wie ge- 
legenheid heeft het oorspronkelijk in te zien , 
zich nooit met de raadpleging een er vertaling 
moet vergenoegen. 

De plaats van Forrest bevestigt alleszins, dat 
cuspidbr een Indisch-Portageesch woord is ; het 
verdient echter • opmerking, dat het nooit ver- 
meld wordt onder de vele Portugeesche woorden 
die in de inlandsche talen van de Molukken, de 
Minahassa enz. zijn opgenomen. 
* Forrest reisde in 1774 tot 1776. Valentgn in 
zijne in 1726 verschenen „Beschryving van Groot- 
Ja va" (Oud- en Nieuw Oost-Indië, IV, 1), schrgffc 
op bl. 61, dat een der grooten van den Vorst 
van Mataram hem een cuspidoor of spuwpotje 
.nadraagt. Ook deze plaats leert ons , dat cus» 
pidbr op de eilanden evenzeer als op het vaste- 
land bekend was ; merkwaardig is het bovendien , 
dat ook hg het woord nog in den Portugeeschen 
^vorm geeft en van eene verklaring doet verge- 
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eeld gaan. Dit bewijst wel , dat zoowel het al- 
gemeen gobraik van het woord als zijn verhol- 
landschte vorm kwispedoor, van recenten oor- 
sprong zijn. 

Adat. 

Adat stamt van den Arabischen wortel ^dda^ 
die terugkeeren, herhalen beteekent, en dnidt aan 
het gedurig terugJceerende^ de gewoonte, h^t gebruik. 
In de rechtstaal van den Islam (dus bij Arabie- 
ren, Perzen, Turken enz.) wordt het woord ge- 
bruikt om het gewoonterecht, Ie droit coutumier, 
aan te duiden, in tegenstelling van het bij de 
wet geregelde en beschreven recht. ,,H€t Mo* 
hammedaansche recht", zegt mr. L. W. O. van 
den Berg, in zyne Beginselen van het Mohamme- 
daansche Recht, „heeft twee hoofdbronnen, de wet 
(sjar') en de gewoonte, ^ddat of'or/*. Deze laatste 
mag alleen worden gevolgd, wanneer de Tret zwijgt, 
of er uitdrukkelijk naar verwijst." 

In die Mohammedaansche landen, die eerst laat 
voor den Islam gewonnen zgn, toen het machtig 
Rgk der Khalifen lang was uiteengespat, en waar 
dus geen krachtig centraal gezag de inrichting 
der maatschappg in alle opzichten onder de heer- 
«chappg der wet kon brongen, werd aan hetbe- 
■Staande gewoonterecht zeer veel grooter plaats 
gelaten, dan er naar de beginselen van den Islam 
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aan toekomt. Dit is inzonderheid ook het geval in 
den Indischen Archipel. Het staatsrecht, het 
strafrecht, de meeste fechtsbetrekkitigen der in- 
dividuen onderling, worden er door de d.dat be- 
heerscht , ja er z^n zelfs streken waar ook het per- 
sonen- en erfrecht zich niet geheel aan de voor- 
schriften van den Islam hébben onderworpen. Wel 
staat er overal tegenover de adat het goddelgke^ 
op den Koran én de Sonnah tastebde recht, ge- 
meenlgk door de woorden sar^a;/ of 8arengat(AL.r&h. 
jyar' of sjan'ah) aangeduid ; wel moet, volgens 
de inlandsche begrippen, de adat steeds aan da 
sarat ondergeschikt blijven ; maar dat overwicht 
der sarat bestaat meestal alleen in theorie. Nooit 
is door eenig openbaar gezag de grenö tüsschen 
het gebied van sarat en adat met juistheid aan- 
gewezen , en< het inlandsch recht verkeert dien- 
volgens in Ned.Indië in een staat van onzeker- 
heid, die tot gedurig geharrewar aanleiding geeft. 
Doch over de retjhtstoestanden in Ned.-Indië is 
het hier de plaats niet te spreken. 

Bestaat er geen vaste grens tusschen de zaken 
waarin de sarat , en die waarin de adat beslist, 
even weinig bestaat er een vaste grens tusschen 
hetgeen al of niet tot de adat behoort. Het i& 
er verre van af, dat, wat als adat geëerbiedigd 
wordt, steeds tot vroegere geslachten zou opklim- 
men; nieuwe instellingen worden dikwijls reeds^ 
na weinige jaren met het gezag der adat be- 
kleed of, om juister te spreken, door de Europee- 
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sche gezaghebbers den inlander als adat opge- 
drongen. Zoo zegt de heer Gevers Deynoot in 
zgne „Herinneringen eenerreis naar Nederl.-Indiö", 
bl. 78 : „De Javaan is gesteld op oude gebrui- 
ken , maar men bestempelt dikw^ls veel met den 
naam van adaJt , waarvan de inlander gaarne be- 
vrijd zou zijn", en de heer J. C. Baud, bij van 
Deventer, „Bijdragen tot de kennis van het lan- 
delijk stelsel*', II, bl. 190 : „De Javaan is een 
slaaf der gewoonte {ada£)^ maar voor hem is nu 
adaJb geworden , wat sedert 16 jaren bestaan 
heeft , terwijl hetgeen vroeger bestond, nu heeft 
opgehouden adat te zijn/' 

Sommigen schrijven dit woord hadat^ b. v. de 
heer Verkerk Pistorius, „Studiën over de inland- 
sche huishouding in de Padangsche Bovenlanden'', 
bl. 87 .-„Efac^^ is de algemeene naam voor wet- 
ten, zeden, instellingen , gewoonten, gebruiken 
en inzettingen". Deze schrijfwijze is te verklaren 
uit den aard der eerste letter van het Arabi- 
sche woord , die door de inlanders evenmin als 
door de Europeanen kan uitgesproken of met juist- 
heid in het schrift wedergegeven worden. Onlangs 
in de Arnhemsche Courant de door prof. Dozy in 
zijne „Oosterlingen" en elders gegeven verklaring 
van het woord averij tegen eene nieuwe, weinig 
aannemelgke verklaring handhavende, merkte ik 
op , dat ook in dat uit het Arabisch stammende 
woord, en juist om dezelfde reden , wel eens lm- 
verij wordt geschreven. Echter verdient mijns 
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inziens adaty als meer met de gewone Mal.- Ja - 
vaansche uitspraak overeenkomend, de voorkeur. 

Op Oelebes heeft het woord adat (in het Ma- 
kassaarsch en Boegineesch ada uitgesproken) nog 
eene gewijzigde beteekenis gekregen. Het wordt 
er ook gebezigd van hen die gesteld zijn om de 
adats des lands te handhaven, alzoo de Egks- 
grooten , de Raadsheeren , coU. de Kijksraad. Zie 
Matthes, „Makassaarsch Wdbk.", bl. 650. Het is 
zeker niet meer dan toeval dat juist in deze be- 
teekenis door de Europeanen zoo dikwgls de 
vorm hadat gebezigd wordt, en men zoo vaak 
van de hadat van Boni, de hadat van Gowa enz. 
leest. Men heeft waarschijnlijk daarin het 
voorbeeld van den een of anderen schrij- 
ver gevolgd , die met den heer V. Pistorius 
den vorm hadat verkoos. Men zou dwalen indien 
men meende, hier met een ander woord dan het 
gewone adat, of met eene uitspraak met scherper 
aspiratie op Celebes te doen te hebben. 

In de tot dusverre gegeven voorbeelden is het 
woord adat steeds van Ned. Indische toestanden 
gebruikt, en bleef het daartoe bepaald, dan zou 
het, hoe gemeenzaam het ons ook geworden is, 
nog geen aanspraak maken om als genaturaliseerd 
in onze taal te worden beschouwd ; maar het 
heeft meer recht dan dessa, en minstens even- 
veel recht als prauw, om in een Nederlandsch 
woordenboek te worden opgenomen. Van Lim- 
burg Brouwer, „Akbar'*, bl. 108, gebruikt het 
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met betrekkiDg tot Hindostan , waar hij van ver- 
korting van de rechten der gameenten tegen de 
adat gewaagt. M^ar vindt men dit voorbeeld 
nog niet sterk genoeg, zeker zal men overtuigd 
worden, als men in populaire geschriften plaat- 
sen als de volgende aantreft : „Eene vronw mag 
niet kiezen, en zelfs geen man ; dit verbiedt nu 
niet de kieswet, maar de maatschappelijke usance, 
de adat." (Uilenspiegel van 18 Jan. 1872). Het 
Nederlandsch Woordenboek van van Dale , dat 
zoowel dessa als prauw heeft opgenomen, zal dus 
in een volgende uitgave voor adat een plaatsje be- 
hooren in te ruimen. 

Het is niet geheel overbodig te vra^n, welk 
geslacht aan bet woord adat moet wordon toe- 
gekend. De talen van Insulinde, die geen gram- 
maticaal geslacht kennen , laten dit onbeslist. 
Maar sommige Nederlandsche schrgvers gebrui- 
ken het woord als mannelijk, b. v. „spoorwegen 
in de Oost — is er wel iets dat meer strijdt 
tegen den adat?'* {Uile7ispiegelYdkn\4:OQt,\^ll), 
Maar dat is stellig eene fout. In het Arabisch 
is het woord vrouwelijk en wordt door den uit- 
gang als zoodanig gekenmerkt. 

Hadji. 

Over dit woord kan ik zeer kort zijn. Het 
duidt de personen aan die de hadj verrichten , 

2* 
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d. i. de bedevaart naar Mekka, die door den 
Islam van lederen geloovige, minstens eenmaal in 
zijn leven, gevorderd wordt> wanneer hg in de 
gelegenheid is ^e te volbrengen en het hem niet 
door force majeure belet wordt. In zoo ver van 
den hoofdzetel van den Islam verwgderde gewesten 
als ons Insulinde, is de massa der bevolking 
van de gelegenheid tot het doen der bedevaart 
verstoken , ofschoon zij toch jaarlgks door 
eenige duizenden, en vooral in de laatste jaren, 
tengevolge der zooveel gemakkelgker en veiliger 
reisgelegen heden, in sterk toenemend aantal vol- 
bracht wordt. De betrekkelijke zeldzaamheid der 
hadj is oorzaak, dat in Ned. Indië zg, die haar 
volbracht hebben, levenslang den naam van Hadj i 
als onderscheiding blijven voeren, en door de be- 
volking met veel eerbied behandeld worden. Het 
sterk toenemend aantal heeft echter het aanzien 
der hadji's doen tanen. 


Moeson. 

Moesons heeten bij ons de periodieke winden 
die tusschen de keerkringen waaien. De spelling 
met dubbele 5, in de Vries en te WinkeVs „Woor- 
denlijst" en van Dale's ,, Nieuw Ntd. Woorden- 
boek'* aangenomen , verliest allen grond, zoodra 
men met die schrijvers Pruisen^ geesel en derge- 
lijke schrijft. In het Fransch is die dubbele s 
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noodig, om aan te duiden dat de s scherp 
is en niet den klank van z beeft ; maar als men 
den regel aanneemt in § 105 van te WinkePs 
,,Qrondbeginselen der Ned. spelling" gesteld , 
moet men in onze taal moeson schrgven. Te meer 
is dit het geval, daar er niet de minste waar- 
schijnlijkheid bestaat, dat wij het woord uit het 
Fransch hebben ontvangen. Dat sommigen zelfs 
mousson spellen , moet alleen worden verklaard 
uit de geviroonte van schier alle in taalquaesties 
minkundige Nederlanders, om alle vreemde woor- 
den voor Fransche te houden en als Fransche 
woorden te schrijven. 

Het woord moeson , op verschillende wijzen 
gespeld , is bij ons zeer oud , ea ongetwijfeld 
hebben wij het in Indië van de Portugeezen ge- 
leerd, van wie het ook tot alle andere zeevarende 
natiën van Europa is overgebracht. Het verdient 
daarbg opmerking , dat het bij de Portugeesche 
schrijvers in twee hoofdvormen voorkomt, name- 
Igk mougdo (mousdo) en monqdo, waarvan de eerste 
misschien de oudere^ maar de andere stellig de 
meer algemeene is. In het woordenboek van 
Moraes Silva zgn beide vormen opgenomen. Bij 
de Barros, „da Asia'^ vindt men in de uitgave 
van 1553 nu eens moucdo , dan eens mongdo 
{bg welk laatste men echter wellicht aan een 
drukfout zou kunnen denken) ; maar in de uit- 
gave van 1628 vindt men reeds overal mongdo , 
dat de meer gebruikelijke vorm in het Portu- 
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geesch was gebleven. Intusschen beeft de oudere 
vorm mouqdo het Fransche mouason , het Italiaan- 
scbe mussone en ons moeson voortgebracht , ter- 
wijl daarentegen de vorm monqdo wordt weder- 
gevonden in het Spaansche monzon, het Engelsche 
monsoon en het Duitsche monsun of monsuhn. Ook 
zgn in het Fransch de vormen monson en mongorif 
niet geheel onbekend , en in van Linschoten's 
„Itinerario" lees ik eveneens , bl. 24, van monsoyns. 
Ik heb vroeger aan de mogelijkheid gedacht , 
dat de gebeele vorm met n uit drukfouten kon 
ontstaan zijn ; maar toch scheen mij dat wat al 
te avontuurlijk , zoodat ik die n liever uit de 
zoo gewone inlassching eener liquida (n oï m) 
tusschen een klinker en medeklinker (1) meende 
te moeten verklaren , welke inlassching , zoo zif 
achter een langen klinker of tweeklank plaats 
heeft , dien tevens noodwendig verkort , zooals in 
komfoor voor chauffoir , of in planzier , gelijk het 
volk zegt voor pleizier. Later evenwel is het mij 
waarschgnlijker voorgekomen , dat de beide vor- 
men in den grond een verschillenden oorsprong 
hebben , en dat de ééne door het Javaansch uit 
het Sanskriet , de andere door het Maleisch uit 
het Arabisch tot ons is gekomen , ofschoon tevens 
eene verwarring en vermenging van beide toe- 


(1) Ik zal daarover nader spreken bij het woord 
amfioen. 
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vallig zoo weinig van elkander verschillende 
woorden heeft plaats gegrepen. 

In het Javaansch heeteh de periodieke winden 
mongsó , welk woord eenvoudig de Javaansche 
uitspraak is van het Sanskrietsche mdngsa, t^d, 
verwant met mdsa , maand (1). Eigenlijk betee- 
keut dit mongsó dan ook tijd , getijde , tijdperk , 
seizoen , en de Javanen zijn gewoon het natuur- 
l^ke of zonnejaar, met het oog op de werkzaam- 
beden van den landbouw, in 12 möngsö's of tijd- 
perken van ongelgken duur teverdeelen. De 11e 
en 12e mongsó vormen met de vier eerste van 
het volgende jaar het droge , de zes overige het 
natte jaargetijde , en deze grootere tgdperken 
worden insgelijks móngsó's genoemd. Maar daar 
het verschil tusschen deze tijdperken geheel van 
de periodieke winden afhankelijk is , wordt de 
naam mongsó als yan zelve ook op die winden 
toegepast. 

In het Maleisoh dragen de periodieke winden 
den naam van moesim. Dit woord is het Arabische 
matisim , maar de tweeklank au ; dien de Maleier 
niet goed kan uitspreken , is daarin , evenals in 
moeloed , moeld enz. , met de vokaal oe verwisseld. 
Mausim beteekent in het Arabisch een bepaalden of 
gezetten tijdy en vandaar ook dikwijls een feestf dat 
op een gezetten t^d van het jaar plaats heeft. Zie de 


(1) Masa komt ook in het Maleisch voor in 
den zin van tijd ^ tijdperk j seizoen. 
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voorbeelden van dit gebruik des woords , aange- 
haald in Dozy's ,,Glossaire des mots Espagnols 
et Portugais, dérivés de TArabe'*, p. 317. Intus- 
schen is het klaar dat een woord dat gezette tijden 
beteekent , evenzeer kon worden toegepast op de 
jaariyks tusschen de keerkringen regelmatig terag- 
keerende tijden van droogte en vochtigheid , en 
daarmede gepaarde meerdere warmte of koude , 
en zoo verkreeg ook mausim de betéekenis van 
jaargetijde of seizoen. De Arabische zeevaarders 
gebruikten mausim meer bepaaldelijk voor het sei- 
zoen dat hun gunstig was om naar Indië te 
varen , of, zooals wij ons uitdrukken, voor den 
westmoeson. Zie b. v. Niebühr , „Reize naar 
Arabië'*, D. I, bl. 421. Evenzoo is ook bij de 
Maleiers de ware betéekenis van moesim jaarge- 
tijde, en zij onderscheiden, gelijk de natuur van 
hun land met zich brengt, een moesim hëring of 
panas, d. i. een droog of warm jaargetijde, en 
een moesim oedjan of dingin^ een vochtig of koel 
jaargetijde. Doch daar, zooals ik reeds opmerkte, in 
die gewesten de jaargetijden geheel bepaald worden 
door de periodieke winden, die met verwonderlijke 
regelmatigheid waaien , is het al zeer natuurlijk 
dat men den naam moesim (evenals de Javanen 
dien van móngsó) op de regelmatig afv^isselende 
ooste- en westewinden toepaste , zoodat men 
thans ook van een moesim harat of westmoeson 
en een moesim timor of oostmoeson spreekt. 
De Portugeezen nu hebben , naar mijne mee- 
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ning , van mongsó ea moesim , welke beide woor- 
den zij met elkander verwarden , omdat z^ , bg 
toevallige overeenkomst in vorm , geheel dezelfde 
beteekenis hadden erlangd , hun mongdo of mougdo 
gemaakt. Ook bij hen beteekenen die woorden nu 
eens jaargetijde of seizoen^ en dan eens de periodieke 
vmden , die in Indië de jaargetijden beheerschen. 
Zoo zegt b. V. de Barros op de ééne plaats : „Estes 
taes tempos por serem geraes pera navigar a certas 
partes , e nélo a outras , commummente os mare- 
antes nossos , conformando-se com os daquelle 
Oriente, chamam-lhe tcloxk^o , que quer dizer 
tempo pera navigar pera tal parte" [d. i. „Zoo- 
danige tijden, omdat zij voortdurend geschikt zijn 
om naar zekere streken te varen , en niet naar 
andere, noemen onze zeelieden, in overeenstem- 
ming met die van het Oosten, gewoonlijk moeson, 
hetgeen wil zeggen een tijd om te varen naar 
deze of gene streek.'*] Maar op andere plaatsen 
van denzelfden schrgver heeft mongdo geheel de 
beteekenis van den vasten wind (vento gered) die 
gedurende dat jaargetijde waait. In de gewone 
Portugeesche spreekwijze fora da mongdo heerscht 
weer de eerste beteekenis. Zg stemt letterlijk 
overeen met het Fransche hors de saison. 

Ook in de andere Europeesche talen, waarin 
dit woord uit het Portugeesch is overgenomen, 
heefc het denzelfden dubbelen zin behouden. Zoo 
vinden wij den eersten in de in Dozy's Glossaire 
aangehaalde plaats uit de reizen van Thévenot : 
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„Depuis ce temps plusienrs vaisseaux yienneDt è; 
Bassora, chargés de marchandises des lodes, et Ie 
temps on monaon^ comme ils l'appellent, anquel 
viennent les vaisseaux, est au mois dejaillet;et 
ils y demeurent jasqa'è. la iia d'Octobre, passé 
leqael temps ils ne pourraient plus sorfcir du 
fleuve, k cause des vents contraires ; et justement 
alors commence la monsoQ pour passer aux Indes, 
qui dure jnsqu^au commencement de Mai/* Ea 
eveneens zegt Baldaens, ,, Beschrijving van Geylon/' 
bl. 68 : „Mousson is een gety ende zaizoen des 
jaais'*, ofschoon hij elders het woord ook van de 
periodieke winden gebruikt. Maar bepaaldelijk 
in deze laatste beteeken is vinden wij het woord 
'reeds in van Linschoten's Itinerario, bl. 24, waar 
hij de nionsoyns omschrijft als : „winden die op 
haer tydt wayen." 

Bij ons hoort men tegenwoordig in den dage- 
lijkschen omgang niet zelden de uitdrukking, 
„het is .er de rechte moeson niet voor," — een 
bewijs dat het woord ook in de volkstaal door- 
dringt in den zin van „de geschikte tijd.^* 

Soebatten. 

Het is jammer dat Prof. Dozy zich omtrent den 
oorsprong van dit woord, dat hg in de voorrede 
zijner ,,Oosterlingen" als van Arabische her- 
komst vermeldt, niet nader verklaard heeft. 
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Wij zouden dan wellicht meer zekerheid heb- 
ben van die afkomst, die mij wel zeer 
waarschgnlyk voorkomt, maajr niet historisch 
kan bewezen worden. Maar het schijnt hopeloos 
een G-ermaanschen oorsprong voor het woord te 
ontdekken, en daar het toch den vorm heeft van 
een Nederlandsch werkwoord, ligt het voor de 
hand het te vergelijken met die menigte verbaal- 
vormen, die, door toevoeging van de lettergreep en^ 
al of niet door een verdubbeling der sluitconso- 
nant van de vorige lettergreep voorafgegaan, 
dagelijks door de Europeanen in Indië van Javaan- 
sche en Maleische woorden gevormd worden. Men 
denke aan iombokken voor rijststampen, tandakken 
voor op Javaansche wijze dansen , batikken voor op 
Javaansche wijze katoenen stoffen verven , amokken 
voor amok maken, patjollen voor met de patjol 
bewerken, pikelen voor op de schouders dragen, 
pikeren voor denken, en ontelbare andere. Zoo 
er in het Maleisch of Javaansch een woord 
mocht gevonden worden dat op soebat gelijkt, 
kan daarvan , als de be teekenis voegt , zonder 
twijfel het werkwoord soebatten gevormd zijn. 

Zulk Gen woord bestaat nu inderdaad, maar 
het is een woord dat, schoon in de genoemde 
talen zeer gebruikelijk, aan het Arabisch is ont- 
leend. Het is het woord tsohbat, dat, in het 
Maleisch overgegaan^ als sohbat, en in het laag 
Maleisch geheel als sobat wordt uitgesproken, 
waarvan soebat slechts een geringe wijziging 
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is. Sohat beteekent eigenlijk vriendschap, maar 
wordt, door een ia de Maleische taal zeer be- 
grijpelgken overgang, ook in den zin van vriend 
gebezigd. Daar de Maleiers, wanneer zg iets te 
verzoeken hebben, veelal zeer mild zijn met vleien- 
de vriendschapsbetuigingen, en daarbij, vooral iii 
den aanvang hunner brieven, menigvaldig van 
het woord sohat gebruik maken , vormden 
de Europeanen daarvan het werkwoord sohat' 
ten of soebatten, met de beteekenis van steeds 
het woord sohat in den mond hehhen^ en vandaar, 
zooals van Dale het verklaart, vleiend vragen, 
aanJiouden om iets door vleiende woorden gedaan 
te krijgen. Van soebatten of sohatten, heeft men 
dan verder soehatter, soehatster en soebattery af- 
geleid. Het gebruik in Indië is duidelijk uit 
het volgende, aan het Soerahajasch Handelsblad 
van 23 Aug. 1871 ontleende voorbeeld: „De 
hoofddjaksa is in zgne plaats tot ronggo benoemd, 
welke keuze men algemeen gunstig acht, daar 
deze ambtenaar bij de bevolking niet erg getapt 
is, waarvan men voor de politie meer goeds ver- 
wacht, dan van die sohattery tusschen hoofden 
en geregeerden.'* 

In Nederland behoort het woord soebatten m^i 
zijne derivata schier uitsluitend tot de volkstaal. 
Behalve bg die would-be komische schrgvers, die 
geestigheid in platheid zoeken, zal men het in 
gedrukte schriften zelden aantreffen. Prof. de 
Vries wees mg een voorbeeld in de „volgeestige 
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werken" van S. van Rusting (Amst. 1712), waarin 
op bl. 97 de volgende woorden voorkomen : 

„Daar stond hij nu gelijk een aap, 

„Die zoebat/* 


Kras. 

De vrij talrijke woorden die in onze taal uit 
het Maleisch stammen, zgn deels namen van voor- 
werpen van natuurlijke historie , die in de Ma- 
leische landen te huis behooren , of handelswaren 
die vandaar worden uitgevoerd , deels woorden 
die betrekking hebben op het leven der Malei- 
sche bevolkingen , b. v. hunne woningen , klee- 
ding, gebruiken en instellingen , vooral ook hunne 
scheepvaart ; maar niet weinige ook zijn uitdruk- 
kingen uit het dagelgksch leven , die , door ma- 
trozen of militairen overgebracht, zijn ingedron- 
gen in de volkstaal en doorgaans in het geheel 
niet, of slechts in komische en satirieke geschrif- 
ten, ingang hebben gekregen tot de schrijftaal. 
Deze laatste worden dikwijls miskend. Daar onze 
Germanisten zich niet veel met het Maleisch en 
verwante talen inlaten, denken zij er zelden aan 
daarin den oorsprong te zoeken van volksuitdruk- 
kingen, waarvoor- zij met veel moeite eene ver- 
klaring nit den Germaanschen taalschat trachten 
op te sporen, terwijl eene verklaring uit het 
Maleisch voor de hand ligt. 
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Een der meestgebruikelijke van die woorden is 
hras in de beteekenis van sierh, flink, krachtig. 
Is men geheel vreemdeling in het Maleisch, dan 
is men natuarlgk geneigd daarbg aan het Latgn- 
sche crassus, dik, stevig, te denken, of met Franck, 
„Etymologisch Woordenboek derNed. taal", aan 
het Fransche crasse, een slechts in deze(n vrouwe- 
Igken vorm gebruikelijk adjectief, dat geheel aan 
crassus beantwoordt. Het Maleische kras (eig. 
k^ras , in welk woord evenwel, gelijk in honderden 
andere, de toonlooze ë-klank tnsschen de zich 
gemakkelgk vereenigen de consonanten k en r in 
de uitspraak doorgaans verloren gaat), komt ech- 
ter in beteekenis en gebruik veel meer met het 
Nederlandsche kras overeen, zoozeer zelfs, dat hot 
volstrekt overbodige moeite schgnt naar een an- 
deren oorsprong te zoeken. Men zie slechts het 
Maleisch Woordenb. van Pijnappel, waar de be- 
teekenissen dus worden opgegeven: „hard, stgf, 
onbuigzaam ; stevig, vast ; sterk, ook zooals wij 
kras gebruiken, b.v. tjoekei di hënoewa TJina itoe 
terMoe kras'\ d. i. de tollen zijn in het Chinee- 
sche rijk heel kras. Uitdrukkingen als een krasse 
kerel, een hras wijf, of „dat is wat kras. Keesje", 
zooals Hildebrand in de „Camera obscura" tot 
het diaconiehuismannetje zegt, komen geheel met 
het Maleisch gebruik van kras overeen. 

Daarbij bedenke men dat kras in dezen zin in 
geen andere Germaansche taal voorkomt, dat het 
geen oud woord schijnt te zijn (het ontbreekt o. a. 
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bij Kiliaan), en dat het, in overeenstemming met 
hetgeen boven over woorden van Maleischen oor- 
sprong werd opgemerkt, in deftigen Btgl niet 
gebruikelijk is. Het Javaansch heeft hetzelfde 
woord en in dezelfde l^eteekenis. 


Amper. 

Evenals over Tcras denk ik over het bijwoord 
amper, thans gewoonlgk'bij ons gebruikt in den 
zin van nauwlijks, ternauwernood. Ofschoon mij 
bekend is, dat prof. de Vries, onze groote taai- 
kenner, na gezette overweging een ander gevoelen 
is toegedaan, schgnt mij toch zooveel voor de 
herkomst van dit woord uit het Maleisch te 
pleiten, dat het mij wenschelijk voorkomt mijne 
gronden aan de toetsing mijner lezers te onder- 
werpen. 

Het Maleische woord dat ik op h^t oog heb, is 
hampir of ampir, waarvan de beste woordenboe- 
ken dier taal de beteekenissen dus opgeven : 
naMjf dichtbijy naast, bijna, of als werkw. nabijJcomen, 
naderen. Het woord schijnt het eerst, en geheel 
in de oorspronkelgke beteekenis, naar de Kaap 
de Groede Hoop te zgn overgebracht, hetzg door 
de matrozen in dienst der Compagnie, die de Kaap 
als ververschingsplaats bezochten, hetzg door de 
Maleiers, als kolonisten, die op last der Compagnie 
naar Afrika werden overgebracht om er den bodem 
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te helpen ontginneH. Die Maleiers, die nog eene 
vrg talr^ke én de meest geachte klasse onderde 
gekleurde rassen in de Kaapkolonie vormen, héb- 
ben, ofschoon zij meerendeels aan den Islam zijn 
getrouw gebleven, de Hollandsche taal en vele 
Hollandsche gebruiken aangenomen. Hunne taal 
ia ongeveer als die der Hollandsche boeren van 
Zuid- Afrika. Onze reiziger in Oost- Afrika, de heer 
Hendrik P. N. Muller, ontmoette er eenige in de 
Nederlandsche faktorie te Zanzibar, die voorne- 
mens waren de bedevaart naar de Ka' ba te ver- 
richten. Toen zg hem met zijn gezelschap Hol- 
landsch hoorden spreken, toonden zij zich geneigd 
tot een praatje en. verzekerden hem : „ons is 
slamsche menschen ; ons wil na Mekka, maar ons 
hèt geen geld nie.'* (Zie zijn „Bezoek aan de Dela- 
goa-baai en de Lydenburgsche goudvelden," in 
Eigen Haard voor 1887 (1). De wegen waarlangs 
Maleische woorden naar Zuid-Atrika konden 
komen, zijn ons dus goed bekend, en het behoeft 
ons niet ie bevreemden in de taal der Boeren 


(1) De geschiedenis der Maleische kolonie aan 
de Kaap, die oorspronkelgk uit slaven en ballin- 
gen schijnt bestaan te hebben, is zeer merkwaar- 
dig en verdiende wel eens een opzettelijk onder- 
zoek. Men vindt daarover een en ander in Wil- 
mot*s History of the Cape colony (Capetown, 
1869), p. 116, en Noble's Descriptive Handboek 
of the Cape colony (Capetown, 1875), p. 44. 
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Maleische woorden , zooals hanjah (veel), tjambok 
(zweep of karwats) en andere, aan te treffen. Van 
amper , en wel uitdruk kelgk in de beteeken is van 
bijna , zgn de volgende voorbeelden aan de Afri- 
kaander literatuur ontleend: „Van Engels en 
Frans , wat een mensch dit zou verwag , krg jg 
amper gen woorden in ons taal nie." (Th. 
Tromp , Herinneringen uit Zuid-Afrika, bl. 1 73). 
„Hulle kan amper net so vinnig loop a*s een 
pert.'* (Tgdechr. v. h. Aardr. Gen., D. V., bl. 
181). 

Naar Europa overgebracht , schgnt het woord 
zgn beteekenis allengs eenigszins gewijzigd te 
hebben , ofschoon het aan sporen van de oor- 
spronkelijke beteekenis hiJTia niet geheel ontbreekt. 
Nog zeer onlangs hoorde ik eene dame het woord 
in dien zin bezigen, en daar dit mgne aan- 
dacht trok , vroeg ik haar wat zij er mede be- 
doelde y waarop zij onmiddellijk bijna ten ant- 
woord gaf. Van Dale geeft in zgn Ned, Woor- 
denboek zoowel bijna als nauwelijks op en Here- 
mans in zijn Ned.-Fr. Woordenboek onderscheidt 
uitdrukkelgk twee beteekenissen : lo. nauwelijks^ 
k peine ; 2o. Ujna , presque. Ik merk hierbij op, 
dat Heremans als Vlaming en van Dale als be- 
woner van Staatsvlaanderen ook voor het Zuid- 
Nederlandsch goede autoriteiten zijn. 

De overgang der beteekenis van bijna ioi nau- 
welijks, is zeker niet van dien aard, dat zij ernsti- 
gen tw^fel aan de juistheid mijner verklaring 
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kan wekken. Er bestaat ODgetwgfeld verschil , 
maar hoe de e^ne soms schier onmerkbaar in de 
andere overgaat, blgkt b. v. uit eene phrase als 
ampir siang, „even voor den dageraad*', die ons 
,,als 't amper dag is" al zeer nabg komt. De 
bezwaren van prof. de Vries tegen mgne verkla- 
ring betreffen dan ook miader deze w^'ziging van 
beteekenis, als het menigvuldig gebruik dat van 
amper en amperkens overal in Zuid-Nederland ge- 
maakt wordt. Dat algemeen gebruik in België 
acht hg met een Maleischen oorsprong moeilgk 
vereenigbaar en brengt hem tot de meening dat 
amper op Nederlandschen bodem ontstaan is. Hoe 
hg zich het ontstaan voorstelt, zal men weldra 
kunnen lezen in de nieuwe aflevering van het 
groote Woordenboek der Nederlandsche taal, die 
thans op de pers is. 

Ik ontveins niet dat ook mg het algemeen ge- 
bruik van amper in Zuid-Nederland, alshetwer- 
kelgk Maleisch is, zeer bevreemdt ; maar ver- 
oorloof mg toch nog eene kleine opmerking, die 
de waarde der tegenwerping wel eenigszins ver- 
mindert. In het ,,Dictionarium Teutonico-Lati- 
num", van Kiliaan, waarvan de eerste uitgave 
in 1574 te Antwerpen verscheen , komt am- 
per ih bg woord , hetzg in den zin van 
bijna of van nauwelijks, nog niet voor. 
Mag men hieruit niet opmaken, dat het ge- 
bruik van dit woord in België niet oud is , 
en in verband daarmede de gissing wagen, dat 
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het door Antwerpsche of andere Vlaamsche ma- 
trozen, die aan de eerste tochten der Neder- 
landers naar Oost-Indië hebben deelgenomen , 
daar het eerst is in zwang gebracht? 


Bakkeleien. 

Bekend, ook door van Dale en Franck opgeno- 
men , en door laatstgenoemde als Maleisch er- 
kend woord nit de volkstaal , dat vechten^ pluk' 
haren beteekent. Voorbeelden nit onze echrgvers, 
zal men echter vermoedelgk niet kunnen bg- 
brengen , tenzg men ze mocht vinden in eene of 
andere klacht of blgspel, of bg komische 
schrgvers en rijmelaars als Focqnenbroch, Bus- 
ting en dergelgke. Aan den oorsprong van het 
woord nit het Maleisch kan niet getwgfeld 
worden en men mag dus ook stellig aannemen , 
dat het door Janmaat onder het volk is gebracht. 
Het is het Maleische berkëldlii , dat in het laag- 
Maleisch, met assimilatie van de r aan de vol- 
gende letter, héklcSldhi wordt uitgesproken. De 
beteekenis is in Maleisch en HoUandsch geheel 
dezelfde. 
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Fezikken. 

Fezikken schrgf ik met Weiland, en m^t f ezi- 
ken , zooals de Vries en te Winkel en ook van 
Dale hebben, omdat het woord mg gevormd scb^nt 
naar de analogie van amókken, bcUikken, iandahhen 
en dergelijke. 

Ik houd namelgk fezikken voor eene gewijzigde 
uitspraak van btsikken, dat men in Indië zal ge- 
vormd hebben van het Maleische bisikf in 't Ja- 
vaansch ook wisiky een zeer gewoon woord, dat 
fluisteren^ stilletjes of heimelijk praten beteeken t, en 
waarvan ook vooral de geredupliceerde vorn» 
bisik'bisik in gebruik is. De beteekenis van fezik- 
ken is geheel dezelfde. Ik kan van Dale niet 
toegeven dat dit woord verouderd is, want ik heb 
het, vooral te Dordrecht, dikwgis hooren gebrui- 
ken , ook in het afgeleide gefezik. Ik kan er 
echter vrede inede hebben, als dat „verouderd" 
alleen slaat op de schrijftaal. Trouwens daarin is 
fezikken zeker, evenals andere dergelgke woorden 
uit de volkstaal, altijd zeer zeldzaam geweest. 
Weiland haalt echter een voorbeeld aan van 
Westerbaen : „ick sat . . . te fesikken van u." 

Dr. Franck heeft in zijn Etymologisch Woor- 
denboek eene afleiding uit het Germaansch be- 
proefd, namelijk als verbaal afleidsel met itera- 
tief-diminutive beteekenis van het oude fezen of 
vezen (met vergelijking, wat den vorm betreft, 


Fezikken. 37 


Tan hinniken en ginniken of grinniken. Dat zgne 
afleiding mogelyk is, geef ik toe ; daar echter 
het woord fezikken in het oud«Nederlandsch niet 
voorkomt, waag ik het ook de mijae , die 
stellig eenvoudiger is, daarnevens te stellen. 
Misschien ben ik geneigd den invloed van het 
Malëisch op het Neder] andsch te overdreven ; 
maar dit is een nataurlgk gevolg daarvan , dat 
die gewoonlgk schier geheel wordt voorbggezien. 
Om dnidelgk te bewgzen hoe verkeerd men daarin 
handelt, laat ik thans een woord volgen, waar- 
van de oorsprong nit het Malëisch volstrekt 
onbetwistbaar is. 


Fitsgaren. 

Pitsjaren is thans bij ons alleen gebrnikelgk 
als zeewoord en beteekent door middel van een 
sein aan boord roepen. Het wordt ook wel gebruikt 
wanneer de bevelhebber van eea schip het afwe- 
zige scheepsvolk door zulk een sein terugroept ; 
maar oorspronkelijk schgnt het slechts gebezigd 
te zgn van een vlootvoogd , die de bevelhebbers 
der schepen van zg^ eskader bij zich aan boord 
laat komen, om zich met hen te beraden. De 
vlag die daarvoor dient, heet de pitsjaar- vlag. 

Van Dale vergelijkt het l^ag, pitch-yard, maar 
verzuimt ons te zeggen wat dit woord beteekent. 
Ik heb het tevergeefs gezocht , maar indien het 
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werkelgk onder de zeelieden in gebruik is, schijnt 
het mg een verbastering van pitsjaar j zoodat het 
door dit laatste moet worden opgehelderd , en 
niet omgekeerd. 

Pitsjaar na is stellig niets anders dan het 
Maleische bitjdra (door sommigen hitsjdra uitge- 
sproken) , dat, zelf uit het Sanskriet stammend, 
overlegging i raadpleging^ raad, raadsvergadering 
beteekent. Wanneer de admiraal ihet de kapi- 
teins een raad, eenbitjara, wilde houden, seinde 
hg met de pitsjaar^ d. i. de bitjara-vlag. Door 
misverstand heeft men later dit pitsjaren in den 
zin van seinen om aan boord té komen opgevat. 

Dat pitsjaren werkelijk moet verklaard wor- 
den zooals ik hier heb voorgesteld, blgkt uit het 
gebruik van dat woord in oude Indische stuk- 
ken. Een duidelgk voorbeeld is het volgende uit 
een brief van den G-ouverneur-Generaal aan 
Pieter Fransen te Bantam, dd. 17 April 1630, 
bg de Jonge , ,,Opkoaist van het Ned. gezag in 
O.-Indiö", D. V, bl. 187 : „Sult den Tommogon 
bg eene goede gelegentheyt voorhouden en te 
verstaen geven, dat het goed waare syn E. met 
ons daarover eerst hadde gepitschaert." Zoo ook 
leest men in een rapport van Couper , dd. 25 
Maart 1677 (Aid. D^ VII, bl. 103) : „waerover 
seyden eerst te moeten pitsjaren" 

Men heeft van pitsjaren ook een naamwoord, 
pitsjaring gemaakt. Zoo bg de Jonge, D. Y, 
bl. 105 : „Off dit een Gabangsche pitsjaringh sy 
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sal ons den tyt leeren*' , en D. Yï, bl. 82 : „dat 
onder ons geen gebraick was, bij de eerste beje- 
geninge van eenige püaiaringen te spreecken." 


Fidjetten. 

Van het Maleische en Javaansche pidjetf en dus 
minder juist dikwijls pitjitten geschreven. Door 
dit woord worden zekere manipulatiën in de 
inlandsche geneeskunde aangeduid , bestaande in 
wrgvingen en drukkingen met de volle hand en 
zachte knepen met duim en vinger. Strikt ge- 
nomen is pidjet de speciale naam voor het kn^'pen, 
terwijl het wrgven oeroet heet ; doch dit laatste 
woord is minder bekend , ter^vgl pidjetten , zoo 
gebruikt dat het beide omvat , een woord is dat 
door de Europeanen in Ïndi6 dagelijks gebezigd 
en ook in Nederland niet zelden gehoord wordt. 
Dr. van der Burg zegt van het pidjetten in zgn 
klassiek werk „de Geneesheer in Indië*', D. I, 
bl. 249 : „Dat systematisch kngpen en wrg ven nut- 
tig kunnen zijn, ook bg abnormale toestanden van 
het lichaam, is bekend, en dat beide als aangename 
prikkels reeds bg de volkeren der oudheid in zwang 
waren, behoeft niet herinnerd te worden. Zeer zeker 
zgn die bewerkingen hoogst aangenaam bg groote 
spiervermoeidbeid, en hoewel somtgds zeer pgnlijk 
onder de operatie, is het effect er van uitstekend. 
Nadeelen van de behandeling zijn alleen waar- 
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nee inbaar b|j meDSchen , die er om zoo te zeggen 
misbruik van maken en er zoo door verwend 
zgn , dat ^g er niet meer buiten kunnen , en b. v. 
niet kunnen slapen zonder geknepen en gewreven 
te worden. Men zou de gewoonte bgna onder de 
middelen tot genot kunnen brengen." Verg. ook 
wat ik over het pidjetten en de pidjetatera van 
beroep gezegd heb in mijn ^^Java", D. I, bl. 487. 
De methode om voor zekere kwalen en lichaams- 
gebreken het kngpen en wrijven als geneesmid- 
delen aan te wenden, is in ons land in groot 
aanzien gekomen door de voortreffelgke resulta- 
ten, daarmede verkregen door onzen beroemden 
Metzger. Men hoort echter op zgne manipulatiëa 
nooit den naam van pidjetten toepassen , en zg 
schijnen inderdaad van die der Javaansche pi- 
djetsters (het vak*wordt meest door vrouwen uit- 
geoefend) nogal te verschillen. Dr. Metzger waakt 
tegen het misbruik door het te doen op eene wgze 
waarbij van „wellustig genieten" zelden sprake is. 
Ik heb nooit een zgner patiënten zgne behande- 
ling onder de middelen tot genot h o oren noemen. 


Punch, Pons. 

Het woord punch, in de schrgftaal veelal on- 
veranderd behouden, in de omgangstaal ioi pons 
verbasterd, hebben wij uit het Engelsch, maar 
het is in deze taal zelve weder afkomstig uit 
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Indië. Het is namelgk het Indische en Perzische 
pandja of pendja , Tij f (het Gr. pente), zoo bekend 
door den eigeDnaam Pendjdh of Pundsjdb, het 
]and der vgf rivieren, in Hindostan. In het Oosten 
bestaat de drank, die bg de Engelschen onder den 
naam van punch populair is geworden, uit 
vp bestanddeelen ; hij schgnt in Perzië volledig 
pandja noesj (de mjfdranh) te heeten (zie Vullers, 
Lex. Persicum, I, p. 376), maar tot enkel /^an^/a 
te z^n afgekort. De vgf bestanddeelen waren, zoo 
men meent, oorspronkelgk : brandew^'n (rum of 
arak), thee, citroen, suiker en kaneel. Het laatste 
wordt thans gewoonlijk weggelaten, meestal ook 
de thee. ZieLittré, „Dictionnaire de la langue fran- 
9aise, in v. „Puncb^\ Maar als men de laatste be- 
houdt en het bggevoegde water als vijfde bestand- 
deel aanmerkt, blgfc de oude naam gewettigd. De 
verschillende praeparaten, die onder den. naam van 
siroop van punch in den handel komen, zijn wat 
de zuiverheid betreft zeker niet altijd te ver- 
trouwen. 

Den overgang tot pons vormt het Fransche 
ponchei dat o. a. voorkomt in het volgende door 
Littré aangehaalde voorbeeld : „il nous fit servir 
(Ie capitaine hollandais) de la bierre, du vin de 
Madère, de la ponche et du pain d'épices.*' Labat, 
„Voyage aux Antilles", VIII, p. 361. Pmtic^ is thans 
in het Fr. mannelgk, in onze taal vrouwelgk ; maar 
uit het aangehaalde voorbeeld blykt, dat ponche 
in het Fransch ook als vrouwel^k werd gebruikt. 
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Tank. 

Dit woord komt zeer dikwijls eo, als algemeen 
bekend, doorgaans zonder eenige verklaring, voor b^j 
onzeschrgvers over de bezittingen der Compagnie in 
Hindostan en op Ceilon. Men zie b. v. BaldaenSy 
„Afgoderije der Heidenen", blz. 24, 30, 48 ; „Be- 
gin en Voortgang", D. II, no. 17, bl. 10; Valen- 
tijn, V, 2, „Ceilon", bl. 240 ; Canter Visscher, 
„Mallabaarsche brieven", bl. 151 ; Stavorinns, 
„Beize naar Batavia", bL240. Men vindt echter 
uitvoerige beschrgvingen van de tanken bg Yalen- 
tijn, V, 1, „Coromandel", bl. 172, en bg Stavorinns, 
a. w., bl. 83 V. Verg. ook Stocqueler, „Orieutal 
interpreter", in v. Tank. Het blijkt nit die plaat- 
sen dat de tanken groote kunstmatige vgvers of 
waterbakken zgn, voor badplaatsen ingericht. Het 
woord is Hindostani. Een andere, minder gebrui- 
kelgke naam der tanken in Hindostan is Tuil ao. 
Zie Stocqueler in v. 

Sedert wg onze bezittingen in Hindostan verloren 
hebben, is het woord tankh^ ons in vergetelheid 
geraakt ; maar , vermoedelijk door Engelschen in- 
vloed, wordt het thans weder gebruikt om de 
groote gzeren reservoirs op de petroleum-schepen 
aan te duiden. 
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Sits. 

Sits werd vroeger en juister chüs geschreven , 
de eerste letter toch van het oorspronkelgke woord 
is de tja of tsja der Hindostansche, Perzische , 
Javaansche en Maleische alfabets, die in vele 
Earopeesche talen door ch wordt vervangen. 
Daarom heet ook het sits in het Fransch chite^ 
in het Eng. chintz of chints. Vroeger was bg ons 
ook dezelfde transscriptie in zwang, zooals blgkt 
nit den bekenden naam Cberibon. CMts komt nog 
voor in Canneman's „Dissertatie de Batavornm 
Mercatnra Levantica", p. 20, waar wg lezen : 
,,Per Caravanas Halebum etiam mittebantnr 
species [pannorum] levigatae Persicae ex Ispahan 
et Tebriz, quae Malaico nomine tchit, vulgo 
chits^ vocantur." Hier is de Maleische naam, die 
echter ook wel tjüa (Jav. tjiió) luidt , correct op- 
gegeven , maar uit het bijgevoegde bericht 
big kt, dat het niet noodig is aan te nemen, 
dat wij dien naam het eerst van de Maleiers 
ontvangen hebben. De gebloemde katoenen 
stof, die wg sits noemen, werd oorspronkelgk 
in Hindostan geweven en geverfd of gedrukt, 
en niet enkel over den Indischen Archipel, 
maar ook over Perzië en de Levant tot ons 
gebracht ; en ook de Perzische naam luidde 
tsjit of tjit. Dat behalve het echte Indische 
sits of Indien ne vele Europeesche namaaksels 
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onder denzelfden naam in^ den handel komen, 
is bekend. 


Falankjjn. 

Ieder, die niet geheel vreemdeling is in de 
Nederlandsche letterkunde, kent ook de „Keize in 
een palanquin*' van Jakob Haafner (Amst. 1808) , 
den laats ten schrg^er van wien wij berichten heb- 
ben over de bezittingen der Compagnie in Hindo - 
stan en Ceiion, die sedert aan Engeland zijn af- 
gestaan. PcUanquin is de Portugeesche vorm van 
het woord, dat wij thans Podankijn schrgven, en dat 
in de verschillende talen en dialekten van Hindo- 
stan in de vormen pallangka, palankin en palki 
voorkomt, die allen (door verwisseling der liqaidae 
l en r) afstammen van het Sankrietsche Paryanhx^ 
rastbsd. Het woord is ook in het Javaansch en 
Maleisch overgegaan in de vormen palanghi en 
plangki. 

De Indische draagstoel, toegerust met een ver- 
hemelte en gordgnen, en geheel anders ingericht 
dan de Europeesche, behield natuurlgkden oor- 
spronkelgken naam, toen hg door de Europeanen 
van de inlanders werd overgenomen. 
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Bigel. 

Prof. Dozy heeft in zgne „Oosterlingen" een 
artikel gew^'d aan de ster Aldeharan , ook aan 
niet-astronomen bekend door de regels in Beets' 
„Gny de Vlaming" : 

„En wat er in nw aadren gloeide, 

,,En wat er in uw oogen blonk 

„Zal, opgegaan tot hooger sfeeren, 

„Mgn Aldebarans gloed vermeeren 

„Of Mixars helle schittervonk". 

Maar gelgke aanspraak had zeker de eveneens 
Arabische naam Rigel^ die de ster aanduidt in 
den voet van het sterrenbeeld „Orion", en waar- 
van Nieuwland in zgne beroemde ode „Orion" 
aldns zingt: 

„'kZie Betelgeuze's rooden gloed 
„IJw schouder, naast Bellatrix, sieren 
„En Rigel flonk'ren op uw voet". 

Bigel is het Arab. ridjly d. i. voet^ en als naam 
van de ster in den Orion afkorting van ridjloe^U 
djahhdr , de voet van den reus. Door al-djabhdr, 
de reuSi wordt het sterrenbeeld Orion aangeduid. 
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Elixir. 

Dit woord is behandeld in Dozy's „Oosterlin- 
gen*' ; maar hg verkeerde destgds nog in onzeker- 
heid omtrent den oorsprong van het woord, waar- 
van hg alleen zegt : „het zou mg niet verwonderen 
als er een door de Arabieren veranderd Grieksch 
woord , waarvan de eerste of tweede letter een 
X is , onder schuilde". De juistheid dier gissing 
was reeds aangewezen toen zg werd bekend ge- 
maakt, namelgk door Fieischer, die in zijn werkje 
de Olossis Habichtianis , p. 70 , elixir verklaarde 
als ontstaan uit het Arab. lidwoord en het Griek- 
sche xèroTif dat eigenlgk een droog geneesmiddel 
aanduidt, maar door misverstand eene ruimere 
beteekenis kreeg. Ik merk in het voorbijgaan op, 
dat ook dit woord eene bgdrage levert tot de 
oplossing van het thans weder opgerakelde ge- 
schil over de uitspraak der Grieksche letter èta, 
die velen thans evenals in het Nieuw Grieksch 
als i willen uitspreken. Als ik mij niet bedrieg 
pleiten alle oude tranpscripties van Grieksche 
woorden met èta in het Syrisch en Arabisch 
voor het iiacisme. Eene objectie door Zotenberg 
tegen de verklaring van elixir uit het Gr. xèron 
opgeworpen, namelgk dat de Grieksche x in het 
Arabisch sh en niet ks wordt , is te niet gedaan 
door Defrémery in het Journal Asiatique van 
Augustus 1867; door te wijzen op het Ara- 
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bische abraksis , als transscriptie van het Gr. 
praxis. 

EUoBir is das aithet Arabisch tot ons gekomen. 
Het was in die taal een term der Alchimisten , 
om den steen der wijzen aan te duiden , de sub- 
stantie waardoor men onedele metalen in goud 
kon veranderen, en die tevens een middel was 
waardoor men alle kwalen kon genezen en het 
lichaam versterken en verjongen. Doch toen de 
alchimistische droomer^'en haar krediet verloren^ 
bleef het wpord elixir in zwang om oplossingen 
van verschillende zelfstandigheden in alkohol of 
alkoholische tincturen aan te duiden , of in het 
algemeen elk geneesmiddel, dat druppelsgewgze 
wordt toegediend. Men denke b. v. aan het 
maag-elixir, dat vaak bij jenever en cura^ao 
gevoegd wordt. 


Tarra. 

Men schrijft thans gewoonlijk tarra, en het is 
ook alleen in dien vorm dat het woord voorkomt 
in de Woordenlijst van de Vries en te Winkel. 
Weiland behandelt het op tara , den gewonen 
vorm van het woord in het Italiaansch, Spaansch 
«n Portugeesch. In den vorm tare vindt men het 
ook in het Fransch en Engelscb. Wg heb- 
ben het woord, als zoovele andere in de handels- 
taal, waarschijnlijk van de Italianen ontvangen. 
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Het beteekent, gelgk men weet, het verschil 
tusschen brato en netto gewicht of maat, met 
andere woorden wat voor emballage moet worden 
afgetrokken. 

De oorsprong van dit woord was aan Prof- 
Dozy nog onbekend, toen hg zijne „Oosterlingen" 
schreef. Hij zegt in de Voorrede: „het woord 
tara of tarra kan Arabisch zijn, maar het is mg 
nog niet gebleken , dat de Arabieren het in dien 
zin gebruikten." Maar in het twee jaren later 
verschenen „Glossaire des mots Espagnols et Por- 
tügais dérivés de TArabe" heeft alle twgfel 
omtrent den Arabischen oorsprong opgehouden. 
Het Arabische woord is tarha, van den wortel 
taraha , die de beteekenis heeft van verwerpen , 
en tarha is dus het deel der koopwaren dat men 
verwerpt , niet mederekent , bg de prijsbereke- 
ning aftrekt , te weten de balen , kisten , vaten 
enz. waarin de goederen gepakt zijn. 

Er bestaat in het Arabisch nog een synoniem 
woord merma , dat ook in het Spaansch is over- 
gegaan. Ook dit merma beteekent letterlijk het 
verworpene en bevestigt de juistheid der verklaring 
van tarra. De beide woorden helderen elkander 
op , zooals door Dozy in het Glossaire , p. 313 ^ 
wordt in het licht gesteld. 
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Alkatief. 

Baldaeus , „Beschrgying van Malabar en Cho- 
romandeVy bl. 183 , van de levenswgze der Euro- 
peanen in die gewesten sprekende , zegt: ,^ Zelden 
slaapt men op bedden , maar op alcativen of 
matrassen." Het woord aïcatief is het Spaansch- 
Portngeesche alcatifa , alquetifa , dat denkelijk in 
Baldaens' tgd ook onder de Nederlanders inindië 
zoozeer bekend was , dat hg het zonder verklaring 
kon gebruiken. Het is dus weder een woord dat 
wg in Indië van cie Portugeezen overnamen , maar 
de oorsprong is kennelgk Arabisch. Engelmann, 
de eerste bewerker van het zoo vaak op naam 
van Prof. Dozy aangehaalde, en inderdaad door 
dezen geheel omgewerkte en met de belangrgkste 
artikelen vermeerderde „Glossaire des mots Espa- 
gnols et Portugais dérivésdeTArabe," verklaart 
het door het Arab. aUqatifa^ tapis , couverture, 
en verwgst naar eene noot van Dozy in zijn 
,,DictionDaire détaillé des noms des vétements 
chez les Arabes ," p. 232. In de bedoelde noot 
wordt eene plaats aangehaald uit Marmors„De- 
scripcion de Africa ," die eene volledige verkla- 
ring geeft van de woorden van Baldaeus en dus 
luidt: „De gewone bedden der aanzienlijken be- 
staan uit die harige akatifa^s, die ons uit 
Africa worden aangebracht. Deze worden onder- 
scheiden malen dubbel gevouwen, terwgl een 
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lange omslag dient om het Igf van boven te 
bedekken." 

Nog heden is het woord dlk(Xbief in Ned.-Indié 
in gebruik , hoofdzakelgk in de beteekenis van een 
tapp of vloerkleed , die het ook in het Arabi^b 
bezit, zooala mede door Dozy in zgn „Diction- 
naire détaillé", t. a. p. is aangetoond. Weitzel , 
„Batavia", bl. 113: ,,Onder de tafels vindt nsien 
nog wel eens een sierlijk karpet, en vóór de 
canapé's vaak zeer schoone alkatieven of vloer- 
kleedjes.*' 

Prof. de Goeje heeft mg medegedeeld, dat hem 
toevallig bij de inzage van oude rekeningen ge- 
bleken is, dat nog in het begin dezer eeuw 
alkatieven als handelsartikel werden vermeld. 


Fellah. 

Dit woord is thans in meest alle Europeesche 
talen , ook in de onze , algemeen in gebruik om 
de Egyptische landbouwers aan te duiden. Ieder 
kent den roman van den heer About , „Ahmed 
Ie fellah'*. In de aankondiging van Lady Gor* 
don*s „Letters on Egypt", in de Gids voor 1866, 
D. II, bl. 597 vv., wordt yeZ^ telkens als een 
algemeen bekend woord gebruikt. 

Het woord is Arabisch en luidt in die taal 
fdUdh. Het beteekent in het algemeen tand- 
houwer i maar voor zoover het in de talen van 
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het Westen is opgenomen , duidt bet altgd in 
het bgzonder de Egyptische landbouvrers van 
Arabische afkomst en Moslemsche geloofsbelgde- 
nis aan. Een Christen is nooit een fellah. 


Boemoes. 

Boernoe of hoernoes is , volgens van Dale, ,, Nieuw 
Ned. Wdbk": ,,een Arabische mantel van witte 
wollen stof met een kap , zooals de Mooren in 
Noord- Afrika dien dragen", en voorts ook: „een 
fioort van nieuwer wetschen vrouwen mantel van 
fioortgelgke snede". Hierbg verdient alleen te 
worden opgemerkt , dat de hoernoes noch uitslui- 
tend wit , noch uitsluitend van wol is , noch uit- 
sluitend door de Mooren gedragen wordt. Boer» 
noes is het Arabische homos of hoernoes , waarover 
wg een uitmuntend artikel vinden in Dozj^s 
),Dictionnaire détailló des noms des vétements'S 
p. 78 , waaruit blgkt , dat ook zwarte , blauwe 
eu groene mantels van deze soort voorkomen, en 
dat ze ook wel van katoen en zijde worden ge- 
weven. Maar die van witte wol zgn ongetwgfeld 
de meest gebruikelijke. De hoernoes werd ook 
gedragen door de Mooren in Spanje , door de 
ridders van Malta en door de Mamelukken ia 
Egypte; maar Prof. Dozy maakt uit het stil- 
zwggen der schryvers over het hedendaagsche 
Egypte op f dat hg daar niet meer in gebruik 
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is. Hiertegen pleit echter lo. dat volgens Lane*8 
„Modem Egyptians", 5th. edit., p. 311, burnooses 
or white wooüen cloaks behooren tot de artikelen 
die uit het Westen van Afrika in Egypte worden 
ingevoerd, en 2o. dat de hoemoes voor eenige 
jaren , in Nederland althans , vooral bekend ge- 
worden is door degenen die dit kleedingstuk, op 
de overlandreis uit Indi6 naar het Moederland, 
uit Egypte medebrachten. Dat evenwel boernoes 
een modenaam ook voor een nieuwerwetschen 
vrouwenmantel met kap is geworden , zal wel 
aan de Franschen zgn toe te schrgven, die dit 
kleedingstuk in Algeri6 leerden kennen. En van- 
daar dan ook dat men somtgds , naar Fransche 
schrijfw^'ze, boumous leest, b. v. b^' Cremer, „Anna 
Booze", II, bl. 219: „een juffrouw met donkere, 
blinkende oogen en een rooden bournotis" 

Dit woord , dat bij ons , door de wisselingen 
der mode , weder in onbrnik begint te raken , is 
oud in de talen van zuidelgk Europa; want het 
komt in den met het Arabisch lidwoord vermeer- 
derden vorm voor in het Spaansche cUbomoz en het 
Portugeesche alhemoz of albenoz. Zie Eogelmann 
en Dozy, „Glossaire", p. 73. 


Fakir. 


Fakir beteekent, volgens van Dalems Nieuw 
Ned. Woordenboek , eigenlijk een arme , dan een 
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Mohammedaomsche bedelmonnik , en eindel^k een 
Indische kluizenaar , die zich op allerhande wijze 
pijnigt. Het woord is het Arabische faqtr , en 
heeft oorspronkelgk alleen de eerste beteekenis ; 
maar is, evenals het Perzische dermsj ^ bg ons 
dervis , dat hetzelfde beteekent (zie Dozy's ,,Oo8- 
terlingen", in y.) in het later spraakgebruik bij 
voorkeur de naam geworden der armen om Gods 
wil, die eene gelofte van armoede gedaan heb- 
ben , in één woord der Mohammedaansche bedel- 
monniken. Zie b.y. Lane's „Modern Egyptians", 
5th. edit., p. 211. Zulke fakirs vindt men ook 
vele in onze Oostindi^che bezittingen, en in de 
nieuwere geschriften over die gewesten zal men 
fakir doorgaans slechts in deze beteekenis aan- 
treffen. Maar de vele punten van overeenkomst 
tusschen den Mohammedaanschen bedelmonnik 
en den Hindoeschen kluizenaar en boeteling zijn 
oorzaak , dat onze oude schrijvers , misschien op 
het voorbeeld der inlanders zei ven , den naam 
van fakir ook aan dezen laatsten geven. Zoo b.v. 
Baldaeus , „Afgoderge der Heydenen'', bl. 76 : 
„Ba wan , ziende Lekeman gaan , komt voor de 
deur van Bam , in gedaante van een fakier , 
en eyscht een aalmisse" (aalmoes), en Stavori- 
nus, „Beize van Zeeland naar Batavia**, I, bl. 
110: „Wat verder landwaarts in vonden wg in 
een klein boschje de overblgfseds van een steenen 
gebouw, waar een fakier of heilige zgn verblijf 
hield ]" 
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Het bevreemdt mg eenigszins, dat Prof. Dozj 
het zeer dikwgls voorkomende fakir niet in zgn» 
Oosterlingen heeft opgenomen. 

Camarilla. 

Camarilla is in het Spaansch een verkleinwoord 
van camaraf kamer, zaal. In het bgzonder is camara 
een vertrek in het koninklgk paleis, waarin de 
Vorst audiëntie geeft aan de gezanten van vreemde 
Mogendheden, dat alleen voor zgne voornaamste 
dienaren en gunstelingen toegankelgk is, en waar 
de geheime zaken van Staat behandeld worden» 
Camara of Camarilla beteekent dos ODgeveer het- 
zelfde als ons kabinet^ in den zin waarin van „het 
kabinet des Konings" gesproken wordt. En even» 
als dit met het woord kabinet het geval is, betee- 
kent ook camarilla, bg overnoeming, de personen, 
die in bet aldus genaamde vertrek met den Vorst 
beraadslagen, zgne geheime raden, de ConsuUa, de 
Kabaal, zooals men in Engeland ten tgde van 
Karel II de geheime raadslieden des Konings 
noemde, den Achterraad, zooals Hooft en Stgl de 
vertrouwde dienaren van Margareta van Par ma, 
in tegenstelling met den Eaad van State, betite- 
len. In Spanje schgnt de uitdrukking Camarilla 
om de geheime raadslieden der Kroon, den Ach« 
terraad, aan te duiden, vooral in zwang te zgn 
gekomen gedurende de regeering van Philips VII, 
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die gewoon was des avonds zgne kamerheeren en 
dienaren rondom zich te verzamelen en zich ge- 
heel door hen liet leiden. Zie b.v. Gervinns, „Ge- 
sohichte des XIXten Jahrh.", Bd. II, bl. 163. De 
listen en knipergen dezer partg hebben aan het 
woord CamouUla eene slechte beteekenisdoen hech- 
ten. Het is thans in alle talen van het beschaafde 
Enropa, en dus ook in de onze, in gebruik om elke 
vereeniging of dub van hovelingen aan te duiden, 
die de gunst van den Vorst exploiteert, om een 
voor henzelven of de belangen van hunnen stand 
voordeeligen, maar voor het algemeen welzgn 
veelal verderfelgken invloed op de Eegeerings- 
zaken uit te oefenen. 

Het is duidelgk .dat dit, ook bij ons, in histo- 
rische en politieke geschriften, somtgds gebruikte 
woord geen inbreuk maakt op de juistheid der 
opmerking, bg kwispedoor gemaakt, dat ons volk, 
tijdens de Spaansche heerschappg, geene woorden 
uit de taal der gehate vreemdelingen heeft over- 
genomen. 


Farlesanten. 

Die opmerking wordt ook niet gelogenstraft 
door parlesanten of pariasanten, een woord uit de 
volkstaal dat zeer wel tot de dagen van Alba en 
Bequesens kan opklimmen, maar dan toch niet 
van de Spanjaarden overgenomen, doch door het 
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volk nit de drie Spaansche woorden par (of por) 
los Santos, d. i. bij de heiligen^ geyormd werd, om 
de Spaansche krggsknechten, die deze gedurig in 
den mond hadden, te bespotten. Het woord is in 
verschillende woordenboeken onzer taal opgeno- 
men, maar kan thans wel als verouderd worden 
aangemerkt, en is aan de schrgftaal waarschgnlgk 
wel bgna geheel vreemd gebleven. Ik herinner 
mg echter de volgende woorden in een der dicht» 
bundels van Bilderdgk (welke is mg ontgaan) 
gelezen te hebben : 

„En of Tante 

Parlesantte 
Als men aan haar koffers kwam, 

üitgekeven 

En versteven 
Ligt zg als een schaap zoo tam.*' 

Ik haal deze regels ook aan, omdat zg doen 
zien in welke beteekenis het woord gebruikt werd, 
namelgk in die van vloeken en razen^ en niet 
in die van praten, snappen, zooals van Dale ons 
wil doen gelooven. 


Olla podrida. 

Het zou echter kunnen zgn dat ons volk van 
de Spanjaarden geleerd had een Olla podrida te 
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maken, een hunner meest geliefde nationale ge- 
rechten. Het is zelfs niet onmogelgk dat de be- 
roemde ketel met hutspot, die bg het ontzet van 
Leiden in een der schansen achtergelaten werd 
gevonden, een pot met oüa podrida geweest is. 
Althans het woord oUa podrida komt in beteeke- 
nis al heel veel met het HoUandsche ^t^^o^ overeen. 
De olla podrida wordt ons beschreven als een 
mengsel van allerlei spgzen : ossenvleesch, scha- 
penvleesch, ham, kippen en ander gevogelte, en 
alles wat men verder daarbij wil voegen om den 
smaak te verhoogen. Men zal zich uit den „Gil- 
blas** herinneren, dat een goed bereide olla po- 
drida als een fijne lekkernij geldt. Evenwel, daar 
in het dagelgksch leven de overschotten of klieken 
van verschillende spijzen voor de olla podrida 
gebezigd worden, zullen de bestanddeelen wel niet 
altgd even keurig en ook zeker niet altijd even 
frisch zijn. De naam oüa podrida, gevormd van 
het Latgnsche olla, d. i. pot, en podrida het deel- 
woord van podrir (thans j^Mc^rer), dat bederven, ver^ 
rotten beteekent, geeft hieromtrent veel te denken ^ 
en is niet geschikt om een Nederlander naar het 
invoeren van dezen schotel in zgn vaderland te 
doen verlangen. Hy houdt zich zeker liever bij 
den vaderlandschen hutspot, en heeft dan ook aan 
den vreemden naam geen behoefte. Waar die in 
Nederlandsche geschriften voorkomt, zal het wel 
doorgaans zgn in verhalen, hetzg historische of 
verdichte, waarvan Spanje het tooneel is, of in 
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reisbeschrgviDgen, waarin Spaansche zeden ter 
sprake komen. 

Meer nog dan dia podrida is bg ons de letter- 
Igke vertaling dier uitdrukking in het Fransch : 
Potpourri bekend. Hier echter wordt het begrip 
•yan mengelmoes of poespas meestal niet op spgzen» 
maar op door overgangen aaneengeregen melodiën 
toegepast. Maar hoe vxeemd is toch soms dat 
cynisme der zoidelgke volken, zelfs van dat volk 
dat bg ons als de wetgever op het gebied van 
den goeden smaak geldt ! Ons , ruwe zonen van 
het Noorden , zou de naam van oüa podrida, in- 
dien ik hem letterlgk durfde vertalen, van alle 
spgs schier afkeerig maken, en om een verzame- 
ling der goddelgke melodiën b.v. vaneenMozart 
een potpourri te noemen, zou ons, als wg niet het 
vreemde woord gebruikten zonder aan de be- 
teekenis te denken, een heiligschennis dunken. 


Baljaren, baljaarden. 

Ook dit woord is uit het Spaansch of Portu- 
geesoh afkomstig, maar is niet rechtstreeks uit 
het Iberisch schiereiland , maar door tusschenkomst 
der Negerslaven in West-Indië tot ons gebracht» 
Het is het Spaansche bat/lar of Fortugeesche 
haüar y dansen (hetzelfde als het Italiaansche 
baüare, waarvan ons bal, halleten ballade). Bal'- 
jaren is een woord waardoor in Suriname het 
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daofien der negers wordt aangeduid. Een haljaar^ 
partij is een negerbal ^ waarop zg den dans door 
hun gezang en het slaan op de trom begeleiden. 
Zie van Ho&Tell, „Slaven en vrgen", D. II| bl. 87. 
J3[et woord haljaren is in dat mengelmoes van 
talen , dat de negers in West-ïndië spreken , door 
eenvondige letteromzetting nit baüar ontstaan. 

üit West-Indië is dit woord met eenige wij- 
ziging zoowel in vorm als in beteekenis ook naar 
Nederland overgewaaid. Men schreef het hier 
baljaarden en hechtte er de beteekenis aan van 
rumoer of getier maken. Trouwens die negerdansen 
onderscheiden zich ook zeer door luidruchtigheid^ 
Men vindt dit woord meermalen in „Willem 
Leevend", b. v. D. IV, bl. 291 : „Want die on- 
deugende kaerel komt altijd op het laatst aan. 
springen en baljaarden." Andere plaatsen , waar 
de beteekenis van rumoer maken nog duidelijker 
is , heb ik tot mgne spgt verzuimd aan te teekenen. 

Een andere afstammeling van het woord bai- 
lare is door tusschenkomst van het Fransch uit 
het Oosten tot ons gekomen. De Fortugeezen 
noemden de Indische dansmeisjes in hunne taal 
bailadera , dat eenvoudig danseres beteekent. 
Hieruit is, door de lispende uitspraak der l in 
het Fortugeesch , bayadere ontstaan , dat in de 
meeste talen , en ook bg ons , de bijzondere naam 
der Indische dansmeisjes (namelgk uit Hindostan, 
niet van de Javaansche , die ronggeng of talèdèk 
genoemd worden) gebleven is. De Engelschen 
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Doemea ze met een inlandsch woord natch of 
nautch, Ganter Visser , Mallabaarse brieven , bl. 
73 , spreekt van baljadores , klaarblijkelijk het 
mannelgk waaraan baüadera of bcUjadera als 
vroawelgk beantwoordt. 


Clgaar. 

Cigaar is het Spaansche cigarro ; het rooken 
^an cigaren schijnt zich vanuit Spanje over 
Europa verspreid te hebben. In het Spaansch 
wordt cigarro gebruikt zoowel voor de fijne in 
papier of maïsblad gewikkelde tabak , die bg ons 
-gewoonlgk cigarette heet , als voor het rolletje van 
tabaksbladen, dat wg cigaar noemen. Echter 
wordt ook in 't Spaansch voor de eerstgenoemde 
tsoort veelal het verkleinwoord cigarrita gebezigd. 

De afkomst van het woord cigarro is onzeker. 
Oewooolijk meent men dat het niets dan de in- 
landsche naam is van de tabak van Cuba (Ha- 
vannah) ; doch anderen beweren dat cigarro af- 
stamt van cigarra , krekel , wegens eenige over- 
eenkomst in voorkomen , die tusschen dit diertje 
en een rolletje tabak zou bestaan. Deze laatste 
■afleiding is mij echter te fantastisch; maar of 
werkelijk de inlandsche taal van Cuba een woord 
voor tabak heeft dat op cigarro gelgkt , heb ik 
^een middel om na te gaan. 

Men begint thans bg ons sigaar te schrijven , 
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yooral op het voorbeeld , zoo ik ineen , van de 
„woordenlijst** der heeren de Vries en te Winkel. 
Ik zon echter meenen dat al de gronden die er 
voor zgn aan te voeren om in de woorden van 
vreemde afkomst, de aitgang daargelaten, de oor- 
spronkelgke spelling te behouden , ook voor cigaar 
pleiten. Schrgft men sigaar, waarom dan niet 
ook sitroen , sider enz. ? Ook zal men , sigaar 
aannemende, om de consequentie sigarette moe- 
ten schrgven , niettegenstaande in dit woord ook 
de uitgang on-nederlandsch en kennelijk aan het 
Fransch ontleend is. 


Omberen. 

De naam van dit bg ons zoo geliefde kaartspel 
is nit Spanje afkomstig , ofschoon het spel zelf ^ 
zooals het bg ons gespeeld wordt , door vele 
daarbg gebruikelgke termen (sans prendre, mariage, 
remise, remise royale, favorite enz.) zijne Franscbe 
herkomst verraadt. In dit spel wordt degeendie 
vraagt, en dienvolgens als hoofdpersoon zijn spel 
tegen de beide andere spelers te verdedigen heeft, 
de omber genoemd , welk woord klaarblijkelgk 
het Spaansche el-Jiombre , letterlijk vertaald de 
man, is. In den „Diccionario delaBeal Academia 
Ëspafiola" leest men in het art. Hombre^ dat 
eUhambre heet „el que in ciertos juegos de naypes 
entra la polla, para jugarla solo contra los otros'V 
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d* i. „hg die in zekere kaartspelen den inzet 
doet om alleen tegen de anderen daarom te 
«pelen'\ Dit beantwoordt nu wel niet volkomen 
aan de rol die in ons omberspel door den omber 
wordt vervuld y maar toont toch klaarbl^kelgk 
de juistheid der gissing van de heeren de Vries 
en Verwgs in het „Woordenboek der Ned. taal" , 
art. Omber: „Vermoedelijk is de naam van het 
spel eenvoudig ontleend aan den hoofdpersoon , 
dengene tegen wien de twee anderen spelen". 
Maar men houde daarbg toch wel in het oog , 
dat ,^'6U de Thombre" de Fransche, niet de Spaan - 
eche, althans niet de gewone Spaansche naam 
van dit spel is. In laatstgenoemde heet het ge- 
woonlgk juego de espadüla (spadielje-spel), of ook 
wel renegado (waarschgnlgk van het renonceeren). 
In het Portugeesch zegt men eveneens jogo da 
espadüha of renegada. 

De Fransche uitdrukking jeu de Vhomhre heeft 
door lidsverstaDd aanleiding gegeven tot den nu 
verouderden b^'vorm lomheren, evenals ons lommer 
naar alle waarschgnlgkheid uit Vomhre, de scha- 
duw, ontstaan is. 

Ofschoon, zooals ik reeds opmerkte, in ons 
omberspel vele Fransche uitdrukkingen gebruikt 
worden , zgn er toch nog onderscheidene andere, 
behalve de omber, die een Spaansche afkomst 
verraden. Zoo heeten de hoogste op elkand^^r 
volgende troeven matadors , dewgl ze zeker z^n 
ledere kaart van de tegenpartij te slaan. Matador 
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(Tan mator,het Latgnsche mactaré) beteekent in het 
Spaansch doodslager^ en is ook in Spanje de naam 
der personen, die in de stierengeyecliten de stieren 
afmaken. Schoppenaas, de hoogste kaart in het 
spel , heet spad^lje. Dit is het Spaansche espcuUüa 
{Port. eapadühct)^ dat degen beteekent. De plaats 
onzer schoppen in het kaartspel werd namelgk 
oadtgds door degens (espadas) ingenomen. De 
degens zgn met schoppen verwisseld waarschgn- 
Igk tengeyolge van de overeenkomst der namen 
espada, spada, spadoy degen, met die van spade 
(Eng.), spade (Ned.), Spaten (Hgd.), die allen een 
schop of spade beteekenen. Klayerenaas heet basta 
van het Spaansche basto, knuppel, omdat oudtgds 
knuppels de plaats onzer klaveren innamen , die 
nog in het Eng. clubs heeten. Manielje (Sp. MdlüUi, 
Port. ManiOioC) , Ponto (Sp. Punto, Port. Ponto) , 
Kodielje (Sp. Codiüo), Casco, verraden denzelfden 
oorsprong, ofschoon het mg niet gelnkt is eene 
voldoende verklaring van deze namen te vinden. 


Sldorado. 

Eldorado is bg ons de naam van een denk- 
beeldig gewest, dat alle heerlgkheden in zich 
vereenigt, een paradgs op aarde, aan welks wer- 
kelgkheid echter niemand gelooft. Maar van de 
velen die het woord gebruiken, zgn weinigen met 
den oorsprong bekend. Het woord is Spaansch en 
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sameDgesteld uit het lidwoord el, dat eigenlijk 
afzonderlek behoorde geschreven te worden , en 
dorado, het verleden antwoord van dorar\ ver- 
gulden, met goud overtrekken. De letterlgke 
beteekenis van het woord geeft groote waarschgn- 
lykheid aan de meening van den heer F. A. Tiele 
(zie zgne ,, Ontdekkingsreizen sedert de 15de eeuw")^ 
dat de sage van Eldorado haren oorsprong ver- 
schuldigd is aan het verhaal van een Indiaansch 
Yorst , die zijn lichaam met goudstof bestrooide. 
Van een persoon moet vervolgens de naam op een 
land of gewest z^n overgebracht , aanvankelgk 
in de Andes gezocht , en , toen dit vruchteloos 
bleek, meer oostelgk naar Guiana verplaatst. 

Gedurende veertig jaren werden door eene reeks^ 
van grootere en kleinere Spaansche expeditiën 
vergeefsche pogingen aangewend om Eldorado te 
vinden ; later namen ook Engelsche reizigers » 
vooral de beroemde Sir Walter Ealeigh aan deze , 
onderzoekingen deel. Ofschoon ze nooit eenig 
resultaat opleverden, vindt men op alle kaarten 
van Zuid- Amerika en Guiana, in de 17de en 18de 
eeuw verschenen , het meer van Parima , het 
middelpunt van het Goudland, soms met de goud* 
rgke stad Manoa del Dorado er bij aangewezen. 
Merkwaardig is wat daarover is medegedeeld in 
het pas uitgegeven schoone werk van generaal 
P. M. Netscher, „Geschiedenis van de Koloniën 
Essequebo , Demerary en Berbice", „Bij de Span- 
jaarden aan de Orinoco en bg de Nederlandscho: 
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kolonisten aan de Essequebo", zoo lez^n wg daar, 
bl. 25 » „zgn de illusiën van een wondermeer 
waar schatten te vinden waren, nog laog blijven 
voortleven. Wg zullen hieronder, in den loop 
van ons verhaal, doen opmerken , hoe nog her- 
haaldel^k door onze Commandeurs aldaar enkele 
ondernemende personen naar de binnenlanden z^n 
uitgezonden , om naar goud , zilver en andere 
mineralen te zoeken (vooral door den Directenr- 
Generaal Storm van 'sGravesande tusschenl740 
en 1772); terwijl zelfs nog in 1775 uit de Orinoco 
eene groote Spaanscbe expeditie daartoe werd 
uitgerust, waarby honderden het leven lieten". 
Eerst door de wetenschappelijke onderzoekingen 
van Alexander von Humboldt en Sir Robert 
Schomburgk is het geloof aan de fabel van 
Eldorado voor goed vernietigd. 


Bakkeljauw. 

Dit woord ontbreekt , zeer ten onrechte , in 
alle Nederlandsche woordenboeken. Het is alge- 
meen in gebruik in onze Westindische bezittin- 
gen en in alle geschriften die daarover handelen. 
Het voedsel der negerslaven placht er hoofdza- 
kelgk uit bananen en bakkeljauw te bestaan. Zie 
van Hoëvell, „Slaven en vrgen", D. I, bl. 118; 
van Siipesteyn , „Beschrijving van Suriname," bl. 
202. De bakkeljauw was de opengespouwen , sterk 
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gezouten en gedroogde kabeljauw, die op de ban- 
ken van Newfoundland gevangen en in vaten van 
600 è. 700 pond naar Suriname gezonden werd. 
Kabeljauw en bakkeljauw zgn klaarblgkelgk het- 
zelfde woord , slechts door letteromzetting gewij- 
zigd. Welke vorm de oorspronkelgke is, valt 
bezwaarlgk uit te maken. De germaansche talen 
hebben den vorm met ha , b. v. het Hoogduitsch 
Kaheljau of Kahliau , het Deensch cahltau , het 
Zweedsch Tcaheljo ; ook het Fransch heeft cabéliau 
en het middeleen wsch Latijn caheUauwus, Daar- 
entegen hebben de romaansche talen den vorm 
met ha , zooals het Spaansch BacaUao , het For- 
tugeesch Bacalhao , het Italiaansch Bachalaio, 
Men meent dat deze woorden eigenlgk uit het 
Baskisch stammen , en wgst er op dat de Basken 
het eerst de kabeljauwvisscherg op de bank van 
Newfoundland op groote schaal hebben gedreven. 
Ook labberdaan , bij ons de gewone naam van de 
gezouten kabeljauw, wijst naar de Basken, Zie 
het etymologisch woordenboek van Franck op 
dat woord. Er is dus wel eenige reden om de 
vormen met ba voor meer oorspronkelgk te houden. 
Sommigen meenen dat er tusschen kabeljauw 
en bakkeljauw een soort verschil bestaat. Zoo 
zegt V. Hoëvell , t. a. p., dat de bakkeljauw, d. i. 
de kabeljauw die op de bank van Newfoundland 
gevangen wordt, een middensoort tusschen ka- 
beljauw en schel visch is. Ik houd die meening 
voor ongegrond. Natuurproducten die over eene 
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groote oppervlakte verspreid zgn, veitoonen veelal 
eenige verscheidenheden, maar een onderscheid 
als hier tusschen de kabeljauw van Newfound- 
land en die der Noordzee wordt aangenomen , 
is , voorzoover ik weet , aan de beoefenaars der 
nataurigke historie onbekend. 

Doch al bestaat dit soortverschil niet , toch 
zgn kabeljauw en bakkeljauw geene synoniemen. 
De noordelgke volken gebruiken kabeljauw voor 
de levende en versche visch , en hebben voor de 
verschillende bereidingen die deze ondergaat, om 
voor verzending en bewaring geschikt te worden , 
verschillende benamingen, zooals aiokmch voor 
de gedroogde , labberdaan voor de gezouten , klip' 
visch voor de tevens gezouten en gedroogde ka* 
beljauw. De zuidel^ke volken , die de versche 
kabeljauw niet veel te zien krygen , gebruiken 
bun bakkeljauw vooral van de visch , die op 
verschillende wgzen is verduurzaamd. Wel ver- 
klaart het woordenboek der Spaansche Akademie 
bacaUao door abadejo , dat in het algemeen de 
kabeljauw aanduidt, maar het Portugeesch woor- 
denboek van Moraes Silva omschrgft bacalkao 
uitdrukkelgk door „o badejo escalado e curado 
ao sol , OU embarricado em salmadeira*', d. i. de 
kabeljauw opengespouwen en in de zon gedroogd 
of in de pekel gelegd. Dit beantwoordt volkomen 
aan de beteekenis aan ons bakkeljauw toegekend. 
Bakkeljauw is dus de Westindische naam van 
stokvisch of zoutevisch, dien wij daar, gelgkzoo- 


68 Bakkeljauw. 


vele andere woorden, van de Spanjaarden of. 
Portngeezen hebben overgenomen , ofschoon w§ 
daarin slechts een zeer oud en bekend woord in 
anderen vorm en met speciale beteekenis hebben 
terug ontvangen. 


Schorseneeren. 

Is ook dit woord van vreemden oorsprong? 
Ongetw^feld , zooals men reeds kan opmaken nit 
de onzekerheid van vorm en spelling. In de schrijf- 
taal gebruikt men nevens schorseneer ook schor» 
seneelj tengevolge van de gewone verwisseling 
der liqnidae ; maar in de volkstaal komen erger 
verbasteringen voor, waaronder schotsche nero'*» 
zeker wel de grappigste is. Ik herinner mg zeer 
goed , dat ik reeds als kind dacht , dat schor* 
seneer eigenlgk écorce noire beteekende, en ik ben 
in die meening gebleven tot ik later mg over- 
tuigde dat die uitdrukking in het Fransch onbe- 
kend is, en de schorseneer in die taal in het 
dagelijksch leven salsifis , maar meer wetenschap- 
pelijk scorsonere heet. Nu , dat dit laatste geene 
oorspronkelgk Fransche benaming is , maar uit 
eene vreemde taal afkomstig moet zgn , was ge- 
makkelgk in te zien. Van Dale hielp mg nu aan 
eene vroeger reeds half vermoede verklaring, waar- 
aan ik langen tgd niet twgfelde. Schorseneer zou 
het Italiaansche scorza nera zgn , dat evenals écorce^ 
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noire^ zwarte schors beteekent, en den Holland- 
schen vorm nog gemakkelgker schgnt te verkla- 
ren. Yan Dale*s meening werd ook bevestigd door 
het gezag van Littré (in v. Scorsonère) , en door 
de vergel^king van het Dnitsche Schwarz^wurzeU 

Intnsschen hadden die schrgvers een kleinigheid, 
maar een belangrgke kleinigheid, over het hoofd 
gezien, of althans niet genoegzaam in aanmerking 
genomen. Heet de schorseneer in het Italiaansch 
wel scorzanera? De vorm is inderdaad eenigszins 
anders; hg Inidt scorzanera ^ en geen taalkun- 
dige zal zeker in staat zgn nit de samenstelling 
van scorza en nera , wanneer die als substantief 
en adjectief worden bgeengevoegd , scorzonera te 
verkregen. Beeds het Fransche scorsonère had 
Littré moeten waarschuwen. . 

Voorgelicht door deze eerste moeilgkheid, ont- 
dekt men weldra nieuwe bezwaren. Is zwarte 
schors voor de schorseneeren wel een goede naam? 
Zg hebben een zwarte schors, ja! maar niet aan 
het zichtbaar deel der plant , maar alleen als 
bekleedsel van den als spgs gebruikten vleezïgen 
penworteL Schwarz-wurzel is daarom een goede 
naam, maar zwarte schors zou vreemd gekozen zijn 
voor een plant, waarvan slechts de wortel een 
zwarte schors heeft. 

Is de naam Italiaansch, dan dient de plant ook 
wel uit Italië afkomstig of van Italië uit over 
Europa, verspreid te zgn. Maar is dat werkelgk 
bet geval ? De botanische naam is Scorzonera 
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Hispamcay en ofschoon die naam niet als een 
afdoend bewijs kan gelden , dat de plant niet 
vroeger in Italiö dan in Spanje is bekend ge- 
weest, is hij toch voldoende om bg bet zoeken 
van bet land van herkomst onze aandacht vooral 
bij Spanje te bepalen. 

In het Italiaansüh-Fransche woordenboek van 
den abt de Villanova wordt Scorzonera aldus 
verklaard : „Sorta da pianta , venuta dair Indie 
in Europa, e che prende tal nome, perpreservar 
essa dai morsi dello scorzone*^ d. i. „eene soort 
van plant, uit Indië naar Europa overgebracht^ 
en die dezen naam draagt, omdat zij beveiligt 
tegen de beten van de ecorzone". Scorzone wordt 
in hetzelfde woordenboek verklaard door „Specie 
di serpe velenosissima di color nero'', d. i. een e 
soort van zwartkleurige , zeer vergiftige slang 
(adder). 

Deze verklaring wordt opgehelderd door de' 
volgende bg zonderheden , medegedeeld in Lindley 
en Moore, „Treasury of Botany" in v. Scorzonera : 
y^Scorzonera- Hispanica is a native of Spain ; but 
is cultivated in this country [Engeland] , and 
the root is sold in the markets as Scorzonera , 
a name derived from escorza , the Spanish name 
of a serpent, in allusion to its cooling antifebrile 
effects, it having formerly been employed in Spain 
on account of these properties for the cure of 
serpent-bites. It bas also sometimes been called 
viper's grass". 
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De afleiding van Scorzone mei den uitgang 

era j is zeker te verkiezen boven die van 

Scorza nera; maar wanneer Spanje terecht als 

het vaderland der plant beschouwd wordt, zal 

men als grondwoord niet escorza (welks bestaan 

ik betwgfel), maar escorzon, dat in hetSpaansch 

aan scorzone schgnt te beantwoorden , behooren 

aan te nemen. De voorslag e voor 8c is in het 

Spaansch volkomen regelmatig, en doet niets ter 

zake. Ook de plant wordt in het Spaansch escov' 

zonéra genoemd. 


Hidalgo. 

Dit vaak gebruikte , ook door van Dale opgeno- 
meuj Spaansche woord, beteekent een gCLtleman, 
een man van goede familie , schoon juist niet 
van den hoogsten adel. De oorsprong van het 
woord blgkt uit den niet geheel ongebruikelgken 
volledigen vorm, Hijodalgot waarvan het vrouwe- 
Igk, ten blijke dat het een samengesteld woord 
is, Hijadalgo luidt, terwgl daarentegen de samen- 
getrokken vorm, als ware hg een enkelvoudig 
woord , in het vrouwelijk Hidalga heeft. Hijo' 
dalgo is samengesteld uit hijo zoon, de partikel 
de , van , en algo , iets , eenig vermogen. Men 
zou dus hidalgo kunnen vertalen door „een zoon 
van goeden huize". 

Eijo is = fijo, het Latignsche filius (Gr. huios), 
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door de gewone verwisseling van F en H. Van- 
daar heeft het Portugeesch fidalgo voor hidalgo , 
evenals fazenda voor hacienda enz. 


Amfioen. 

Amfioen is de voornamelijk in Nëd-Indië ge- 
bruikelijke naam van het heulsap, dat wg in 
Nederland, evenals alle andere volken van Eu- 
ropa , met den aan het Grieksche ppion ontleen- 
den Latijnschen naam opium noemen. Van de 
Grieken is die naam ook , in den vorm afioen , 
tot de Arabieren overgegaan ; de Perzen spreken 
dien, volgens het woordenb. van Vullers, afjoen 
uit , de Maleiers en Javanen , die de f niet 
kunnen uitspreken, zeggen apioen of apjoen. Van 
al deze vormen is het Nederlandsche amfioen 
door de inlassching der m (zie beneden) nog 
kennelgk verschillend. Ook gebruikt de inlander 
apioen alleen van het opium in ruwen staat , 
zooals het door den handel geleverd wordt. Is 
het gezuiverd, dan noemt hij het (/ancZo^; is het, 
met of zonder tabak 9 voor zyn gebruik gereed 
gemaakt , dan noemt hg het madat (van 't Hin- 
dostanische madad ; vgl. v. d. Tuuk, „Tobasche 
Spraakkunst", bl. 125 , noot 2). Bg de Neder- 
landers in Indië daarentegen behoudt het den 
naam van amfioen onder alle omstandigheden , 
en zg spreken van amfioen rooken en amfioen 
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tscbuiven , van amfioenkitten , amfioenpgpeD , am- 
fioenpillen , zoowel als van amfioenhandel en 
amfioenpacbt. 

Het woord amfioen zelf is bg ons Nederlanders 
reeds vr^ oud , zoo oud als de vaart naar Indië 
zelve. Er wordt over dat beulsap reeds in 't breede 
gebandeld in de „Bescbr^vinge van 't Ooninckrgck 
Oussaratten", in „Begin en Voortgang", II, n*. 
17 , bl. 61 , waar bet amphion of affien wordt 
genoemd. Ook bg Baldaeus, „Malabar en Cho- 
romandel" , bl. 144 , komt de vorm amphion voor , 
«n reeds veel vroeger vindt men dien bij van 
Linscboten , , Jtinerario", bl. 98 , die met zgne 
gewone nanwkeurigbeid zegt: „bet amfion^ also 
gbenaemt van de Fortngesen , van de Arabyers , 
Mooren en Indianen affion^\ Be ingevoegde liquida 
m (waarvoor ook de n werd geschreven , die echter 
in de uitspraak als m klonk) is dus van For- 
tageeschen oorsprong. In bet Fort. Woordenboek 
van Moraes Silva, komt, nevens het thans ge- 
braikelgke opio ook anfido voor, dat bgna als 
amfion luidt. Ik sprak reeds met een woord over 
die gewone insertie , vooral vóór de lipletters , 
in het art. Moeson^ en zal er op terugkomen 
bij Pampoesjes. Kamfer voor ha f oer (zie Dozy's 
„Oosterlingen" op bet woord) en de volksuit- 
spraak pampier voor papier tqxx nog een paar 
bekende voorbeelden , die , zoo het noodig was , 
licht met andere zonden te vermeerderen zyn. 
Voorbeelden van amfioen bij latere schrgvers zal 


men in bet Ned. fVoordenboek ran de Vries en 
te Winkel op dat woord kannen vinden. Hier 
merk ik alteen nog op dat in NederlandBch-Indie 
amjioen bestendig en nitslnitend de vorm is die 
in alle adminiBtratieve stukken gebruikt wordt ; 
opium leest men daar nooit. 

Daar opium en amjioen inderdaad slechts ver- 
ScbiUeude vormen van betzelfde woord zgn , geldt 
van beide hetzelfde wat het geslacht betreft. Het 
is verkieslgk beide als stcfnaam onzedig, als 
handelsartikel vrouwelijk temaken, en het man- 
nelgk, ondtgds voor amjioen gebezigd op grond 
der vergelgking van andere op oen nit^aande 
woorden, in hetgebeelniet meertegebiuiken. Ik 
ontleen deze opmerking aan het art Atnfioen ïn het 
Woordenboek van de Vrits en te Winkel, waarvan 
mö > schoon het , terwgl dit gedrukt wordt , nog 
niet is uitgegeven , in de proef inzage is verleend. 
De uitdrukking amjioen schuiven is inhetHed, 
Wdbk. van van Dale geheel ten onrechte door 
opium kauwen verklaard. Dit Ïb gebraikelgk b|j 
de Turken en West-Aziaten , maar komt in Ned.- 
Indiö zelden of nooit voor. Ook zon voor dat 
kaawen schuiven al een zeer zonderling gekozen 
woord z^n. Ik heb de wgze , waarop bet opium 
,JaTa", D. I, bl. 622, 

lit schuiven de verklaring 
of ophalen van den rook 
een sissend, sijlfelend , 

luid vergezeld gaat, en 
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zie dat deze yerklaring ook door Prof. de Vriea 
is overgenomen. 


Mandoor, Mandarijn. 

Ik voeg deze woorden bgeen, omdat het mi} 
waarscbgnlijk voorkomt, dat er tusschen beide 
een nauwe verwantschap bestaat. 

Mandoor of mandoer (eene gewone verscheiden- 
beid van uitspraak , waarbij , naar ik vermoed y 
dialects verschil ten grondslag ligt) beteekent in 
Ned.-Indië een opzichter of meesterknecht op een 
fabriek of bij eenig belangrijk werk , iemand dus 
die aan z^'ne minderen bevelen geeft. Het woord 
wordt algemeen gebruikt in het Maleisch , Ja- 
vaansch en Soendaneesch ; maar is ook niet min* 
der gewoon in den mond der in Ned.-Indië levende 
Europeanen. Zoo spreekt , om een paar voorbeel- 
den uit duizenden aan te halen , de Sturler , 
lyHandboek voor den landbouw in Ned.-Indië", 
bl. 1126, van „meesterknechts of mandoors yoov 
het voeren der cilinders bij het vermalen van he^ 
suikerriet", en van Gorkom, „Oostindische Cul- 
tures", II , bl. 42 , van inlandsche opzichters of 
mandoers , die bg de indigobereidiDg het criterium 
of de tgd daar was om het vocht uit den trekbak 
af te laten , in den reuk of den smaak van het 
vocht vonden. Dit woord mandoor , stellig in 
het Javaansch en Maleisch van vreemden oor- 
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sprong, scbgnt af te stammen van het Porta- 
geesche mandar , bevelen, gelasten, en is vermoe- 
delgk door de inlanders samengetrokken uit man- 
dadoTf lastgever. 

Van hetzelfde* Portngeesche mandai\ of waar- 
schgnlijker nog rechtstreeks van het Latgnsche 
mandare , komt nu vermoedelgk ook mandarijn , 
door de Portngeezen mandarin of mandarim uit- 
gesproken. Ik vind in het Portugeesch-Fransch 
Woordenboek van da Costa e Sa (Lissabon, 1794), 
'den latiniseerenden vorm Mandarinua , die , naar 
het mij toesch^nt, zal zgn uitgedacht door de 
Jezuïeten , die in de Latgnsche taal zooveel over 
China en Japan geschreven hebben. Bg hen zal 
men vermoedelgk den oorsprong van het woord 
moeten zoeken , en ik acht het onnoodig er het 
Sanskrietsche mnmtrin , in het Jav. en Mal. mantri ,* 
minister of raadsman van een vorst , staatsbe- 
ambte , bg te halen , dat wat den vorm betreft 
zeker niet zoo goed past. Het woord komt reeds 
voor bij V. Linschoten, „Itinerario", bl. 32, 3S, 
in den opmerkelgken vorm Mandoryn, S. de Vries, 
„Curieuse aenmerckingen'* (1682), D. I , bl. 38 , 
zegt over mandaryn : „de naem mandargn is geen 
<Dhineesch woord , maar voortgekomen van de 
Portugeezen , welcke alle magistraten in China 
dien naem geven, willende daermeê sooveelseg- 
gen , als de Nederlanders met 't woord Comman- 
deur. Gelijck 't dan ook schgnt, dat de naem 
mandargn is afgeleyd van 't Lat. woord mandare." 
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Een Chineeschen oorsprong kan 't woord 97ian« 
darijn stellig niet hebben , maar bet wordt in 
alle Earopeescbe talen gebruikt om een boogea 
staatsbeambte in China aan te duiden. Ooknoe* 
men wg Mandargnappels of Mandargntjes (Fr. 
Mandariniers), een soort van kleine , zoete , b[jzon<^ 
der geurige, licht geribde, eenigszins afgeplatte en 
zéér los in de schil liggende oranjeappels , die naar 
men zegt in China vooral gebruikt worden om ze 
aan de mandargnen ten geschenke te zenden. Zie 
Lindley en Moore, „Treasury of Botany", p. 292. 


Gorgelet. 

Oorgelet is een woord nu aan weinigen beken dt 
onaar dat dikwijls voorkomt bg onze oude schrijd 
vers over Indië ; b. v. Baldaeus , „Afgoderye der 
Heydenen", bl. 62 : „zg stopte den hals van 't 
gorgelet, zoodat het water daaruyt niet konde- 
loopen." Valentgn , IV, I , bl. 54 : „de derde 
slavin draagt een gorgelet met water na.'' Zulk 
een gorgelet wordt door van Linschoten uitvoe- 
rig beschreven , waar hg inzgn „Itinerario" han- 
delt „van de manieren ende usantiën derPortu- 
galoysers ende Mestisen vrouwen in Indië", bl. 
47. „Desgelgcks , wanneer zg drincken ," zegt 
hg , „hebben een manier van potgiens , gemaeckt 
van swarte aerde, zgn seer fijn ende dun, op die 
manier van de pallen die men bg ons ghebruyckt 
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om die bloemen in te setten , ende binnen in den 
hals is een schildeken vol gaetgiens ; dit crnyexken 
wordt ghenaemt Oorgoletta , om dies wille dat als 
men wil drincken soo hout ment omhoog om 
niet aen de mont te raken , ende alsdan comt 
het water door de gaetgiens die binnen in den 
hals in 't schildeken staen , ende loopen al gor- 
gelende inde mont sonder een drappel te storten , 
'twelcke zg doen door groote reynigheyt, omdat 
niemant het aende mont souden setten ; ende 
wanneer daer jemant eerst nieuw van Portugal 
comt , ende wil dan beginnen te drincken , op 
faaer manier als voorseyt is , en door die onghe- 
woonte hem bestort , hebben dan een groot play- 
fiier ende belachen hem." 

Het blgkt tevens uit deze plaats dat gorgelet 
weder een woord is , dat onze voorvaderen in 
Indië van de Fortugeezen hebben overgenomen. 
In het Fortugeesch Woordenboek van Moraes 
Silva wordt Oorgóleta dus omschreven : „Quarta 
de barro de gargalo largo y no qual ha un raro , 
e passando agua por elle caindo umas bolinhas 
que estd.0 no fundo , faz a agua um som ao beber- 
se", d. i. : ,,Een aarden vat met wgden hals , 
waarin zich een zeef bevindt , waarop onder.het 
drinken balletjes vallen , die op den bodem lig- 
gen, zoodat het water, er doorgaande, een ge- 
luid maakt." 
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Kipersol. 

Kipersol of Quiperaol is eene Nederlandscb- 
Indisch verbastering van het Portdgeesche qui- 
iasol, zonnescherm. In oudere boeken vindt men 
het nog in den echten PartugeeBchen vorm, b. v. 
in „Begin en Voortgang*', Eerste schipvaerd der 
Hollanders naar O.-I. , bl. 77 , waar wij lezen : 
,,Te Panarucan zgn veel swarte Christenen. Zij 
gaen gekleedt met een paar lange indiaensche 
boxens [broek] , ghelyck men ghemeynlick in 
Persiën draeght , maar heel barrevoets ; altoos 
eenighe slaven achter haer hebbende, die hun een 
quitasol ofte sonneweerder over 't hoofd houden." 
Later vindt men verbasterde vormen , b. v. bij 
Valentijn II, 1, bl. 257, Küasol. BgCanterVis- 
ficher, „Mallabaarse brieven", bl. 45, leest men : 
?,Mle personen van enig aanzien dragen een 
quiperzól boven hun hooft, om de hette der zonne- 
stralen af te keren, en de vrouwen zouden zich 
schamen nit te gaan, indien een slaaf dezelve niet 
nadroeg of haar boven het hooft hielde" ; en 
bl. 96 : „de kinderen der Europeanen worden 
doorgaans zorgvuldig bewaart voor de stralen van 
de zonne , gebruikende als zij uitgaan zonne- 
schermen , quipersola genoemt". De meest verhol- 
landschte vorm, hiperaol^ is ook de jongste. Men 
leest dien b. v. in „Batavia in derzel ver gelegen - 
lieid" enz., D. III, bl. 6, waar van de Bataviasche 
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dames gezegd wordt: „Deeze fraaj versierde juf -^ 
frouwen kannen niet naar de kerk gaan , of zi> 
moeten ten minsten één slaaf achter zich hebben 
met een grooten kipersol of zonnescherm, om do 
hitte af to keeren." 

Quitasol , waarvoor men ook guardasol zegt, is- 
samengesteld uit quüar , verlaten , verwijderen , 
afschaffen , afweren , en sol , zon. Men gebruikt 
het ook voor een zonnehoed. 


Kaste. 

Deze naam, dien wg bestendig gebruiken waar 
van de scherp gescheiden erfelijke standen bg da- 
oude Egyptenaars en bg de Hindoe's sprake is , 
moet !bij ons stellig van romaanschen oorsprong 
zyn. In het Spaansch en Portugeesch beteekent 
casta ras en wordt ook voor de rassen van dieren 
gebruikt. Algemeen wordt aangenomen dat het 
afstamt van het latgnsche castus , rein , onver- 
mengd. Ik kan mg dit slechts zóó voorstellen , 
dat het oorspronkelijk een adjectief was als een. 
soort van epitheton perpetuum behoorende bg een 
substantief dat ras of stam beteekende, b. v. 
genU, Dit substantief zal dan in het spraakgebruik 
zgn weggevallen, zoodat van de uitdrukking gente 
casta , d. i. onvermengd ras , alleen het adjectief 
casta overbleef, om hetzelfde te beteekenen. Eene 
merkwaardige beschrgving der kasten in Hin-^ 


Kaste. 81 

dostan wordt gevonden in Ganter Yisscber, ,,Malla<^ 
baarse brieyen", bl, 147, die door de volgende 
definitie van bet woord kaste wordt voorafgegaan : 
„Een kast dan is een zeeker geslagte van men- 
Bcben f welke uit kragt van bnnne geboorte 
verbonden zijn zekere bedieningen en plegtig- 
heden waar te nemen, nit kragt van welke zij 
ook zoekere voorregten bezitten*'. 


Fust. 

Het woord fust komt bg Nederlandscbe scbr^- 
vers in twee beteekenissen vooi. Het zijn eigenlgk 
twee waarscbgnl^k van elkander gebeel onaf ban- 
kel^ke woorden, die sl^cbts door toeval aan 
elkander gelgk zijn. Het eerste, nog algemeen 
in gebruik, beeft de betéekenis van scbacbt, onder- 
stel , vat ; bet tweede, sedert lang gebeel verou-^ 
derd , beeft zelfs geeno plaats in de Nederland- 
scbe woordenboeken gekregen, niettegenstaande 
bet ontelbare malen bg onze oude scbrgvers over 
de gescbiedenis onzer vestiging in Indië en onzer 
oorlogen met de Portugeezen en Spanjaarden 
voorkomt. Wel een bewijs dat deze weinig gelezen 
worden ! 

Het is bet Spaanscbe en Portugeescbe fusta , 
door Da Costa e Sa omscbreven als : „Genero 
de embarcaQao comprida e de baixo bordo , que 
anda a vélas e a remos", d. i. „een lang, plat- 
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boomd vaartuig, geschikt om naar omstandig- 
heden te zeilen of geroeid te worden". Ik sprak 
reeds over dit woord in mgn „Java", D. II, bl. 283. 


Amok. 

Amoh komt reeds bg onze ondstè schrijvers over 
Indië dikwgls voor, en is later zoozeer een Neder- 
landsch woord geworden, dat Prof. Pgnappel in zgn 
„Maleisch Woordenboek" het Maleische amoeh 
en den verhaalvorm mengamoek door amoTcken , 
wanhopig aanvallen, kon verklaren. Voor hen ech- 
ter die minder met de schrgvers over Indië ver- 
trouwd zijn, zal het niet overbodig zgn op te 
merken , dat het evenzeer Javaansche als Malei- 
sche amoJc eigenlgk een soort van woede of razerng 
beteekent, die den inlander (bovenal den Makas- 
saar; zie Wallace, „Insnlinde", D. I, bl. 306) 
soms bevangt , wanneer zgne hartstochten in de 
hoogste mate zgn opgewekt, en waarbg hg wan- 
hopend aanvalt op ieder die hem in den weg 
treedt, en moord tracht te plegen , onverschillig 
aan wien. Het amok is zeer verwant met hetgeen 
de inlanders m2ta glap , d. i. verduistering der 
oogen noemen ; juister misschien de amokmaker 
doet gaarne het mata glap voorkomen als een 
symptoom van zgn toestand, om daardoor zjjn 
niet altgd geheel onwillekeurig moorden te ver- 
goelgken. Zie v. d. Burg , „de Geneesheer in Indië", 
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D. II, bl. 786. Een ander yerschgnsel dat er mede 
gepaard gaat , is het luide schreenwen , waarbg 
doorgaans het woord amok zelf vernomen wordt , 
waarom men in het Javaansch Wdbk. van Prof. 
Roorda op amoék ook de verklaring vindt : „een 
uitroep van iemand die in dolle woede gaat moor- 
den." Vandaar verder de uitdrukking amok roepen 
oiamok schreeuwen , b. v. bg W. Schouten , „Beis- 
tocht naar en door O.-Indië'*, 4e dr., D. I , bl. 
27 : „Binnen Batavia werden eenen zwarten In- 
diaan de borsten afgenepen , omdat hij amok ge- 
roepen had. . . . Dit was reeds de derde amokroeper 
die in mgn tijd geradbraakt werd." Zoo ookbg 
van Rees, „de Bandjermassinsche Krgg", I, bl. 
64: „de priester vatte eensklaps een der wapens , 
riep amok, en wilde den artillerist een houw toe- 
brengen." Maar ook de omstanders roepen amok , 
wanneer iemand, zooals men gewoonlgk zegt, amok 
maakt. Zie b. v. Bitter, „het Amok" in „Tgdschr. v. 
N.-Indiö", Jg. VII, D. IH, bl. 459: „Groot was de 
opschudding onder al die reizende personen, toen 
zich op eens de noodkreet amok ! amok ! in den 
omtrek deed hooren." Stavorinus , „Beize van Zee- 
land naar Batavia", Deel I, bl. 236, schijnt de 
uitdrukking amok spuwen als synoniem met amok 
roepen te beschouwen ; want hij zegt dat de amok- 
spuwers dus genoemd worden, omdat zij het woord 
amok veel in den mond hebben. Ik geloof echter 
dat men daarbij tevens moet in het oog houden, 
dat den amokmaker het schuim op den mond komt. 

6* 
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6g BaldaenSy „Beschrgyioge van Malabaar en 
Choromandel", bl. 145 , komt de zonderlinge en 
minder gewone mitdrnkking amohspeelder voor ; 
een later voorbeeld van amoJcspeler vindt men bg 
W. Schouten , a. w., D. lï , bl. 134. Amoh slaan 
noemt men het alarmsein , dat door de inland- 
sche wachters op de trom gegeven wordt , wan- 
neer zich een amokmaker vertoont. 

Ik meen bg Nederlandsche schrijvers ook wei 
amoh loopén gelezen te hebben. In allen gevalle 
is in hetEngelsch to run amucJc een gewone uit- 
drukking geworden. Daarbg heeft echter een 
kluchtig misverstand plaats gegrepen , doordien 
men de eerste lettergreep van amuck voor het 
lidwoord a of an hield. Men schrgft dus meestal 
to run a much (zie b. v. Forrest, y^Voyage aux 
Moluques'S p. 168) , en vindt in de Engelsche 
woordenboeken dikwgls het woord Much, waar- 
van Johnson erkende, de herkomst niet te weten. 
Dry den gebruikt de uitdrukking to run a mmuck 
in de volgende verzen in het derde deel van „the 
Hind and the Panther": 

„Frontless and satire*proof he scours the streets 
„And runs an Indian muck at all he meets.'* 

En Pope volgde hem na in zgne vertaling van 
Horatius : 

„Satire^s my weapon , but I'm too discreet 
„To run a muck and tilt at all I meet.*' 
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Dit Eogelscbe much heeft een Franschen schrg- 
ver , den heer Eadan , in de „Bevne des Denx 
Mondes", 1 Oct. 1869 , p. 675 . op den schran- 
deren inval gebracht, dat het Maleische amok 
zon zgn : „nne corruption dn mot Anglais a much 
(nn enragé)." 

Tegenwoordig wordt bij ons het woord amok 
nu en dan gebruikt in de verzachte beteekenis 
van opschudding, atraatrumoer. Men zal daarvan 
voorbeelden vinden in het art. Amok in de thans 
ter perse liggende aflevering van het groot ,,Ne- 
derlandsch Woordenboek**. 


Kraal. 

Kraal is volgens van Dale, „Nienw Ned. 
Wdbk", „een dorp of gehucht der Hottentotten ; 
eene opene plaats met staketsel afgeschut.*' Wei- 
land zegt op het woord : „Zoo noemt men , in 
beschrgvingen van de Kaap de Goede Hoop , de 
afgeperkte plaats waar de woningen der Hotten- 
totten staan : een kraal van vier hutten ; ook eene 
groote open plaats , met staketwerk omgeven , 
waarin men vee drijft. . . . Het schgnt een uit- 
heemsch woord te zgo." Dit laatste kon met 
meer stelligheid worden uitgesproken ; het woord 
is ongetwgfeld van de Hottentotten zei ven afkom- 
stig. Zoo lezen wij in het „Dagregister van de 
Vojagie naar het Amaqua*8[ofNamaqua*s]land** 
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yan Simon v. d. Stel, bg Yalentgn : ,,Be8chrgviDge 
yan de Kaap der Goede Hoop" (V. 2) bl. 592 : 
„De yoorgedagte bergen. . . . worden bewoond 
van eene natie , genaamt Hottentotten , dewelke 
zich met troepen van menschen en yee bg 
malkanderen honden , 't welk zg Kraaien noemen^ 
waarvan wij er dezen dag drie zgn gepasseert*'. 
Ook de dorpen der Kaffers en andere Afrikaan- 
Bche stammen worden, bg uitbreiding van het 
gebruik des woords, kralen genoemd. Zie b. v. 
Th. Tromp, „Herinneringen uit Zaid- Afrika", bL 
39 ; „D. Veth's Reizen in Angola", bl. 359. 

Maar dit Hottentotsche woord is door de Neder- 
landers ook naar Oost-ïndië overgebracht , en 
wordt by onze oude schrgyers (door verwarring 
met Jcraalf als samentrekking van koraal^ polypen- 
hnis) soms ook Coraal geschreven. Zoo leest men 
bij Baldaens, „Beschrljvinge van Ceylon", bl. 198 : 
„Men vangt omtrent Mathure de Elephanten met 
Coralen, zgnde vele boomen in de aarde geslagen, 
die in 't eerste een mjmen ingank geven, maar 
yan langhzamerhand enger worden , met val- 
deuren". Een anoniem schrgver over Ceilon, door 
Weiland aangehaald , spreekt evenzoo van „eene 
groote en sterke houten kraal of bgkans rond 
palissadenwerk, waarin zij de olyphanten drgven". 

Thans is het woord nog algemeen in Ned.-Indië 
in gebruik om de afgeperkte ruimte voor de buffels 
aan te duiden. Zoo b. v.bg Pruys van der Hoeven, 
„Een woord over Sumatra", I, bl. 63 : „ledere 
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▼ier jaar na vereenigen zich de eigenaars en 
drgven de bnffels in een daartoe gemaakte ^aa2, 
die , fuiksgewgze veryaardigd , uitloopt in een 
sterk omheind moeras met een nauwe opening**. 


Bonze. 

Bonze is in de talen van het hedendaagsch 
Europa de naam der Boeddha-priesters in China 
en Japan , en wordt overdr ach telg k gebruikt om 
alle priesters aan te duiden , die bggeloof en 
fanatismus dienen. Omtrent den oorsprong van 
dit woord ontving ik van wglen Professor Hoff- 
mann, onzen uitstekenden kenner van het Japansch, 
de volgende inlichting: „Het woord Bonze voor 
Boeddha-priester beantwoordt aan het Japansehe 
Bo-nziy en werd door de Eoomsche zendelingen 
in het meerv. Bonziif genit. Bonziorumy geschre- 
ven. Het is ie algemeene naam aan Boeddhisti- 
sche geestelgken gegeven en de Japansehe uitspraak 
van den Chineeschen naam FU-azi, die wetmeester, 
leeraar der wet beteekent. 

Bij onze oude schrgvers leest men telkens het 
woord Bonze , ook Bonziêr , waar van Japan en 
China sprake is. Ik zal slechts enkele voorbeel- 
den bgbrengen. S. de Vries , „Curieuse Aen- 
merckingen** , II, bl. 592 : ,)Hg voeghden er bij 
hoedaenighe cierlycke redenen de welspreeckende 
en hoogst voorname secte der Bonziërs bg de 
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Japanners hiolden*'. Yalentgn, Y , 2 , bl. 145 : 
„De Japanders hebben daartoe ook hunne bijzon- 
dere priesters, Bonzes genaamd'*. „Batavia in 
derzel ver gelegenheid", III, bl. 27: „Deezeafgodt 
Fo werdt uit de Indien naar China overgebragt 
door zijne priesters, gewoonlgk Bonzen genoemd, 
omtrent in 't twee en dertigste jaar onzer t^d- 
rekening." 


Bouw. 

Bouw is de zeer gebruikelijke, ook in Neder- 
land algemeen bekende, verhollandschte vorm van 
het Javaahsche hahoe^ synoniem met het ons 
minder bekende karjó. jSa^é beteekent oorspron- 
kelgk zooveel akkergrond als één man met zgn 
gezin bewerken kan ; maar toen wg begonnen 
zgn ons met den grond der Javanen te bemoeien, 
hebben wg ons ook hunne landmaat meer of min 
toegeëigend, en niet alleen haren naam verneder- 
landscht, maar ons ook veroorloofd hare waarde 
nauwkeuriger te bepalen. Een bouw wordt thans 
in alle Gouvernementsstukken gerekend op 500 
vierkante Rgnlandsche roeden. Het is te eer noodig 
op den Javaanschen oorsprong van dit woord 
opmerkzaam te maken , daar de onkundige licht 
geneigd zou zijn het voor een echt Nederlandsch 
woord, in den zin van een stuk bebouwden grond, 
aan te zien. 
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Een moeil^ker Traag is het , hoe het woord 
bahoe f dat eigenlgk arrrif bovenarm , schouder be- 
teekent ,, en die beteekenis in het Maleisch steedB 
behoudt, in het Javaansch in die van eene groote 
landmaat is kunnen overgaan. Misschien heeft 
men aan het woord de beteekenis van de kracht 
<een8 arms , eens mans kracht gaan hechten , en 
vandaar vervolgens die van een stuk lands, waar- 
voor, als er werkbare of weerbare mannen gevor- 
derd werden , ééns mans kracht , dus één man , 
moest gesteld worden. Men herinnere zich hierbg 
dat de heeredienstplichtigheid op Java , volgens 
oude herkomst , aan het bezit van den grond 
verbonden was. 


Creool. 

Een creool is een blanke bewoner van Zuid- 
Amerika en de Westindische eilanden, van vaders- 
en moederszijde van Europeesche afkomst , maar 
in de koloniën geboren. Hg staat tegenover den 
Europeeschen kolonist door het land zijner geboorte 
en tegenover den kleurling door de zuiverheid 
van zijn Europeeschen oorsprong. 

Zoo ongeveer wordt dit woord gewoonlgk ver- 
klaard en opgevat, maar er is in die verklaring 
iets eenzgdigs; want men kent in Brazilië ook 
neger-creolen, d. z. kinderen van negers en ne- 
gerinnen I maar in Amerika geboren en als zoo- 
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danig overgesteld aan de negers nit Afrika aan- 
geyoerd. 

Wat meer is, oorspronkelijk schynt creool eer de 
in Amerika geboren negerslaven dan de daar gebo- 
ren blanken aan te duiden. Het Portageesche 
cnoiUo, waarvan ons creool afkomstig echgnt te zgn,. 
beteekent volgens Moraes Silva: ^,Oe8cravo,que 
nasce em casa do senhor; o animal, cria, qa& 
nasce em nosso poder ;*' d. i. : de slaaf die ge- 
boren wordt in het hnis zgns meesters ; het dier, 
jong , dat geboren wordt in onze macht. Criotdo als 
adjectief verklaart dezelfde lexicograaf door „nfto 
comprado*') d. i. niet gekocht. En dat ook creool 
oorspronkelgk niets anders dan een in het huis 
des meesters geboren slaaf beteekende en in Suri- 
name die beteekenis zelf zeer lang behouden heeft , 
blgkt uit Hartsinck's ,y6e8chrgving van Guiana^' 
(Amst. 1770), D. II, bl. 899: „Nog hebben wy 
tot slaaven , die in onze volkplantingen uit slaa- 
ven gebooren worden, Cr^oo/^Ti genaamd , die men 
voor de beste en trouwste l^feigenen houdt; men 
noemt ze Greoolen om hen te onderscheiden van de 
zoutwater Negers , welken naam men toeeigent aan 
alle slaaven die van Africa ingevoerd worden.^ ^ 

Van oudsher werden de slaven in het algemeen 
onderscheiden in : „de ingeborenen des huizes en 
de voor geld gekochten" (zie b. v. Gen. XVII: 
12, Levit. XXII: 11), en overal werden eer stge- 
noemden , in het Latijn vema geheeten , om hunne 
trouw hooger geschat. Dezelfde tegenstelling be- 
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stond natunrlgk ook in de Spaansche en Portu^ 
geesche bezittingen in Amerika. De crionlo's als. 
vernae waren in de kolonie geboren ; maar ter- 
wgl de oorspronkeiyke beteekenis van het woord 
allengs in vergetelheid raakte , dacht men daarbi> 
weldra nog slechts aan dat geboren zijn in een 
ander land dan dat der afstamming , en kend& 
dos den naam crionlo toe aan alle negers , hetzg^ 
slaaf of vrij , in Amerika geboren , en aan de 
blanken die ten opzichte van het verschil tns^ 
schen geboorte- en stamland in dezelfde omstan- 
digheden verkeerden. 

Zoo kan men zich den oorsprong der tegen* 
woordige beteekenis van het woord creool zeer 
geleidelijk voorstellen ; *mocht echter historisch 
kannen bewezen woeden , dat de naam vroeger 
aan de blanke dan aan de zwarte creolen gege^ 
ven is , dan zou men moeten aannemen , dat er 
een eenvoudige metaphora had plaats gehad van 
den ingeborene des huizes tot ieningehorene des lands^ 

Mgne verklaring van het woord creool verschilt 
eenigszins van de gewone , die het afleidt van het 
Spaansche criollo. Dit woord is ongetwijfeld slechta 
een eenigszins gewgzigde vorm van het Portn-*- 
geesche crioulo ; maar dit laatste sch^nt mg het 
oorspronkelijke te zijn , althans indien het juist 
iSy wat uit het woordenboek der Spaansche Aka^ 
demie sch^nt te blaken , dat criollo niet gebrui- 
kelgk is in de beteekenis van verna , maar alleen 
in die van : „el hijo de padres europees, nacida 
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en America", did echter uit die van verna schijnt 
te zgn afgeleid. 

Intusschen is de oorsprong van het Portugeesche 
crioulo zelf niet geheel zonder zwarigheid. Moraes 
Silva geeft door de verklaring van het voorbeeld 
galUnha crioula (in het huis des eigenaars uitge- 
broede hen) door de woorden : „qne nasce e se 
€ria em casa*' (die in het huis geboren en opge- 
voed wordt) genoeg te kennen , dat hg crioulo 
in verband brengt met het werkwoord criar, 
XJriar is in het Pörtugeesch een tweede vorm 
voor crear , het latgnsche creare. Het werkwoord 
criar of crear beteekent volgens Moraes Silva : 
lo« uit niets voortbrengen , scheppen ; 2o. ver- 
oorzaken , teweegbrengen ; 3o. voortbrengen , van 
zich geven; 4o. zogen , voeden ; 5o. opvoeden. In 
de tegenwoordige taal wordt in de drie eerste 
beteekenissen gewoonlgk crear , in de beide laat- 
ste f meer afwgkende , criar gebruikt. Se criar 
beteekent dus: opgevoed worden, opgroeien. Hier- 
uit moet men dus opmaken dat crioulo oorspron- 
kelgk een voedsterling , alumnus, aanduidt, wat 
lichtelgk in de beteekenis van een in het huis 
des meesters geboren en opgevoeden slaaf kon 
overgaan. Niet in deze beteekenis schuilt dus het 
l^ezwaar , maar alleen in den vorm ; want die 
uitgang otdo schgnt geheel onregelmatig en zon- 
der voorbeeld te zgn. 

Intusschen bestaat het woord crioulo in de be- 
teekenis van verna in de Portugeesche taal , en 


Creool. 93- 

de tweede beteekenis , die van creool , laat zich 
daamit geleidelijk verklaren. Er kan dus nauw- 
Igks reden zgn om met sommigen aan te nemen » 
dat creool eigenlgk een Caraïbisch woord is, 
waarvoor men te vergeefs een oorsprong in eenige 
taal van Earopa zou zoeken. 

Ik geloof hier nog te moeten bijvoegen , dat 
het woord creool in het spraakgebruik niet altijd 
strikt de beteekenis behoudt , die er in de woor- 
denboeken aan wordt toegekend , maar vaak ook 
de verschillende graden , vooral de lichtere, van 
kleurlingen omvat , die in de Westindische ko- 
loniën geboren zgn. Zie b. v. Dumontier, in 
„Catalogus der afdeeling Ned. Koloniën van de 
Amsterdamsche Tentoonstelling in 1883," bl. 152.. 
In onze Westindische bezittingen zgn creolen 
ongeveer wat wg in onze Oostindische bezittingen 
inlandsche hinderen noemen. 

De vorm van het Portugeesche woord heeft in 
z§n overgang tot andere talen slechts geringe 
wgziging ondergaan. Wij zagen reeds dat het in 
het Spaansch crtoüo luidt. In het Ital. werd het 
creóloj in het Fransch créole, in het Engelsch creole, 
in het Duitsch creole en in het Nederlandsch creooL 


Mulat. 

Door dit woord worden aangeduid die geboren 
zgn uit een blanken man en eene negerin of uit 
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eene blanke vrouw en een neger, alsmede (tot 
£ekere hoogte althanB) die gesproten zijn uit 
mulatten en blanken. Het woord behoort uit den 
aard der zaak vooral op de Westkust van Afrika 
«n in West-Indië te huis , waar wg het hebben 
overgenomen van de Spanjaarden en Fortugee- 
zen. De Engelschen kennen bet evenzeer in den 
vorm mulatto, de Franschen in dien van mu- 
Idtre, 

Omtrent den oorsprong van dit woord bestaan 
twee gevoelens. Volgens het eerste stamt het af 
uit het Arabisch en wel van moewaüad , waar- 
aan men de beteekenis toekent van „iemand die 
uit een Arabischen vader en een vreemde moeder 
(slavin) of uit een slaaf en eene vrge Arabische 
moeder geboren is". Deze verklaring is het eerst 
gegeven door Eeiske in eene noot op „Abulfedae 
Annales Moslemici", I, p. 264; beaamd door de 
Sacy „Chrestomathie Arabe", II, p. 155, en op- 
genomen in Freytag^B Arabisch Woordenboek ea 
in Ëngelmann's „Glossaire des mots Espagnols'', 
etc. Vandaar dat ik in mijne aankondiging van 
Dozy's „Oosterlingen", in „de Gids" voor 1867, 
D. I, mij verwonderde dat dit woord, aan welks 
afkomst uit het Arabisch ik toen niet tw^felde, 
niet in dat boekje was opgenomen. 

Later evenwel heb ik ingezien, dat dit woord 
niet van moewallad kan zgn afgeleid om de 
volgende redenen. 

lo^ Vooreerst is de beteekenis van moewaüad 
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door Reiske en de Sacy niet juist opgegeven. 
Het beteekent: een onder de Arabieren opge- 
nomen vreemdeliDg , iemand die tot Arabier 
aangenomen, als zoodanig genataraliseerd is, of, 
zooalshetis uitgedrukt in Zamachscliari's „Lexicon 
Arabico-Persicum" : „iemand die uit vreemden 
ender de Arabieren geboren en met de kinderen 
der Arabieren naar hutine zeden opgevoed is*'. 
Prof. Dozy zegt, in zgne vermeerderde uitgave van 
het „Glossaire des mots Espagnols" enz., p. 384, 
dat in Spanje, t^densde Arabische heerscbappg, 
de naam van moewaUad werd gegeven aan de 
Spanjaarden die den Godsdienst der Arabieren 
aangenomen hadden en das onder de Arabieren 
waren opgenomen. De plaatsen van Abulfedaen 
Makrizi , die tot de verklaring van Reiske en de 
Sacy aanleiding gaven, kunnen ongetwgfeld even 
goed van geadopteerde Arabieren als van perso- 
nen van gemengde afkomst worden opgevat. 

2o. Evenmin als de beteekenis , begunstigt ook 
de vorm van het woord moewaUad de bedoelde 
afleiding. Eene samentrekking als van moewallad 
tot niulat zou in de Bomaansche talen zonder 
voorbeeld zgn. Alleen in het Javaansch zou men 
misschien 'een voorbeeld van zulk eene samen- 
trekking kunnen vinden, namel^'k in modin voor 
het Arabische moadzdzirij den uitroeper van het 
gebed. Maar zelfs dit voorbeeld zou vervallen als 
men kon toonen , dat de Javanen dit woord in 
den evenzeer bestaanbaren , ofschoon dan ook 
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miBder gebruikel^'ken, vorm moedzin yan de Ara* 
bieren of Perzen kunnen ontvangen hebben. 

De tweede afleiding van mulat is veel een- 
voudiger; zij is die welke Engelmann met de 
volgende woorden verwerpt: „il va desoi-möme 
que ce mot n*a rien de commun avec mule, dont 
on a voulu Ie deriver". Ik zeg daarentegen met 
Prof. Dozy , die trouwens zelf reeds t. a. p. heeft 
opgemerkt , dat ik later van gevoelen was ver- 
anderd : „Je dols avouer que j'approuve au con- 
traire Tétymologie repudiée par M. Engelmann". 

Ik moet hier evenwel met een woord zeggen^ 
welke zwarigheid m^* aanvankelijk vooral weer- 
hield , mulat met den muilezel in verband te 
brengen. Deze heet in het Latgn mvlusy in het 
Spaansch rmdo , in het Portugeesch gewoonlijk 
mu (afgekort uit mulo, waarvan echter het vrou- 
welijk mula nog in gebruik is). Later evenwel 
is mij gebleken , dat ook de verlengde vorm 
mulato oudtijds in het Portugeesch den muilezel 
aanduidde. Dit wordt uitdrukkelijk opgegeven in 
het Wdbk. van Moraes Silva, die als voorbeeld 
deze woorden van Sa Miranda aanhaalt : „ou 
dormindo no mulato". Het is dus dit mulato zelf 
(waarmede men het Fransche mulet vergelyke) y 
dat figuurlgk de personen van half-blanke, half- 
zwarte afkomst aanduidde, gelyk de muilezel 
half paard , half ezel is. En zoo wordt het ook 
door Moraes Silva opgevat. Op het eerste gezicht 
heeft deze verklaring wel iets van een snaakschen 
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inval ; maar deze zwarigheid yervalt als men 
bedenkt, dat de kleurlingen eene verachte kaste 
vormen, ten wier koste het volk zelf deze geestig- 
heid van hen muilezels te noemen, zeer wel kan 
hebhen uitgedacht. 

Voor de afkomst van mulat nit het Spaansch 
of Portngeesch pleit ook nog dat wij Creool en 
Mesties , woorden die tot dezelfde klasse behooren 
(zie het voorafgaande en het volgende artikel) 
aan dezelfde natiën verschnldigd zgn. 


Mesties. 

Onze cnde schrgvers schreven Mestice of ook 
wel Mixtice en Mixstice. Deze laatste vormen 
moesten zeker toonen, dat zij daarin hetLat^'n- 
sche mixtUrS , deelwoord van miseer e , mengen , 
erkenden. Toch bew^'zen de gewone vormen , dat 
wg ook dit woord van de Portugeezen én Span- 
jaarden ontvangen hebben, die ook inhetLatgn 
den vorm met x reeds met miatua afgewisseld 
vonden. Wg znllen dus, om het gebruik van dit 
woord goed te leeren kennen, ook nu weder de 
beste Spaansche en Portugeesche woordenboeken 
raadplegen. In het Spaansch schrift men mestizo , 
en het woordenboek der Spaansche Akademie 
zegt daarvan : ^^Meatizo se aplica a la persona o 
aninial nacido de padre y madre de diferentes 
castas'', d. i. : Mestizo wordt gebruikt van een 
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persoon of van een dier, geboren uit vader en 
moeder van verschillenden stam. Evenzoo leest 
men in het Portugeesche woordenboek van Mo- 
raes Silva op mestiqo of miatiqo : „Filho de ani- 
maes que nd.o 8d.o da mesme especie^', d. i. : af- 
stammeling van dieren die niet van dezelfde 
soort zgn. Dit is das de eerste en algemeenebe- 
teekenis, die het woord nooit heeft verloren. 
Vooral blgkt dit uit het gebruik van mé^is (het- 
zelfde woord met uitstooting der s) en den bg- 
vorm métif in het Franscb. Zoo spreekt men 
van „animaux métls*', „fleurs métisses'\ „mestiz 
Francais, demi Bourgoings*', en figuurlgk „une 
classe métive également étrangère è. la noblesse 
et au tiers état". Zie het woordenboek van Littré 
op Métis, Zoo ook spreekt Mallat, „les Philip- 
pines*^ II, p. 133, van métü Chinois , waardoor 
h^ de afstammelingen van Chineezen en inland- 
sche vrouwen te Manilla aandaidt , de klasse die 
wy te Batavia peranahan tjina noemen. 

Maar behalve deze algemeene beteekenis van 
persoon of dier van gemengde afkomst, heeft 
het gebruik aan mesties eene speciale beteekenis 
gegeven , waardoor het eene bgzondere klasse van 
kleurlingen aandaidt. Het woordenboek der Spaan- 
sche Akademie laat op de aangehaalde woorden 
volgen: ,.Dicese con especialidad del hgo deEs' 
pafiol y India**, d. i. : Inzonderheid zegt men 
het van den zoon eens Spanj aards en eener In- 
diaansche vrouw. Aan deze speciale beteekenis 
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houdt zich het „Nienw Ned. Woordenboek" van 
van Dale met de omschrijving: „afstammeling 
van eenen blanke ên eene Indiaansche (Ameri- 
kaansche) of van eenen Indiaan ^n eene blanke". 
Bg Moraes Silva z^n de woorden: ,,0 filho de 
Earopen com India , branco com mulata , etc", 
d. i. : zoon van een Europeaan met eene Indi- 
aansche, van eenen blanke met een mulattin enz. > 
meer als voorbeelden van het gebruik van mesties 
te beschouwen. 

Zoowel in onze Oost- als in onze Westindische 
bezittingen hebben wij het woord mesties van de 
Spasjaarden of Portugeezen overgenomen. In 
Oost-Indië , waar geene negers en dus ook geen 
mulatten voorkomen , maar men de inlanders , 
schoon zeer ten onrechte, zwarten noemde, waren 
mixsticen volgens Yalentgn , II , I , bl. 256 : 
„kinderen * of van HoUandsche vaders en swarte 
moeders (want nooit heb ik daar kinderen van 
een blanke moeder en swarte vader gesien, nog 
daar af gehoort) of wel van swarte moeders en 
Portugeesche vaders, die men Toepassen noemt , 
zgnde afsetsels der Portugeesen , die in de eerste 
tgden met eygen bewilliging hier gebleven zijn." 
Yalentgn spreekt hier wel bepaaldelgk vanAm<* 
boina, maar hetzelfde gold van al de Indische 
gewesten onder het beheer der Compagnie. Zoo 
onderscheidt Nik. de Grraaf in zgne „Voyages aux 
Indes Orientales", bl. 290 , de vrouwen te Ba- 
tavia in „HoUandoises , Indiennes , Mestices et 
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EaBtiees". De Hoüandoises z^'n de in Nederland 
geborene , die naar Indië z^n overgekomen ; de 
Indiennes of HoUandoiseS'Indiennes de in Indië 
uit Hollandsche ouders geborene; ie Mestices die 
gesproten zgn uit een Hollandschen yader en eene 
inlandsche vrouw; de Kastices (zie het volgend 
artikel) de kinderen van een Hollandschen vader 
en eene Mestice, VgL ook nog ,, Batavia in hare 
gelegenheid" enz.", D. III, bl. 3 (1). De namen 
Mesties en Easties worden thans in Ned. Oost- 
Indië weinig meer gehoord. 

In Ned. West-Indiö zou, volgens Dr. Dumon» 
tier (in den Catalogus der afd. Ned. Eolon. van 
de Amsterd. Tentoonstelling van 1883, Groep I^ 
bl. 152) Mesties eene speciale beteekenis hebben, die 
evenwel van die bij de Spanjaarden verschilt ; de 


(1) Welk eene zonderlinge voorstelling men zich^ 
toen ditt werk geschreven werd (1783), nog in het 
moederland van de Javanen en Maleiers vormde , 
blgkt uit het volgende. De Graaf had geschreven r 
„Les Mestices sont venus d'un Hollandais et d'une 
Moresse". Hg had het woord Moresse, in navol- 
ging van de Portugeezen, gebruikt voor eene in- 
landsche vrouw, niet met het oog op hare kleur, 
maar van haren godsdienst (zie hierover het art. 
Moor). In het aangehaalde werk worden nu d& 
woorden van de Graaf vertaald door : „Mestische 
zyn eindelgk diegene , welke door een blanken 
vader bg een pikzwarte moeder z^'n geteeld". 
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Mestiezen zonden daar de afstammelingen zgn, niet 
van een blanken vader en een Indiaansche vrouw, 
maar van een blanken vader en een mulattin , 
terwgl de afstammelingen van een blanken vader 
en een mestiezin kastiezen zouden heeten. Van 
Sgpestejn, „Beschrgving van Suriname", bl. 161, 
bepaalt zich tot de opmerking , dat de kleurlingen, 
naarmate zg meer tot het blanke type naderen , 
Mestiezen, Kastiezen en Poestiezen worden ge- 
heeten. 


Easties. 

Gelgk mesties overeenkomt met het Spaansche 
mestizo en het Portugeesche meatiqo , is het in 
bet vorige artikel reeds een paar malen vermelde 
IcoBUeB gelijk aan het Spaansche castizo , en hét 
Portugeesche castigo , afstammende van casta , 
waarvan ons kaste komt , waaraan vroeger reeds 
een artikel werd gewgd. CasUzo en castiqo be- 
teekenen van goed, zuiver ras (vandaar cavaUo 
castiqo, een raspaard, een dekhengst). Het woord 
is dus uit zijn aard niet zeer geschikt om voor 
eenige soort van kleurlingen gebezigd te worden ; 
maar vele woorden hebben nevens de absolute 
ook een relative beteekenis, gelgk men b. v. vele 
zaken wit noemt die in het geheel niet zuiver wit 
zgn , maar relatief wit in vergelgking met andere. 
Te Groa, de hoofdstad der Portugeesche bezittingen 
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in Indië, noemt men kastiezen, niet te onrecht, in te- 
genstelling met de personen van gemengde afkomst, 
degenen die, hoewel in de koloniën geboren, toch 
▼an zuiver Europeesch raszgn, daar beide* ouders 
daartoe behooren (dus Creolen in den meest ge- 
wonen zin). Maar in de Nederlandsche Koloniën 
heeft men die klasse van kleurlingen kasüezeT^ 
genoemd die, door herhaalde kruising met blanken, 
reeds zoozeer tot de volkomen blanken naderen , 
dat, wanneer nog ééne kruising met blank bloed 
plaats heeft, de camatie der kinderen niet meer 
van die der Europeanen te onderscheiden is. Zoo 
zegt Valentgn, II, 1, bl. 256: ,4e kinderen van 
een mixstice en een Hollander noemt men poosti- 
jen, en de kinderen van een poesti^e en een 
Hollander casti^en, die bgna zoo blank als een 
Hollander z^'n , en na welke men de kinderen , 
uit de volgende huwelgken voortkomende, weer 
onder deHoUandsche telt." Hiermede stemt overeen 
N. de Graaf, op de plaats in het art. Mesties 
aangehaald, behalve dat hg de poestiezen over- 
slaat, die door Yalentgn tusschen de mestiezen 
en de kastiezen zgn ingeschoven. Waarschgnlgk 
heeft hg die onder de mestiezen medegerekend. 

In Nederlandsch West-Indië, waar men ook met 
mesties wel een weinig in de war schgnt te zgn , 
is de beteekenis van kasties geheel miskend. Zoowel 
volgens van Sgpesteyn als volgens Dr. Dumontier 
(zie de plaatsen aangehaald in het art. Mesties} 
staan de poestiezen niet, gelijk bg Valentgn 
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tasschen de mestiezen en de kastiezen, maar nog 
achter deze laatsten, als afstammelingen vaneen 
blanken vader met een kastiezin, en volgend Da- 
montier bestaat er zelfs nog een lichtere graad van 
klenrliDgen dan de poestiezen, namel^k de testiezenf 
gesproten uit een blanken vader met eene poestizin 
en omgekeerd. Maar wanneer er nog twee graden 
tüsschen een kasties en een blanke staan , heeft 
eerstgenoemde, dunkt mg, nog weinig recht om 
zelfs in betrekkelgken zin een persoon van zni- 
ver ras genoemd te worden. 

Ik kan in geen enkele taal behalve de onze 
een spoor vinden van die woorden poesties en 
testies. Hnn «oorsprong is mij onbekend en de 
oe in het eerstgenoemde woord is iets zoo eigen- 
aardig Hollandsch, dat ik nauwelgks de gedachte 
onderdrukken kan , dat wij hier met door de 
Nederlanders naar de analogie van mesties en 
kasties gevormde knnstwoorden te doen hebben. 

Onder de namen voor soorten van kleurlingen 
vind ik ook nog Terceronen en Quarteronen of 
Qfiadronen. Deze namen hebben het voordeel dat 
zij door hun vorm zelf den graad van bloedmen- 
ging aanduiden ; maar wanneer ik nu als verkla- 
ring van Terceroon vind opgegeven : afstammeling 
van een Europeaan en eene mulattin , en van 
Quarteroon : afstammeling van een Europeaan en 
van een terceronin of mesties (Kramer's „A]ge' 
meene Kunstwoordentolk", 4e druk, in v. v. quart 
en tercero) , dan weet ik weer niet waar mg aan 
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te houden , daar mesties èf kleurling in het alge- 
meen, óf, volgens speciaal Spaansch gebraik, een 
afstammeling van een blanke met een Indiaan- 
sche, of eindelgk, volgens Dr. Dumontier, juist zelfs 
een afstammeling van een Europeaan en een mulat* 
tin (dus hetzelfde als volgens de hier gegeven ver- 
klaring terceroon; beteekent. In het belang der 
anthropologie wordt eene vaststelling van den 
zin dezer verschillende benamingen dringend ge« 
vorderd. 


Earboeger. 

Een bgzondere soort van kleurlingen wordt in 
Suriname door den naam van Earboeger aange- 
duid. Eigenlgk z^'n de Karboegers een stam van 
Indianen , die de oevers der Tebitl-rivier , een 
zgtak van de Coppename , bewoont. Deze Ear- 
boeger-Indianen onderscheiden zich van andere 
ladiaansche stammen door een donkerder huid* 
kleur en gekroesd haar. Zg zijn blgkbaar een 
gekruist ras, en men beweert dat zg afstammen 
van Caraïben, die van een gestrand schip de 
mannen gedood en de vrouwen weggevoerd heb- 
ben. Te Paramaribo geeft men den naam van 
Earboegers aan kinderen van negers en mulat- 
tinnen of negerinnen en mulatten , die dus drie 
vierden negerbloed hebben en een terugtred tot 
het zuiver zwarte ras maken. Zg heeten waar- 
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schgnl^'k zoo omdat hunne camatie het meest 
met die der Earboeger-lndianen overeenkomt. Zie 
over hen van Sgpesteyn, „Beschrgving van Suri- 
name", bl. 161, en Dr. Damontier in „Catalogus 
der Ned. Koloniale afd. van de Amsterdamsche 
tentoonstelling van 1883", Oroep I, bl. 151. 


Liplap. 

Naam die vooral op Java, misschien ook elders 
in Nederlandsch-Indië , gegeven wordt aan eene 
zekere klasse van personen , in hoofdzaak afstam- 
mende van de Portugeezen die t^dens de ver- 
overing der bezittingen van Portugal door de 
Ned. O.-I. Compagnie in hare nederzettingen ge- 
vestigd bleven en de Hervormde kerkleer aanna- 
men, en te wier behoeve te Batavia en elders 
langen tgd in de Portugeesche taal werd gepredikt, 
totdat deze schier geheel door de Maleische ver- 
drongen was. Ofschoon van Europeanen , althans 
Europeesche vaders , die vóór twee è. drie eeuwen 
leefden, afstammende, moeten zg echter, wegens 
de sterke inmenging van inlandsch bloed, als 
kleurlingen beschouwd worden. Doorgaans onder 
elkander huwende of zich weder met inlandsche 
vrouwen verbindende , leven zg schier geheel 
gescheiden van de Europeanen of kleurlingen van 
nieuweren oorsprong, en vormen bgna eeneigen 
ras, dat een mengelmoes van Maleisch en Hol- 
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landsch yan de slechtste soort als taal heeft aan- 
genomen , eigenaardige gewoonten volgt en zich , 
tengevolge van grove verwaarloozing, veelal door 
groote stompzinnigheid en onkunde onderscheidt. 

„Geplaatst", zegt van Rees, ,,Herinneringen 
uit de loopbaan van een Indisch officier*', 
3e druk, Ie serie, bl. 239, „tnsschen Europea- 
nen, die zich niet met hunne vorming be- 
moeien , en inlanders , waarmede z^* zich niet 
willen afgeven, blijven zij op een lagen trap van 
ontwikkel iDg staan''. Beide seksen zgn bgzonder 
keurig op hunne kleeding, die bij de mannen, 
signo^s geheeten , zeer nauwsluitend en stgf is , 
maar bij de vrouwen, die nonna^s genaamd wor- 
den , en er in hare jeugd dikwgls allerliefst 
uitzien, zich door bevalligheid en goeden smaak 
onderscheidt. De mannen schrijven doorgaans 
eene fraaie hand, en worden dus dikwgls als 
kopiïsten gebezigd, maar begrgpen vaak zoo weinig 
van hetgeen zij schr^'ven, dat hunne kopiën van 
fouten wemelen; de vrouwen zijn vaardig in 
handwerken, hebben eenigen aanleg voor muziek 
en zijn hartstochtelijke danseressen. 

De naam liplappen dien men hun geeft, en die 
ook wel , misschien beter, lihlahhen. geschreven 
wordt, is uit geene bekende taal te verklaren, 
of men moest er , met sommigen op Sumatra's 
Westkust, het Bataksche liplip in vinden, het- 
welk beteekent: iemand als zijn bloedverwant ver» 
loochenen , omdat men zijne schulden niet wil betalen. 
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Zie Y. d. Tuuk , Bataksch Wdbk., bl. 484. Deze 
verklaring is echter geheel onaannemelgk ; be- 
haWe dat de beteekenis in het geheel niet 
past, was de naam van Liplap reeds te 
Batavia in gebruik, toen men er zelfs den 
naam der Bataks te nanwemood kende. Liplap 
schgnt m^ een komisch , willekeurig gevormd 
woord te zijn , op de wgze van imkmak en der- 
gelgke, — een spotwoord dat , eenigszins geluidna- 
bootsend , op de hoogst gebrekkige en belache- 
Igke taal dezer klasse van kleurlingen w^st. 

In de beruchte ,,Belation de la ville deBata* 
via", als aanhangsel gevoegd bg de „Yoyages aux 
Indes Orientales" van Nic. de Graaf, komt, bl. 
291, eene plaats voor over de vrouwen te Bata* 
via , waarin van de HoUandoises-Indiennes , dat 
zgn de in Indië uit Europeesche ouders geborene 
meisjes , gezegd wordt : „on les appelle ordinai-- 
rement les Enfants Liblabs ; la plus part de cel- 
les-ci ont, a ce qu'ondit, Ie timbre un peu felé". 
Ik weet niet recht wat ik van deze woorden 
maken moet. Is de naam Libldb in de Graaf 's tgd 
(omstreeks 1720) de speciale naam geweest der 
in Indië uit Europeesche ouders geboren vrouwen^ 
of schuilt er iets b^'zonders in dat EnfaiUs Lib- 
labs ? Dat destijds de toon der Bataviasche Maat- 
schappij uitermate slecht was, dat ook Europee- 
sche ouders de opvoeding hunner kinderen schan- 
delyk verwaarloosden, ze vaak geheel aan slaven 
overlieten en zelfs niet zorgden , dat zg de 


108 Liplap. 

Nederlandsche taal leerden, en dat de dochters 
zich in reine zeden en beschaafde manieren vaak 
weinig boyen de Liplapsche dames Terhieven , 
zgn zeker maar al te bekende zaken ; maar dit 
is toch de eenige plaats die m^* ooit is voorgekomen, 
waarin dames van onvermengd E aropeesch bloed ? 
in weerwil van , ja men zou zeggen juist om 
hare zuiver Eoropeesche afkomst, Liplappen, of 
-eiganiyk, wat nog vreemder is, Liplapsche hinde' 
ren worden genoemd. Wie tegenwoordig het 
wagen mocht eene dame van zuiver Europeesch 
bloed , die gewoonlijk te Batavia zelve al de 
voordeelen eener Europeesche opvoeding heeft ge- 
noten en in niets bg hare zusters in het vader- 
land achterstaat , eene Liplap of een Liplapsch 
kind te noemen, zou haar eene grove en waar* 
schgnlijk geheel onverdiende beleediging toevoegen. 


Wetanger. 

In de „Bgdragen tot de Taal-, Land- en Vol- 
kenkunde van Ned.-Indië", N. V. , D. I , wordt, 
in een rapport over den staat van Bantam in 
1786, op bl. 147 gewag gemaakt van Wettangers 
^f Compagnies-onderhoorigen. De Eedactie tracht 
dit woord in eene noot te verklaren , en noemt 
het j^een bastaardwoord ontleend aan Weüang 
{wetan)y het Oosten, zoodat Wettangers „men- 
fichen uit het Oosten'' zou beteekenen". Die ver- 
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klaring is echter zeer onyoldoende. Waar komen 
die Oosterlingen yan daan? Waarom wordt in 
een land, waar Makassaren, Boegineezen, Timo- 
reeden, Alfoeren, Papoea's en ik weet niet hoeyele 
stammen meer, terecht „Oosterlingen" kannen 
genoemd worden , die naam in het bgzonder ge- 
schonken aan een klein deel der beyolking, dat er 
bezwaarlgk een speciaal recht op hebben kon ? 

W^* weten thans beter wat in den tgd der 
Compagnie de Wettangers of liever Wetanger» 
waren, nit het „Resumé yan het onderzoek naar 
de rechten yan den Inlander op den grond in 
Bantam'', bl. 3. Ziehier wat wg daar lezen : „Zg 
waren tot zekere straffen veroordeeld en gehouden 
tegen de zeeroovers en ander kwaad volk in straat 
Soenda en langs de kusten te kruisen, omtrent 
de schepen te rapporteeren en andere zware dien» 
sten te doen, hetgeen ten gevolge had dat velen 
zich daaraan onttrokken, door zich in de boven- 
landen te vestigen. Zg waren verplicht nabg St» 
Nikolaaspunt te wonen." 

Be toestand dezer Wetangers schgnt mg ver- 
klaard te moeten worden uit het inlandsch recht^ 
volgens hetwelk schuldenaars, die hunne schulden 
niet kunnen betalen, ter voldoening daarvan tot 
lichamelgke diensten ten behoeve hunner schuld- 
eischers verplicht worden, en dus in een staat van 
onvolkomen slaverng verkeeren. Men noemt 
znlke pandelingen orang heroetang of orang oetang- 
auj en uit dit laatste woord schijnt t(;^to7)^er ver- 


110 Wetanger. 


basterd. Zg zullen das als het ware pandeliogen der 
Compagnie zgn geweest, haar door den rechter 
toegewezen om door persoonlijke diensten de boeten 
of andere straffen te yervangen, han wegens mis- 
dreven opgelegd. 


Mardijker. 

Mardgker is de yernederlandschte vorm van het 
Maleische marddhéka of mardeka^ Jav. mardikó j 
vrg , een vrg man , die niet tot heerediensten 
verplicht is. Men noemde mardijkers eene klasse 
van inlanders, die in de geschiedenis van Insu- 
linde eene vrg belangrgke rol heeft vervuld , maar 
omtrent wier oorsprong en beteekenis veel onze- 
kerheid heerscht. Men vindt reeds sporen van 
het bestaan der Mardgkers onder het Fortngeesch 
bestanr, dat aan onze verovering der Molnkken is 
voorafgegaan. Zie Yalentgn II, 1, bl. 123; 2, bl. 16. 
Het is waarschgnlgk hun naam die Yalentijn en 
anderen op het denkbeeld heeft gebracht, datzg 
afstammelingen waren van vrggegeven of vrgge- 
kochte slaven ; maar, ofschoon het zeer mogelgk 
is , dat velen onder hen inderdaad vrggelatenen 
of afstammelingen van dezen geweest zgn, staat 
het toch vast dat het woord niets meer beteekent 
dan een vrgman, onverschillig of hg al of niet 
«enmaal tot den slavenstand heeft behoort. Men 
leert evenwel ook nog uit dien naam, dat de 
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bedoelde yrge lieden geen Earopeanen, maar 
iolanders waren ; want waarom zon men ze anders 
een Maleischen naam gegeven hebben ? De vrge» 
niet in dienst der Compagnie staande of door 
haar bezoldigde Europeanen, met andere woorden, 
de blanken die als kolonisten naar Indië waren 
gekomen , werden Yrgburgers genoemd ; zulke 
Yrgburgers waren nu ook de Mardgkers, maar 
als men hen met den naam van Vrgburgers noemde, 
voegde men er doorgaans tot onderscheiding 
zwarte bg , daar men gewoon was allo inlanders 
zwarten te noemen. 

De kolonel Haga, die ons, als inleiding tot een 
lezenswaardige verhandeling over de Mardgkers 
van Timor (in het Tijdschrift v. het Bat. Gen., 
DL XX Vn, blz. 191), de resnltaten van zgn zorg- 
vuldig onderzoek over de Mardgkers heeft mede- 
gedeeld, erkent als het doel dezer instelling, een 
inlandsch element te scheppen, dat, onder het 
rechtstreeksch bestuur der overheerschers geplaatst 
en door voorrechten aan deze verbonden, een 
tegenwicht zou helpen vormen tegen de massa 
der inheemsche bevolking. Het lag in den aard 
der zaak, dat men onder die Mardgkers oorspron- 
kelgk alleen zulke inlanders opnam, die, ter plaatse 
waar men ze vestigde, vreemdelingen waren, welke 
of om eenige reden de bescherming der Compagnie 
gezocht hadden, of door het voorspiegelen vau 
voordeelen waren gelokt. Later zich voortplan- 
tende en in aantal wassende, erlangden zg, vooral te 
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Batavia, eene belangrgke plaats in de maatscbappg . 
Velen dreven een aanzienleken handel, inzonderheid 
in kleedjes en kostbaarheden, waren vermogend en 
bewoonden fraaie huizen; anderen leefden in de 
nab^heid der stad van tuin- en akkerbonw. Zie 
Yalentgn, IV, 1, bl. 254; „Batavia in derzelver 
gelegenheid", III, bl. 35. 

De Mardgkers werden tgdens de Compagnie 
ook voor schnttersdiensten bestemd ; waar hun 
aantal dit toeliet werden de weerbare mannen 
onder hen in compagniën of vendelen ingedeeld. 
Zie b. V. de beschrijving van Batavia in D. I der 
Verhandelingen^ van het Bat. Gen., bh 61. Niet 
zelden namen de Mardijkers ook deel in de 
militaire expeditiën door de Compagnie uitge* 
mst. Zie b.v. Baldaens, Ceilon, bl. 71 en 80, en 
de Jonge „Opkomst van het Ned. gezag," D. YI^ 
bl. CVIII en 171. Nergens echter hebben de Mar« 
dgkers eene grootere rol vervuld dan op Timor; 
alleen op dat eiland (te Koepang en Babauw) is: 
nog onder dezen naam eene af deeling militairen^ 
uit verschillende inlandsche en vreemde elemen- 
ten bestaande, in dienst gebleven. De verhalen 
echter omtrent hunne heldendaden en de hun 
toegekende eerbewgzen bij een aanval derPortu- 
geezen in 1749, berusten slechts op mondelinge 
overlevering, en het legendair karakter dezer 
berichten is door kolonel Haga in het aange- 
haalde stuk duidelijk in het licht gesteld. 

Te Batavia is de naam Mardijkers sedert lang 
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in onbruik geraakt, en vervangen door dien van 
Papangers. Eadeimaeber en W. van Hogendorp 
in hnn beschrijviog van de stad Batavia (Verhh. 
V. het Bat. Gen. I, bh 61) gebiuiken Papangers 
en Mardgkers als synoniemen, en het Koloniaal 
Verslag over 1849 zegt over die Papangers het 
volgende : „Dit corps, samengesteld uit vrijgegeven 
slaven, Maleiers, Mooren, Bengaleezen en hunne 
afstammelingen, die hun 16e jaar zijn ingetreden 
en hun 40e nog niet hebben bereikt, is regle- 
mentair eene inlandsche schutterij en staat dan 
ook, behoudens het gezag van den Besident, onder 
de bevelen van den kommandant der schutterij. 
Zij onderscheidt zich echter van de boveii behan- 
delde schutte4jen daardoor, dat zij geheel voor 
's lands rekening komt buiten de schutterlijke kas, 
en geregeld al de wachten in de oude stad be- 
trekt tegen dagel^ksche soldg. De diensten 
welke dit corps bij voortduring verricht, geven 
reden tot tevredenheid". In weerwil dezer 
laatste woorden blgkt uit „ïnd. Staatsbl.", 1849, 
no. 17, dat de Begeering destgds reeds het voor- 
nemen koesterde, het corps Papangers te reorga- 
niseeren of geheel op te heffen. Dit laatste schijnt 
eenige jaren later gebeurd te zijn. 

Van den oorsprong van den naam Papangers 
kan ik geene rekenschap geven. Onder de vreemde 
Oosterlingen, teAmboina wonende, worden door 
Valentgn, II, 1, bl. 156, ook Pampangers (bewo- 
ners van het gewest Pampanga op Manilla) ge- 
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Doemd. Men kan aannemen dat onder de Mar- 
dgkers ook afstammelingen van die natie scholen, 
maar, daargelaten dat het woord Fampangers een 
m te veel heeft, is het niet aan te nemen, dat 
zg onder de Bataviasche Mardgkers ooit zoodanig 
het overwicht hebben gehad, dat hun naam dien 
van Mardgkers verdringen kon. 


Toepassen. 

Zoo heet een deel der bevolking van de door 
de Coinpagnie beheerde gewesten, dat veel over- 
eenkomst had met de Mardgkers en dikw^ls met 
hen verward wordt. Zoo lezen wg in „Batavia 
in derzelver gelegenheid", D. III, bl. 35: „de 
Mardgkers of Toepassers zgn Indianen van ver- 
schillende natiën, volgens veler meening Toepas- 
sers genoemd, omdat zg de zeden en godsdienst 
der volkeren, bg welke zg woonen, lichtelgk, als bg 
toepassing , aannemen*'. Valentgn onderscheidt 
echter tasschen Mardgkers en Toepassen, en zegt 
dat deze laatsten, althans te Amboina, afstamme- 
lingen zgn van Portageesche vaders en inlandsche 
moeders. De belachelgke verklaring van den naam 
Toepassers, zoo even vermeld, zal wel niet vele 
voorstanders vinden; maar het woord is klaar- 
big kelgk verhollandscht en zal moeten afstammen 
van het een of ander inlandsch woord, dat met 
het Nederlandsche woord toepassen eene toevallige 
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overeenkomst had. Het zal das gevormd zijn op de 
manier van Jcaalkop van kdkapf passeerhaan van 
pase'ban , hoetjongen van hoedjang , Bokje van Beegis 
of Boeginees y Baviaan van (het eiland) Bawéan^ 
en andere dergelgke producten van Europeesche 
onwetendheid of valsch vernuft. Zulk een woord 
vinden wg in het Malabaarsche toepay, dat vol- 
gens Oanter Yisscher, „Mallabaarse brieven'^ bl. 
121, tolk beteekent. Men werpe niet tegen dat deze 
verklaring niet met de klankwetten strookt ; zulke 
willekeurige verbasteringen zyn aan geen wetten 
onderworpen. Canter Visscher bevestigt de mee- 
ning van Valentgn, dat de Toepassen in hoofdzaak 
van Portugeesche vaders en inlandsche vrouwen af- 
stammen, en verzekert ons, datzg, ofschoon met 
slavenkinderen en vrggelaten slaven van allerlei 
natiën vermengd, zich veel op hunne Portugee- 
sche afkomst lieticn voorstaan. Allen echter wer- 
den door hen afgestooten die niet den Boomschen 
godsdienst beleden. „Daar wordt", zegt gemelde 
schrijver, die een langen brief aan de Toepassen 
wgdt, „een groote menigte van deze Toepassen ge- 
vonden door Mallabaar en bgzonderlgk aan den zee- 
kant en by Fortressen en Losiën (Loges) der Euro- 
peanen ; men vindt er ook vele in en rondtom 
deze stad Gouchim, die zich generen met 

allerlei Ambagten ook begeven zich 

degene welke • buiten de stad wonen tot den 
landbouw. Daarbg worden ze van de E. Maat- 
schappg gebruikt in den oorlog, of tot het be 
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zetten van Posten, daar ze meteen tot briefdra- 
gers dienen.'' 

De Toepassen schenen das oorspronkelgk op de 
kust van Malabar te huis te bebooren, en vandaar 
ban verminkten naam naar Batavia en de Moluk- 
ken te hebben medegebracht. De weinige naar die 
gewesten af dwalenden verloren zich onder de Mar- 
dgkers, waarvan, om dit in het voorb^gaan te 
zeggen, ook velen den Christelgken godsdienst 
beleden. 


Bo^e, Bokkenees. 

Er is misschien geen tweede volksnaam die 
zoo mishandeld en op velerlei wijzen verminkt 
is , als die der Boegineezen op Zuid-Celebes. 

Hun Maleische naam is Orang Boegis , men- 
schen van Boegis. Maar dit Boegis is reeds door 
verwisseling der lipletters W en B ontstaan uit 
Woegi , een dorp aan de rivier Tjenrana , welks 
bewoners in ouden t|jd de rol van tolken ver- 
vulden bg de vreemdelingen, die het Hof van den 
machtigsten Vorst dier streken , Sawéri Göding , 
kwamen bezoeken. De naam To Woegi , dien deze 
volken zich gaven , werd weldra uitgebreid tot 
allen die hunne taal spraken. (Zie Matthes , 
„Boegineesche Spraakkunst'*, Inleiding). Zooals 
men van Balineezen, Soendaneezen en Bankaneezen 
spreekt , maakten de Nederlanders van Boegis 
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soms Boegissen , maar meest Boegineezen, en deze 
vorm bleef tot heden de gebraikelQke ; bij oudere 
schrgvers echter vindt men ook Boekaneezen, 
(Canter Yisscher , „Mallabaarse brieven", bl. 65 
en elders) en Bókaneezen (Stavorinns , „Beize 
van Zeeland naar Batavia", I , bL 236 : „Bg- 
zonder maken de slaaven die van het eiland 
Oelebes of Macasser komen , en wel voornamelijk 
de Bókaneezen , zich aan gruwelgke moorden 
schuldig ; ook behooren de meeste amokspuwers 
tot deze natie"). De Engelschen noemden ze ondtgds 
gemeenlek Buggesses of Bugguesses. Maar de zon- 
derlingste verbastering is die tot Bokjes » welke 
naam te Batavia werd gegeven aan eene kolonie 
van Boegineezen, na het einde der Makassaar- 
sche oorlogen derwaarts overgebracht. Zie „Ba- 
tavia in derzelver gelegenheid", D. III, bl. 35. 

In onze volkstaal hoort men een zeer onbe- 
schaafd en ruw mensch, iemand van barbaarsche 
manieren en voorkomen , wel eens een Bokkenees 
noemen. Klaarblijkelijk is ook dit eene verbaste- 
ring van Boeginees. Met de beteekenis van ge- 
melden scheldnaam komt het karakter van wreed- 
heid en tengellooze drift, dat men aan de Boe- 
gineezen toekende , goed overeen. 

Ik wil hier in het voorbggaan nog van een 
verbastering van een anderen op Celebes te huis 
behoorenden naam spreken. Nabg en op de kus- 
ten van dat eiland leeft een aanzienlgk gedeelte 
van den steeds op het water zwervenden stam 
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der B&djo's of Bayo*s (bekend door Vosmaer's 
„Korte beschrgving van het zuid-oostelgk schier- 
eiland van Celebes'* in Deel XVII der „Verhan- 
delingen van het Bat. Glen.", en van Verschner's 
bericht „de Badjo's", in D. VII van het T. v. h. 
Aardr. Gen.)« Deze Badjo's worden in het Makas- 
saarsch Toe'ri'djené genoemd , d. i. letterlgk : 
menschen op het water. Volgens sommige schrg- 
vers zou die naam door de Europeanen te Ma- 
kasser tot Trojeenders verbasterd zgn. De heer 
Matthes zegt echter in zgne „Opmerkingen omtrent 
de HoUander's beBchrgving van het Gouverne- 
ment van Celebes in zgne „Handleiding bg de L. 
en Vk. van N.-I." ", bl. 16, dat hg die benambg 
Trojeenders nooit heeft vernomen. 


Laskar, Laskarijn. 

Indische, ook Maleische en Javaansche matro- 
zen , op Europeesche schepen varende , worden 
thans dikwijls ook in Nederland laskara genoemd. 
De Woordenlost van de Vries en te Winkel en 
van Dale*s Nieuw Ned. Wdbk. geven den vorm 
laskaar , mv. laskaren , die echter minder gebrui- 
kelgk en naar mijn inzien ook minder juist is ; 
eerder ware dan als vernederlandschte vorm las^ 
her aan te bevelen. 

Dit woord is het Ferz. lasjkar , dat eigen- 
Igk leger beteekent en in dien zin ook in de 
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Maleische taal is overgegaan, zooals blgkt ait 
de in Marsden's „Malay Dictionary'* aangehaalde 
voorbeelden. Het» tegenwoordig gebruik van las- 
har voor Indische matrozen hebben wg van de 
Engelschen overgenomen. In Stocqueler's ,,Oriental 
Interpreter" wordt het dus verklaard : ,yLascar, 
SL European term for certain descriptions of me- 
nials in India. Sailors (shipkeepers), employed in 
harbour , tent-pitchers , the people employed to 
do the dirty work of the artillery and the arse- 
nals etc. are called lascars. The term is derived 
from lushkur , literally an army man." Lucas , 
„Engl.-Deutsches Wörterb.", verklaart lascar door > 
„der Lasker , der Indische Matrose im Dienste 
der Englischen Compagnie.*' 

By deze verklaringen moet echter worden op- 
gemerkt : 

lo. Dat het Perz. lasjkar nooit iets anders be^ 
teekent dan leger , en de beteekenis van kr^'gs- 
man, soldaat, alleen toekomt aan het denomina- 
tieve lasjkari , waarvan onze oude schrijvers zeer 
juist in het Nederlandsch lasharijn maakten , b. v. 
van Linschoten , „Itinerario", bl. 59. En zoo 
wordt ook bg Baldaeus , „Beschrgvinge van 
Ceylon", bl. 66, 71, 80, 90 enz. aan de inland- 
sche soldaten in dienst der Compagnie de naam 
van Lascaryns gegeven. 

2o. Dat de samenhang en overgang der betee- 
kenissen waarschijnlijk deze is : a. soldaat , h. 
inlandsch soldaat in dienst der Engelsche of 
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Nederlandsche Compagnie, aan wien, invergelg- 
king met de Europeanen, mindere diensten wer- 
den opgedragen , c. sjouwer , werkman op de 
werven en kaden , d. inlandsch licht matroos, met 
het gewone scheepswerk belast. 


Neger. 

Ik begrijp volstrekt niet, waarom Weiland en 
Lexer (in Grimm's „üeutsches Wörterbuch"), dit 
woord van het Fransche negre afleiden. Negre is 
de verfranschte, gelijk het Hoog- en Nederduit- 
sche neger de verduitschte vorm van het Portu- 
geesche (ook in het Spaansch, Italiaansch en, 
behoudens de wijziging der uitspraak, in het 
Engelsch onveranderd gebruikte) Tiegro. Niet aan 
de Franschen, maar aan de Fortugeesche zeevaar- 
ders, zgn wij onze eerste kennis van West- Afrika 
verplicht. Negro beteekent zwart ^ een zwarte en 
stamt af van het Latijnsche niger. Met neger 
komt overeen het Arab. aswado, mv. aoeddn,^ van- 
waar büados's -Soedan f het land der zwarten of 
negerland. 

De geographische bepaling van den naam Neger- 
land is zeer moeilijk. Men gaf langen tgd den 
naam van Negers aan alle zwarte stammen van 
Afrika, en velen doen dit nog heden. De ethnologen 
echter beperken den naam Neger tot de koolzwarte 
stammen, die ten zuiden der Sahara tot om- 
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streeks den E7enaar wonen. Deze vormt, zeer ruw 
genomen, de grens tnsschen de Neger- en de in 
vele opzichten van hen verschillende Bantoe-stam- 
men, die zich uitstrekken tot Afrika's zaidspits, 
behalve dat de zuidwesthoek door de Hottentotten 
en met hen verwante Boschjesmannen bewoond 
wordt. Ten noorden der Negers wonen Semieti- 
«che en Hamietische stammen, verspreid onder hen 
Nubiërs en Fellatah (Nuba-Fulah -volken). Wen- 
fichelgk ware het dat zich het gewone spraakge« 
braik naar die wetenschappelijke onderscheiding 
richtte. Vgl. mgne opmerkingen in „Daniel Veth's 
reizen in Angola", bl. 335— 337. 

Heefc ons de Kaapkolonie in betrekking gebracht 
tot de Zaid-Afrikaansche stammen, onze voorma- 
lige bezittingen op de kust van Gninea plaatsten 
ons te midden van echte negers. Ook daar zijn 
uit de vermenging van blanken en zwarten een 
zeker aantal kleurlingen gesproten, die eveneens, 
naar den graad der vermenging, verschillende 
namen dragen, welke niet geheel met de benamingen 
in Oost- en West-Indiö gebruikelijk overeenstem- 
men. Ik lees daaromtrent bij de Marrée, „Beizen 
op en beschrijving van de Goudkust van Guinea", 
D. II, bl. 185 : „de dochter door eenen Blanke 
bij eene Negerin verwekt, is eene Tapoegerin — 
bg eene Tapoegerin, Mulattin, (1) — bij eene 


(1) Bl. 44 worden Tapoeiers en Mulatten 
gelijkgesteld ; bl. 52 worden Tapoeiers genoemd 
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Mulattio, Ca8tie88io, — en bg eene Castiessin 
wederom Blanke. De dochter van eenen Tapoeyer 
of Mulat bg eene Negerin noemt men Caboegerin*'. 
Uit hetgeen voorafgaat blgkt echter dat Mulat, 
daargelaten de speciale beteekenis hier vermeld, 
ook de algemeene naam is van afstammelingen 
van blanken en zwarten. 

Caboeger (er staat eigenlijk Cabocger, maar dat 
zal wel een drukfout zgn) schgnt mg hetzelfde 
als het in West-Indië gebruikte Karhoeger^ waar- 
van ik hierboven in een afzonderlgk artikel ge- 
sproken heb. Evenals deze naam moet ook Tapoeier 
uit Amerika afkomstig zgn. Het is oorspronkelgk 
de naam van een zeer woesten stam van Indianen, 
die onze bondgenoot was in onze oorlogen met de 
Portugeezen in Brazilië. De Portugeezen schrgven 
hun naam Tapuya. Zie over hen o. a. van Kampen 
^jGeschiedenis der Nederlanders buiten Europa'*, 
bl. 411, 425, 433, 446, enz. Hoe deze namen 
Daar Afrika gekomen zijn, kan ik evenmin ver- 
klaren, als de beteekenis waarin zg gebruikt 
worden. 

De Engelsche populaire vorm nigger ^oox neger 


,, kinderen van blanken en die van de kleur." Zg 
vormen een zoogenaamd kwartier en trekken op als 
eene Compagnie in volle uniform, gecommandeerd 
door een Kapitein en twee Luitenants. DeTapoeiers 
hebben eene groote neiging om de blanken na 
te apen. 
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en de omstandigheid dat de duivel gewoonlgkals 
zwart wordt afgemaaid, zouden ons bgna verleiden 
eenig verband te zoeken tusschen den Neger en 
den zwarten Nikker, Doch de Germaansche oor* 
sprong van Nikker (bij Vondel „Peter en Pan- 
wels", II, 135, ook Ikker (1) geschreven), verwant 
met het Zwéedsche n^ky nek, het Eog. nick (old 
nick), het Hoogd. neck, necker j nicker, nixe enz. 
alles benamingen voor booze geesten,staatte vast 
om eenigen twgfel toe te latoL. 


(1) Van Lennep , Vondel , IV , bl. 53 , noot , 
meent dat van 't oude den Ikker, door de n van 
't lidw. bg 't zelfst. nw. te trekken, later de 
Nikker ontstaan is , op de w:gze zooals 't volk 
JNoom heeft gemaakt uit den Oom of mijn Oom. 
Maar ofschoon die meening het gezag van 
Bilderdgk voor zich heeft, schgnt het mg dat 
hier het omgekeerde heeft plaats gehad, name- 
Igk aantrekking van de n van het zelfst. nw. 
door het voorafgaande lidwoord , zooals in ar 
, voor nar (narrenslede). Die n tusschen het lidwoord 
en het volgend met een vokaal beginnend zelfst. 
nw. was altgd een zeer bewegelijk element, om- 
dat zij doorgaans niet den verbogen vorm van het 
lidwoord aanduidde, maar bloot euphonisch was. 
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Kafir, Kaffer. 

Dit woord is Arabisch en beteekent ongeloo- 
vige. Ia eene nopt op zijne vertaling van de 
Warren's „Engelsch-Iadië", I, bl. 167, zegt de heer 
van der Maaten : y^Kaffèr of Kafir is een scheld- 
naam dien Aziatische en Afrikaansche Muzel- 
mannen aan alle volken geven die met hen van 
geloof verschillen. Waarschgnlijk afgeleid van het 
gebergte Kaf, dat volgens hunne mythologie de 
grenzen van hun halfrond omgeeft.'* Deze afleiding 
is een waarschuwend voorbeeld voor allen die het 
wagen verklaringen van woorden te beproeven 
uit talen , waarvan zij niets verstaan. Kafir is 
in het Arabisch het tegenwoordig deelwoord van 
het werkwoord KafarafdaitondanJcbaar^ goddeloos , 
ongeloovig zijn beteekent, en wordt inzonderheid 
gebruikt van allen die den Islam verwerpen. De 
naam is bg ons het meest in gebruik als geo- 
graphische naam van twee volken : de bewoners 
van Kafiristan in het N.-O. van Afghanistan, en 
die van het Kaffergebied in Zuid- Afrika, dat den 
zuidoostel^'ken hoek van dat werelddeel tot aan 
de Delagoa-baai beslaat. In beide gevallen is de 
naam ongetwyfeld van de belyders van den Islam 
afkomstig en misschien alleen door misverstand 
der Europeanen bepaaldelgk een geographische 
naam geworden. Zelfs als zoodanig was in vroeger 
tijd het gebruik in Afrika veel minder beperkt. 
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Zoo zegt b.v. van Linschoten, „Itinerario*', bl, 60, 
dat over 't geheel naakt loepen „die swarten 
ofbe Oaffres van 't land van Mossambique en alle 
die cnste van Aetbiopia ende te landwaarts binnen, 
tot die Cabo de Bona Esperansa." 


Moor, Mooriaan. 

Moor komt van het Latijnsche Maurus ; de 
Manri waren de bewoners van het noord wes telg k 
gedeelte van Afrika , dat tegenover Spanje ligt 
en thans door Marokko en Algerië wordt inge- 
nomen. Door de Arabieren onderworpen en tot 
den Islam bekeerd, smolten de Mooren eenigermate 
met hnnne overheerschers te zamen, maar staken 
later het hoofd weder meer zelfstandig op, zoodat 
de Btr^'d dien de Christenen van Spanje en Por- 
tugal te voeren hadden om zich van hnnne Mos- 
lim sche , steeds uit Afrika ondersteunde, over- 
heerschers te bevr^'den, veelal als een str^'d tegen 
de Mooren beschouwd wordt. 

In hoofdzaak zgn de oude Mauri hetzelfde 
volk dat later door de Arabieren Berbers werd 
genoemd , een naam ontleend aan het oude, klas- 
sieke barbaren. In eene nadere ontleding der 
stammen, die onder de namen Mooren eQ Berbers 
worden begrepen, kan ik hier niet treden. Men zie 
het voortreffelijk artikel van Prof. de Goeje over do 
Berbers, in „de Gids" voor 1867, D. III, bl. 13. 
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De naam van Mooren kreeg boyendien in 
tweeërlei richting eene uitbreiding. De donkere 
hnidsklenr der Moeren, ofschoon op verre na niet 
zoo zwart als die der Negers, was oorzaak dat 
zg in de voorstelling der Earopeanen met de 
overige donkerkleurige en zwarte rassen van 
Afrika samensmolten en Moor of Mooriaan als 
synoniem met Zwarte of Neger werd gebruikt. 
Vandaar in bet Eogelsch blackamoor; vandaar 
dat Othello „the Moor of Venice" heet ; van- 
daar onze spreekw^'ze „den Mooriaan wasschen'* 
of „scharen'^ voor vergeefsch werk doen. Spe- 
ciaal wordt nog in de Statenvertaling des Bgbels 
de naam van Mooren gegeven aan de Ca- 
schieten of Ethiopiërs, eene van ouds beroemde 
zwarte of donkerkleurige natie , wier rgk zich 
over het tegenwoordige Nubië en Abessjnië uit- 
strekte. 

De tweede uitbreiding van het gebruik van den 
naam Moor had haren oorsprong niet zoozeer in 
overeenkomst van huidskleur, maar in overeen- 
komst van belgdenis. De Mooren, met wie de bewo- 
ners van het Iberische Schiereiland eeuwenlang in 
oorlog hadden geleefd, waren niet alleen vganden 
van hunne vrijheid, maar ook van hunnen gods- 
dienst. De Spanjaarden en Portugeezen streden voor 
hetEru,is tegen de Halve Maan. Toen hunne ont- 
dekkingstochten hen naarMalabaren Eoromandel 
voerden, vonden zg ook daar een groot aantal belg- 
ders van den Islam, op wie ze den naam van Motos 
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of Mooren overbracbleD, en yandePortageezen leer- 
den ook de Nederlanders hetgebrnik om de Indische 
Mohammedanen Mooren te noemen. Z)Ozegt b.v. 
Valentgn, „Choromandel", bl. 108 : „Behalve de 
Heydenen heeft men hier te lande ook zeer veel 
Mooren of Mohammedanen, die mettertgd ook 
meesters van het land geworden zijn'*. Maar dit 
gebrnik werd door ons hoofdzakelgk beperkt tot 
de Moslemen van het vasteland van Indië. Vgl. 
Pgnappel, „Geographie van Ned.-Tndie", 2e druk, 
bl. 59. Zoo is het althans in onze dagen, maar 
bg vroegere schrgvers werd ook wat op Java 
Mohammedaansch is niet zelden Moorsch genoemd. 
Zoo leest men b. v. in „Batavia in derselver ge- 
legenheid", D. I, bl. 19 , van den Moorschen 
Landvoogd van Japara; bl. 22, van de Moorache 
Igfwacht van den Soesoehoenan, in tegenstelling 
met de Earopeesche wacht hem toegevoegd; bl. 
23 van den Moorschen tempel (d. i. de moskee) 
van Toeban, enz. Doch van de Javanen als Moo- 
ren te spreken, is thans geheel in onbruik geraakt. 


Bazzia. 

Dit woord is niet opgenomen in Prof. Dozy's 
,tOosterlingen'', maar dat het wel had mogen op- 
genomen worden , is reeds opgemerkt door Prof. 
de Goeje, in zgoe aankondiging van genoemd werk 
in „de Ned. Spectator'*, 1867. Dozy geeft echter 
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de verklaring van razzia in z^*n „Glossaire des 
mots Espagnols et Portngais, dérivés de TArabe", 
art. Gazua, In de eerste uitgave van het Glossaire 
had de heer Engelmann alleen geschreven ; ,yOazua 
portug. (expédition militaire), de gazdt ou ga- 
zdwa, qui signifie : nne expédition militaire contre 
les infidèles. De ce mot Arabe les Fran9ais ont 
fait leur razzia.*' Dozy doet bierbg nog opmerken, 
dat ook de vorm gazwa , schoon ontbrekende in 
het Woordenboek van Freytag, in het Arabisch 
menigmaal voorkomt ; dat dit eigenlgk de vorm 
is waarvan gazua afstamt , en dat men in het 
Port. ook gazia en gaziva aantreft. Dit^a^zanu, 
dat het meest overeenkomt met het Fransche 
razzia y heeft ook zgn voorbeeld in het Arabisch, 
zooals blijkt uit Dozy's „Supplément aax Diction- 
naires Arabes'*, T. II, p. 212, nam. in gdzia^ 
attaque, coup de main, prise. Om te doen begre- 
pen hoe uit dit gdzia razzia kon ontstaan, heb 
ik alleen nog te doen opmerken , dat de Arabi- 
sche letter gain of ghain , die noch aan onze g , 
noch aan onze r beantwoordt, maar beider klank 
eenigermate in zich vereen igt , evengoed door r 
in razzia , als door g in gazua kon worden uit- 
gedrukt. 

Bit woord razzia kwam bg de Franschen in 
gebruik in Algiers , voor de menigvuldige stroop- 
tochten op het gebied van vijandige stammen , 
om ben van hun vee en leeftocht te berooven. 
Maar men gebruikt het ook voor de sla ver jachten > 
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die nog zoo vaak door de Moslemen in Afrika ge- 
houden worden, als een ontaard overblijfsel van 
den heiligen oorlog tegen de ongeloovigen , dien 
de Islam zgnen belijders tot plicht heeft gemaakt. 
Een paar voorbeelden van het gebruik van 
razzia in onze taal mogen hier niet ontbreken. 
In het Tgdschr. v. N.-I, Jg. 1863, D. I, bl. 61, 
vindt men een artikel, getiteld: ,, Razzia's in Ned. 
Indië'\ waarin o. a. gelezen wordt : „E*azzia*s , 
zooals er eene tegen de Alfoeren van Mani heeft 
plaats gehad, zgn voorzeker niet het middel om 
tot verwezeDlgkiDg dezer inzichten te geraken/' 
D. Veth's „Reizen in Angola", bl. 387: „Portu- 
gal kan door geene dekreten de vormen veran- 
deren die eenmaal het Afrikaansche leven heeft 
aangenomen , den stempel uitwisschen dien de 
razzia en de slavenhandel er sedert eeuwen diep 
hebben ingedrukt." 


Azagai, Assegaai. 

De Mooren waren van oudsher beroemd om 
hunne werpspiesen en de behendigheid waarmede 
zg die wisten te hanteeren. Wie herinnert zich 
niet de regels van Horatius: 

„Integer vitae scelerisque purus 

Non eget Mauris jaculis, nee aren" etc? 

De werpspies der Mooren schgnt zich als wapen 

9 
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over geheel Afrika te hebben verspreid. De schry- 
yers over de meest verschillende streken van dat 
werelddeel maken van haar gewag en noemen 
haar Azagai of Assegaai^ een naam die, met het 
wapen zelf, van de Berbers afkomstig is , maar 
waarschgnlgk nit het Spaansch tot de overige vol- 
ken van Europa is gekomen. Ziehier eenige voor- 
beelden bij Nederlandsche schrgvers. G.v. Broek- 
huizen in zgae Vertaling van Dan*s „Hi&torie van 
Barbaryen" (Amsterdam 1684) , bl. 286 : „Hun 
wapenen zijn een halve-piek of een werpspies, welke 
zg een Agay of een Azegay noemen, daar ze zich 
met zulk eeu behendigheid en kracht af dienen, 
dat ze er iemand op vgftig treden ver mee door- 
schieten.^' De Marrée, „Eeizen open beschrijving 
van de Goudkust*', I, 235 : „Eer hij nog de sabel 
konde vatten , kreeg hg van achteren eenen worp 
met een Azagai (werp-pgl), van welke de Negers 
in vroegere tijden zich bedienden*\ Th. Tromp , 
„Herinneringen uit Zuid-Afrika", bl. 171 : „De 
oorspronkelgke wapenen van den Kaffer zijn asse» 
gaai, knopkiri's (stokken, in den regel van asse- 
gaaihout, dia van een knop zijn voorzien), boog 
en lans*'. Idem, „de stam der Amazoeloe'', bl. 90 : 
„Ketchwayo begon over te hellen tot den onstui • 
migen wensch van zijn eer- en huwelgkszuchtige 
jongelieden , om de assegaaien eens te gaan was- 
schen." Hendrik P. N. Muller , „Herinneringen 
uit de Transvaal" (Gids 1888, D. lï, bl. 242): 
„Alleen verstaan de negers [d. z. hier de Kaffers] 
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het smeden van assegaai'SpiisQu. uit het ijzer , 
dat in het noordelyk deel der Eepubliek bijna 
allerwegen wordt gevonden." De opmerking schgnt 
mg hier niet overbodig , dat de azagai en andere 
oorspronkelgke wapenen in vele streken van Afrika 
meer en meer door het schietgeweer verdrongen 
worden. 

Het woord Azagai (onder de verschillende 
«chrijfwgzen schgnt mg deze de beste) is dikwijls 
ten onrechte voor Arabisch gebonden. Het woord 
is wel-is-waar vermeerderd met het Arabische 
lidwoord (en luidt das eigenlgk az'zagdja); maar 
wanneer wg dit afscheiden blgft zagdja over, dat 
nog in de taal der Berbers de voorvaderlijke 
werpspies aanduidt. Yan daar in het Fransch 
gewoonlijk zagaie. De aanwezigheid van het Ara- 
bisch lidwoord in den Spaanschen vorm Azagaya, 
waaraan ons Azagai onmiddellijk is ontleend , 
moet ons niet verwonderen , daar de Berbertaai , 
ofschoon eigenlijk niets met het Arabisch gemeen 
hebbende , thans met allerlei Arabische woorden 
en woordvormen vermengd is. 

Vgl. over dit woord vooral Engelmann en 
Dozy, „Glossaire des mots Espagnols" etc", op 
Azagaya. 
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Falabber. 

Palahher beteekeiit eigenlijk niets dan een woordy 
en is bet Spaansche Palahraj dat ook Palavra 
kan geschreven worden (omdat ben v conson. in 
het Spaansch niet verschillen) en steeds dien 
laatsten vorm heeft in het Portugeesch. Het 
woord is door de Spanjaarden en Portugeezen in 
zwang gebracht bij de Negers, en van dezen tot 
ons gekomen, gelijk het dan ook alleen in gs- 
brnik is onder de Nederlanders op Afrika's West- 
kust, of waar door onze schrgvers van de be- 
volking dier kust wordt gewaagd. Palahher is 
waarscbynlijk de gewone negeruitspraak en daarom 
ook de meest gebruikelijke vorm. Somtgds leest 
men pcUaher en enkele schrgvers geven de voor- 
keur aan den vorm palaver. Zie Tengbergen , 
„Reistocht en Expeditie naar de Ned. Bez. ter 
Westkust van Afrika", bJ. 37, noot. 

Daar het woord van Europeesche afkomst is, 
mag men vermoeden dat het oorspronkelijk ge- 
bruikt werd om een woordenwisseling, mondgesprek 
of onderhandeling met Europeesche handelaars of 
autoriteiten aan te duiden. Ziehier een paar voor- 
beelden van dit gebruik. H. Muller Szn., „de 
afstand der Kust van Guinea aan Engeland", bl. 
6 : „In de te Cape Coast verschijnende West'Afri' 
can Herald komt een uitvoerig verslag voor van 
een onlangs op het kasteel van El mina gehouden 
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palabber of vergadering, waaruit zoowel de gverige 
pogingen van de daar aanwezige Engelsche auto- 
riteiten en onderhandelaars big ken om de Negers 
over te halen zich onder Engelsche vlag te stellen, 
als de onveranderfgke weigering der laatsten om 
daaraan te voldoen* \ Eoêll , in „Jaarboek van 
de Ned; Zeemacht, 1875—76", bl. 302: „De 
Koningen eischten, dat wij zouden gaan naar de* 
zelfde plaats, waar het vorige jaar de Commodore 
Hewitt was geweest tot het houden van een j^aZa- 
ver"; bl. 807: „De heer Pape begon dit pcUaver 
met de mededeeling van het gebeurde acht maan-^ 
den geleden". 

De Negers gebruiken echter het woord palabber 
ook van hunne onderhandelingen onder elkander, 
inzonderheid van hunne rechtsgedingen. Gram- 
berg, „Schetsen van Afrika's Westkust", bl. 65 : 
„De rechtsgedingen, palabers genoemd, die voor 
de vergadering [der Kromsgrooten (1)] worden 
gebracht , beginnen met het drinken van rum ; 
want zoowel de eischer als de beklaagde is ver- 
plicht twee flesschen vooruit te betalen. Zulke 
rechtsgedingen zijn uiterst langwijlig en luid- 
ruchtig ; de Neger , die zijne zaak voordraagt , 
houdt er van om veel over zgne familie uit te 
weiden, en begint gewoonlijk met zgn grootvader 
of overgrootvader", enz. De Marrée, „Eeizen op 
€n Beschrgving van de Goudkust" , II , bl. 53 : 


(1) Zie op het art. Krom. 
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„De algemeene Elminasche Regeering bestaat xiit 
den Koning, een tweeden Koning, een Onder- 
koning, die eigenl^'k eerste Secretaris is, en nog 
eenen anderen Secretaris, welke tevens in alle 
palabbers (1) het woord voert." 

Inde derde plaats worden, bg overdracht, ook 
de geschillen , de rechtsqnaesties zelve , palabbers 
genoemd. De Marrée, a. w., 1. 25 : „Het recht van 
den sterkste heerscht hier, en waar dit niet geldt 
vormen zg [de Negers] een allerwanvoegelgkst 
denkbeeld van het recht van eigendom, en de 
uitspraken over verschillen (palabbers) van dien 
aard zgn allerellen digst.*' Aid. bl. 28 : „Het ellen- 
dige denkbeeld dat zg vormen van het recht van 
eigendom, geeft aan hunne twistzucht oneindige 
stof van verschillen (palabbers)". Aid. bl. 159 : 
„Een Neger had, bg zekere afdoening van zgn 
palabber of geschil te Elmina, kennis gemaakt 
met een der Elminasche." 


Paan. 

Paan, ook dikwgls, door de gewone zucht der 
Hollanders om zich van verkleinvormen te bedie- 
nen , paantje, is ter Westkust van Afrika een zeer 
gewoon woord voor een doek of lap van wollen , 


(1) Hier zgn echter de onderhandelingen met 
vreemden natuurlgk niet buiteDgesloten. 
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katoenen of linnen stof , die als kleedingstnk wordt 
gebruikt. Het is alweder een Fortngeeseh woord 
pano oi panno , afkomstig van het Lat. pan^ 
nus , in het Spaansch pano uitgesproken , in 
bet Franscb pagne , ofschoon ook pan tot dezelfde 
familie behoort. Treffend jnist is de omschrgving 
b^* Littré (in v. Pagne) : „Morcean de toile de 
coton on d*antre étoffe , dont tons les nègres 
d'Afriqne qui ne vont pas tont-è.-fait nus, s'onve- 
loppent Ie corps , depuis la ceintnre jusqu'anx 
genonx , et qnelquefois jnsqn'an milieu des jam- 
bes". Yan Dale , art. Paan , verklaart het door : 
,,Schaamte6chort der, negerinnen*', en de Kunst- 
woordentolk van Kramers en Bonte door: „een 
stuk stof dat de negerinnen om haar onderlgi 
slaan en dat de plaats van een rok verYangt'\ 
Hoe komt men er toch toe om den paan alleen 
door de zwarte dames te laten dragen? Ik sla 
een paar Afrikaansche reisverhalen op die mg 
het eerst in handen komen, en lees bg de Marrée, 
„Beizen op en beschrgving van de Goudkust" , 
I , bl. 28 : „De linnen of katoenen lap , paantje 
genaamd , mag [bg de meer vermogenden] wat 
fijner stoffaadje en grooter zgn , teneinde dien 
over den linkerschouder te kunnen slaan; doch 
overigens zgn zg allen aan elkander gelgk". Aid., 
bl. 31 : „De eilanders hebben de gewoonte , 
dat zg , zoo lang zij op hun eiland zgn , geen 
handbreed goed (of paantje) op hun ligchaam 
dragen , • . . de vrouwlieden zoowel als de mans- 
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personen ; . . « wanneer echter deze lieden van hun 
eiland naar een ander dorp gaan , dan kleeden 
zg zich gelgk alle andere Negers met eenen paan, 
bestaande uit eenig stuk lijnwaad." Aid. II, bL 
57 : ,,De Koning zelf gaat in een op zgn manier 
kostbaren paan." H. J. Fel , „Aanteekeningen op ^ 
eene reis van St. George Delmina naar Comassie", 
bl. 12 : (1) „Hej; voedsel en de kleeding der | 
Caboceërs [dorpsgrooten] zgn dezelfde als van den 
geringsten Neger; het paantje is somt^ds iets 
beter , doch bg lange na niet van allen." 

Het katoen voor de paantjes aan het stak, 
zooals het in den handel voorkomt , wordt soms 
^awen-^oc(i geheeten (deMarrée, I, bl. 109). Veel 
fraai panen-goed wordt geweven te Accra, 
en de fraaiste soorten worden aan de Earo- I 
peanen verkochti die daarvan dekens en spreien voor 
bedden en rastbanken maken. (Aid., II, bl. 129.) 


(1) Zie over dit wèl gedrakte , maar , zoo het 
schijnt , nooit uitgegeven , en slechts in eenige 
overdrukken voorhanden reisverhaal , Veth en 
Kan , „Bibliographie van Afrika'^ bl. 32. De heer 
Suzanna , uitgever van Pel's reisverhaal , teekent 
bij paantje aan : „Aldus wordt de min of meer 
groote en prachtige doek genaamd , waarmede zg 
zich het hoofd bedekken.^' Dit is een fout. Er is 
wel-is-waar geen reden, waarom paan niet ook een 
hoofddoek zou kunnen aanduiden ; maar hoofddoe- 
ken zijn op Afrika's Westkust nietgebruikelgk. 
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Erom. 

Dit woord komt bij onze schr^'vers over de 
Kust van Gainea ontelbare malen voor, maar hoe 
HoUandsch het er ook uitziet, het schijnt een 
«cht negerwoord te zgn. Het is op de Gondknst 
de naam der dorpen. Gramberg, ,^Schet8en van 
Afrika's Westkubt**, bl. 31 : „Alleen bij de in- 
landsehe dorpen of krommen vertoonen zich 
eenige kokosboomen/' De Eegeering van zulk een 
dorp bestaat uit den Koning en zgne caboceêrs 
[van het Portug. cabeceira] of edellieden , d. z. 
degenen die in de krommen , of in de wgken 
waarin de voornaamste dorpen verdeeld zgn, 
de meeste slaven en het meeste goud bezitten 
(zie de Marróa, „de Goudkusf, I, bl. 122.). Zij 
worden door de Nederlandsche schrgvers dikwijls 
de Kromsgrooten genoemd (b. v. Gramberg, t. a. p., 
bl. 65.) De Raadsvergaderingen van den Vorst en 
de edelen worden in de open lucht gehouden. 
Gramberg, t. a. p., bl. 64 : „Zelfs de kleinste 
krommen hebben hunne opene vergaderzalen ; deze 
bestaan eenvoudig uit eene schoon geveegde plaats, 
afgesloten door vier boomen in carré gelegd.** De 
Marrée, de „Goudkust", II, bl. 5, verwisselt krom 
met negerij (zie op dat woord), en Kan, „Neder- 
land en de Kust van Guinea", spreekt van Tieger- 
kr ommen. 
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Baar. 

Baar 13 volgens van Dale's „Nieuw Ned. Wdbk.'* 
„een nieuweling aan boord, een nog onervaren 
, matroos ; een Europeër die voor het eerst in Oost- 
Indië koi)it , aldus genoemd in tegenstelling met 
een oudgast. 't Woord is ontleend aan bet Ma- 
leiscb." Volkomen juist , slechts had de beteeke- 
nis in de tweede plaats vermeld, moeten vooraf- 
gaan ; want natuurlgk is de Maleische naam 5aar 
het eerst in O.-Indië aan de nieuwelingen gege- 
ven y en daarna door de schepelingen op de nieuwe 
matrozen toegepast. De Oostiodische baar is zeer 
goed geschetst in Weitzel's „Batavia", bl. 153 — 
161. Het blgkt uit dat stuk dat men van baar 
ook het adjectief baarsch en het afgetrokken 
naamw. baarschap heeft gevormd. „Heeft Mgnheer 
de baarsche ^ioot reeds gehad V* — „Er bestaat een 
natuurlgk en een conventioneel baarschap.*^ — 
„Ieder is in Indië genegen baarsche hoedanig- 
heden op te merken in anderen , die er korter 
dan h^* hun verblgf hielden." 

Men ziet uit het gezegde dat in Indië haar 
beantwoordt aan hetgeen onze studenten groen 
noemen ; aan de Militaire Akademie te Breda 
worden dan ook de nieuw aangekomen studenten 
baren geheeten. In het algemeen is daar ieder die 
zich nog vreemd voelt in een kring waarin hg pas 
geplaatst is, en, de daarin bestaande gebruiken niet 
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kennend of er althans niet in geoefend,' zich telkens 
vergist, of er inloopt, zooals men zegt. Van- 
daar heeft haar ook de beteekenis gekregen van 
ongeleerd, ongeoefend. In Zuid-Afrika, waar in 
de taal der boeren veel Maleische woorden zijn 
ingedrongen (zie op Amper), heeft haar dikwijls 
deze beteekenis , niet alleen waar men van men* 
schen, maar ook waar men van trekbeesten spreekt. 
Zie Mansvelt, „Proeve van een Kaapsch-Hol- 
landsch Idioticon" (Kaapstad, 1884), op Baar. 
In dien zin spreekt men er ook van haar-Kaf- 
fers, d. z. KaflFers die nog vreemd zgn aan alle 
beschaving, nog niet gewoon zyn aan den om- 
gang met Europeanen. Zie Schüssler , „Zuid- 
Afrika", bl. 77, 104. Een eigenaardig gebruik 
van haarsch vond ik vermeld brj de Marre e, „de 
Goudkust", I, bl, 20, De klimaatziekte der nieu- 
welingen, die de Engelschen seasoning noemen y 
wordt daar, volgens dien schrijver, door de Neder- 
landers de baarsche ziekte geheeten. 

Baar is het Maleische heharoe of haroe, d. i. nieuw r 
of als bijw. nieuwelingsj pjs ; maar wordt vooral 
gebruikt als verkorte spreekivijs voor orang haroe 
datang , iemand die pas is aangekomen. Het staat 
over tegen orang lama datang, of bij verkorting 
orang lama of oorlam, een oudgast. Zie op Oorlam. 
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Orang oetan. 

Orang oetan ^ veelal (ook door van Dale en 
Kramers en Bonte) orang oetang^ en vroeger, — ten- 
gevolge der zonderlinge voorkeur die ons volk in 
vreemde namen aan de Franscbe spelling geeft, 
(als ware al wat vreemd is, Fransch) — orang 
outang geschreven , is de naam dien wg, met het 
geheele beschaafde Europa , aan eene bekende 
soort van anthropomorphische apen geven , die 
alleen op Borneo en Sumatra voorkomen. Da naam 
is volkomen duidelgk en bestaat uit twee zeer 
bekende Maleische woorden : orang , mensch , en 
oetan, bosch, die, dus samengevoegd, aan ods bosch' 
mensoh beantwoorden. Wegens da groote over- 
eenkomst van den in de bosschen levenden orang- 
oetan met den mensch, is deze naam niet ongepast; 
maar de oorsprong daarvan schuilt nochtans in 
het duister, daar de Maleiers zelven dien naam 
Wel aan wilde, in de bosschen levende menschen, 
maar, zooveel wg weien, nooit aan eene soort van 
apen geven. Zg noemen den orang-oetan mawas, 
waarvoor men op Borneo majas zegt. Het ver- 
dient echter opmerking dat , volgens Burns , 
„Vocabulary of the Kayan language", in „Journal 
of the Indian Archipelago*' , 1849 , bl. 134 , de 
majas in de taal van den stam der Kajans op 
Borneo orang taan heet, terwgl bl. 182 tuan door 
woodj jungle, verklaard wordt, zoodat dit woord ge- 
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heel aan het Maleische oetan beantwoordt. Misschien 
is orang oetan eene bij de Maleiers op Borneo wel 
eens gebruikte vertaling van dezen naam, en hebben 
oude reizigers die uit hunnen mond opgevangen. 
Daar orang oetan, voor den majas gebezigd, 
geen Maleisch is, maar alleen de Europeanen deze 
verbinding van twee Maleische woorden tot aan- 
duiding van den majas gebruiken, ?gn sommigen 
van oordeel, dat men ook de gewone Europeesche 
schr^fv?ijze orang-oetang moet behouden. De nasale 
n {ng) op het einde der woorden is een gewone 
verminking der op eene zuiver dentale n eindi- 
gende Maleische woorden, in het bij de Europeanen 
in zwang zynde zoogenaamde laag-Maleisch of 
brabbel-Maleisch. Daar het woord in de beteeken is 
van majaa inderdaad tot dit brabbel-maleiscb. be- 
hoort, wil men het dan ook de in die ontaai (1) 
te huis behoorende uitspraak en spelling laten. 
Het is een zaak van zeer weinig gewicht ; maar daar 
de samenstellende woorden beide zuiver Maleisch 
zgn ; kan men ze , dunkt mij , ook den zuiver 
Maleischen vorm doen behouden. 


(1) Ik waag het onze taal, naar de analogie van 
onzin enz« , met dit woord te verrijken. 
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Wouwouw. 

Wouwouw is de naam van eene soort, of juister 
tnisschlen ran een geslacht, van in Insalinde 
levende apen, en is door de Europeanen gevormd 
van de klanken oea-oea of oa-oa, door de inlan- 
ders gebezigd als nabootsing van den onwellui- 
denden kreet, dien deze apen telkens doen hooren. 
{Zie Sal. Muller in „Verhh. over de Nat. Gesch. der 
Ned. ovérzeesche bezittingen'', afd. Zoölogie, bl. 48). 

De vermelde inlandsche benamingen z^n lokaal. 
Oea-oea (door Mohnike, „Blicke auf das Pflanzen- 
und Thierleben in den Niederl. Malaien-landern'^ 
bl. 356 , wau'Wau geschreven) behoort volgens 
Muller bg de Maleiers op Borneo , oa-oa bij de 
Soendaneezen op Java te huis. Het geslacht Hy- 
lobates telt vier op de groote Soenda-eilanden 
wonende soorten , maar alleen op Java leeft 
Hylobates leuciscus , alleen op Borneo Hylobates 
concolor, terwijl Hylobates syndactylus (de 
Siamang) en Hylobates variegatus of agilis (de 
Oengko) tot Sumatra bepaald zijn. De bewoners 
van Borneo bedoelen dus met hun oea-oea Hylo- 
bates concolor , die van de Soendalanden met 
hun ott'oa Hylobates leuciscus ; maar ook de 
soorten van Sumatra uiten kreten die , schoon 
«enigszins verschillend, met die der andere in 
hoofdzaak overeenkomen , zooals o. a. blijkt uit 
de mededeelingen van de leden der Sumatra- 
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expeditie in het groote werk „Midden-Samatra'' 
(I. Beisverhaal , 1 , bl. 118 , II. Aardr. beschr. , 
bl, 158 , IV. Nat. Hist., Fauna , 1 , bl. 5 en 8 ; 
vgl. ook D. Yeth*s „Eeizen in Angola'\ bl. 89). 
Het gansche geslacht Hylohates , althans zoover 
het op de Soenda^eilanden voorkomt , heeft dus 
eigenlek aanspraak op den klanknabootsenden 
naam wouwouw, en toen de heeren J. van Iperen 
en Fr. Schouwinan in de „Verhandelingen van 
het Bat. Gen.*' D. II, hunne ,,Bd8chrgving der 
wouwouwen" leverden , sloten zg ook de verdere 
soorten geenszins buiten, al moest hunne beschrg- 
ving zich , bg gebrek van bekendheid met de 
andere soorten , tot de Javaansche soort bepalen. 
Met betrekking tot het gebruik van het woord 
verdient nog opmerking, dat in genoemde verhan- 
delmg het wgfje wouwouwin genoemd wordt. 

Het is zeer vreemd , dat men het woord wou- 
wouw, zoo dikwgls in geschriften over Indiö 
voorkomend, in geen enkel Ned. Woordenboek, 
zelfs niet in Kramer's „Kunstwoordentolk'^ vindt 
opgenomen. Het is evenwel een echt Nederlandsch 
woord , omdat het natuurlgke klanken , geuit 
door eens in Insulinde levende klasse van dieren , 
nabootst op eene wgze, die alleen in onze taal 
bestaanbaar is. Ook was het , schoon thans ver- 
geten , eenmaal in onze volkstaal lang niet zeld- 
zaam. Ik herinner mg zeer goed het db 60 jaren 
geleden dikwijls in mgne geboortestad Dordrecht 
gehoord te hebben ; ik meen zelfs dat het een 
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gewone spreekwijs was een knaap , dien men 
als vlag en vlijtig prgzen wilde, „een koninkj» 
van de won wou wen" (1) te noemen. Misschien dacht 
men , bg deze uitdrukking , aan de bekende en 
niet geheel ongegronde verhalen omtrent de in 
Indië voorkomende apenkoloniën , die een ouden 
aap tot leidsman , koning of , zooals men op Java 
zegt , tot koewoe hebben ; doch in dat geval heeft 
men zich bedrogen , daar zulke koloniën altijd 
uit apen van eene geheel andere soort, nam» 
Macacus of Cercocebus cynomolgus , den grijzen 
aap of meerkat, bestaan. 

Voor vreemde dieren, in afgelegen landen ver- 
toevende , heeft onze taal slechts een zeer beperkt 
aantal eigen woorden. De taal wordt in die rich- 
ting, gelgk op zoo menig ander wetenschappelijk 
gebied , niet ontwikkeld , omdat onze geleerden 
meer en meer het gebriiik der moedertaal ver- 
smaden. Men moet zich dan ook in onze museen 
en diergaarden veelal met Lat^nsche of Fransche 
namen behelpen , die den besciiouwer zoo vreemd 
zijn , dat hg ze j^adelijk weder vergeten is. Een 
naam als wouwouw , die op een duidelijk ken» 
merk van het dier, nam. de vreemde klanken 
die het voortbrengt , berust , wordt daarentegen 
dadel yk in het geheugen gegrift. Wenschende dat 


(1) Of moet het soms „koning van de wou- 
wen" zijn, met toespeling op den Tconingswoum 
( MüvuB regalis) ? 
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deze naam, gelgk andere dergelijke, in onze taal 
zou herleven , heb ik daarvan ook reeds in mgn 
„Java", D. I, bl. 258, gebruik gemaakt, na in 
mgne vertaling van Wallace's „Insulinde", I, 
bl. 107, het minder Hollandsche wauwau te 
hebben gebezigd. 


Eazuaris. 

Kazuans is een . bekende vogel uit Nieuw- 
Guinea en de Molukken , in gestalte op den 
struis gelijkende , maar geheel vleugelloos en 
bedekt met lange , grove , op haar gel^kende 
vederen. Valentgn , in , 1 , bl. 298 : „De naam 
van dezen vogel is door gansch Indië de Kasu- 
waris." Hg is van Papoeschen oorsprong en luidt, 
volgens Sal. Muller, „Reizen in den Indischen 
Archipel", I , bl. 120 , volgens de uitspraak der 
westelijke Papoea's Kasoewari. 

Met den naam van den Kazuaris hangt die 
van de Caauarinen samen , Oostindische boomen, 
zoo genoemd, omdat de naaldvormige takjes , die » 
oppervlakkig beschouwd , de bladeren schijnen te 
vervangen , door onze voorouders met de h aar- 
achtige vederen van den kazuaris vergeleken wer- 
den (Jav. tjemóró, Mal. tjemara^ wg zouden zeggen 
paardestaarthoom). Zie Val. III, 1, bl. 222 ; Pgnap- 
pel, „Geogr. van Ned.-Indië", bl. 25. In 't Neder- 
landsch schrijft men echter beter kazuaris'hoom , 

10 
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zooals bestendig geschiedt in 't „Amboyns Ernyd- 
boek*' van Bamphias, b. v. D. ÏII , bl. 87 : „naam 
in 't Lat. Casuarina. ... op 't Daytech Ckwiaria- 
hoorn van de gedaante der bladeren." 


Papegaai. 

Papegaai ^ Daitsch Papagei^ Eng. Popinjay ^ 
oad-Fransch Papegai, PapegatU^ ïtal. Pappagaüo , 
Sp. en Port. Papagay o, stammen zoo der twgfel 
af van het Arabische hdbagd of het Ferz. hapgd ; 
maar. daar deze woorden in hnn oorsprong noch 
Arabisch) noch Perzisch kunnen zgn, blgft de 
vraag over in welke taal z^ oorspronkelgk te 
huis behooren. Prof. Dozy, die Papegaai niet in 
zgne „Oosterlingen" opnam, zegt in zgn „Glos* 
saire des mots Espagnols" etc, p. 326 : „M. de 
Slane, dans nne note sur la traduction d'Ibn Khal- 
licdin (ÏI, 149) a soap9onné qu'il appartient é. 
qnelque dialecte Indien. Notre savant indianiste, 
M. Kern, m'assure, qn'il n'est pas ainsi. Je 
sappose donc que c'est nn terme Africain." On- 
mogelijk is dit zeker niet; maar de ondergeschikte 
rol die de papegaaien in Afrika vervallen , maakt 
het minder waarschgnlgk. Doch er is ook nog 
eene andere onderstelling mogelgk : het woord 
kan ook van Papoeschen oorsprong zgn, evenals 
Kazuaris , of ook aan eene der Moluksche land- 
talen behooren. Nieuw-Ouinea en de Molukken 
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sija vanouds wegens de veelsoortigheid en schoon- 
heid hanner papegaaien beroemd geweest. Ygl. 
het aangeteekende op Kahatoe en Lori. 


Eakatoe. 

Deze schr^'fwgze is geloof ik de meest gebrai- 
keiyke en bewaart beter den oorspronkelgken 
vorm dan kahJcetoe , dat door de Vries en te Win - 
kei en ook door van Dale is aangenomen. In het 
Eagelsch zegt men cockatoo. 

Ieder weet dat hahatoe een geslacht van pape- 
gaaien is , zich onderscheidende door een kuif op 
den kop, een grooten, gekromden , scherpgepun- 
ten en krachtigen Fnavel , en in witte en zwarte 
soorten voorkomende. Het vaderland dezer vogels 
zgn de Moluksche of Papoesche eilanden en hun 
naam , evenals die van den kazuaris , behoort 
dan ook , naar allen schgn , oorspronkelgk in de 
talen dier eilanden te huis. Die naam is tot de 
Maleiers gekomen en luidt bij hen hakatoewa. 
Uit het Maleisch is deze in de talen van Earopa 
overgegaan ; maar dat hS oorspronkelgk Maleisch 
zou zgn, is hoogst onwaarschijnlyk. In die taal 
zou hg een samengesteld woord moeten zijn ; maar 
de verbinding van kaka met /9^t(7a geef t geen zin, 
en in de Maleische landen geldt even goed als bg ons 
de regel , dat dieren uit vreemde landen komende , 
doorgaans hunne uitheemsche namen behouden. 

10* 
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Kdkatoewa heeft intasschen in het Maleisch nog 
twee wel niet algemeen bekende, maar toch genoeg- 
zaam vaststaande beteekenissen. Volgens Crawfnrd, 
in „Journal of the Indian Archipelago", 1850 ^ 
p. 183 , beteekent het a vice , a gripe , d. i. een 
ngptang. Het is zeker meer waarsohijnl^k , dat 
men dit werktuig Tcdkatoewa heeft genoemd, om- 
dat zgn vorm en gebruik aan den snavel van 
dien vogel herinnerden , dan dat de vogel naar 
de nijptang is genoemd , zooals Crawfurd schgnt 
te meenen. Ook Klinkert, in zijn Supplement op 
het „Maleisch-Ned. Wdbk." van Pgn appel, kent 
die beteekenis van nijptang , maar bovendien ook 
die van een soort van pagaai of sche priem. Dit 
laatste voorwerp wordt niet nader beschreven , 
niaar moet toch ook , dunkt m^ , gekenmerkt 
zgn door iets in zgn vorm dat aan een kakatoe 
doet denken. Pgnappel heeft in de tweede uit- 
gave van z|jn Woordenboek ook de beteekenissen 
van nijptang en een soort van pagaai O'pgenomen. 


Lorre. 

Lorre , of de verkleinvorm Lorretje , is de ge- 
wone naam waarmede bg ons een papegaai , als 
huisdier in een kooi sfehouden ,' wordt aange- 
sproken. Dus b. V. in Fotgieter's „Liedekens van 
Bontekoe'* (Verspreide en nagelaten werken, Poëzy, 
D. II, bl. 28): 
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Ai ! Lorretjen , 

Kaporretjen , 
Kapoe f kapoe , kapoe , 
Houd mij je bekjen toe! 

Ook bestaat er in onze taal een spreekwgs : 
,,Hy is van lorretje [in zgn hersens ?] gepikt", 
d. i. hg is onnoozel. 

Men heeft dit woord afgeleid van het Spaan- 
€che loro (volgens den ,|Diccionaria de la real 
Academia Esp.'' : lo mismo que papegayo) ; zie 
M. J. Koenen , „Sprokkelingen" (Tiel 1888). Dat 
loro (of louro , wat ik als Portng. vind opgegeven) 
in Indiö reeds vóór onze komst door onze Spaan- 
fiche en Portugeesche voorgangers gebraikt werd , 
is zeker mogelyk ; maar de oorsprong van dit 
woord is stellig , evenals kazuaris , kakatoe en 
andere namen van alleen in het Oosten vanden 
Archipel voorkomende dieren, in de talen van 
de Molnksche en Papoesche eilanden te zoeken. 
Die fraaie, borsteltongige, driekleurige papegaaien, 
de meest gezochte en geliefde als huisvogels , die 
aan de zoölogen onder den naam van lori (loriua) 
bekend zgn, komen in al hunne soorten bgna 
uitsluitend op genoemde eilanden voor. Hun in- 
landsche naam luidt noeri of, door de gewone 
verwisseling der liquidae , loeri , is ook in het 
Maleisch overgenomen en is het eigenlgke grond- 
woord van lort, loro, louro en lorre te achten. 
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Salangahen. 

f, De tot de gierzwaluwen behoorende Salanga- 
nen (Colocdllia esculenta en C. fuciphaga) bouwen 
tegen den wand van de holen der kalkrotsen , 
uit eene kleverige zelfstandigheid , die in den krop 
wordt afgescheiden , de bekende eetbare nesten , 
die zulk een geliefd artikel voor de tafel der 
Chiseezen z^n, dat de exploitatie voor Oouver- 
nements-rekeniog eene niet onbelangrijke bgdrage 
aan de schatkist levert.'' (Zie mijn ,,Java", D. I» 
bl. 213). In het Javaansch heeten deze vogeltjes 
manoek walet , in het Maleisch lajang boehi ; doch 
vanwaar komt de naam sdtangane , die voor deze 
vogeltjes bij Franschen, Duicschers en Nederlan- 
ders algemeen is ? (Zie Littré's „Dictionnaire", 
Brockhaus' „Conversations Lexicon", Pgnappel's 
„Geogr. V. Ned.-Indiö'*, 2e druk, bl. 4). Som- 
migen leiden dien af van Salanga bg de West- 
kust van h,et Maleisch Schiereiland (bg Valentgn 
Oedjang Salang , en op zgne kaart Junsalan , 
bg Engelsche schrgvers Junk Ceylon met allerlei 
verscheidenheden in de schrijfwijze); maar ik heb 
geene bew^'zen kunnen vinden , dat dit tinr|jke 
eiland ook door z|jne vogelnesten beroemd was. 
Eene andere verklaring, die ik niet geloof aan 
een eigen inval verschuldigd te zgn , maar meen 
ergens gelezen te hebben', is dat scUangane (door 
een verwisseling der liquidae / en r, waarvan wel- 
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licht de sporen in sommige Maleische taaltakken 
zgn weer te vinden) gevormd is van het Maleische 
sarang , nest (1). Gelijk bg ons in den handel de 
eetbare vogelnestjes doorgaans alleen vogelnestjes 
heeten , noemen ook de Maleiers ze enkel sarang 
beeroeng , dat hetzelfde beteekent , en die uitdruk- 
king IS ook door de Javanen onveranderd over- 
genomen. Dit sarang zou dan , als salang uitge- 
sproken, en met een Europeeschen uitgang ver- 
meerderd z§ü, zoodat salcmgane zooveel als nestvogel 
zou beteekenen, nest in de speciale beteekenis 
van de bekende eetbare vogelnestjes genomen. 


Kaalkop. 

Ik heb reeds bg het woord Toepassen gewezen 
op de zonderlinge liefhebber^ onzer voorvaderen, 
om namen voor Indische zaken , die een zweem 
van overeenkomst met bekende Europeesche woor- 
den hadden, zoodanig te verknoeien, dat zg geheel 
den vorm dier Europeesche woorden kregen, zon- 
der dat de beteekenis daartoe eenige aanleiding 


(1) In het Bisajasch , een taal der Philippgn- 
sche eilanden, heet een nest salag , en volgens' 
Littré wordt door Camelus, inde „Fhilosophical 
transactions*' voor Mei en Juni 1703, salamga als 
een op Lu9on gebruikelgke vorm van dit woord 
vermeld. 
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gaf. Dat de gewone Jav. rgstmaat in plaats van 
Am^t ot Angmët door den naam hanffmat werd 
aangeduid; dat eene vrucht, in sommige Indische 
talen sooraak geheeten , den naam van zuurzah 
ontving ; dat de paséban , de plaats waar de Jav. 
ambtenaren zitting houden , passeerhaan werd ge- 
haeten; dat men kati^ een gewicht van IV^Amst. 
pond, als katje uitsprak ; dat men het eiland 
Bawéan verdoopte tot Baviaan, het Pandüó-eiland 
tot BancUeten'-eüand, het district Païton tot Phaéton, 
de bekende koopstad Djewóno of Djoewónó tot 
Joanna , den ^araian-boom (een soort van Werin- 
gin) tot Benjamin (vanwaar bg Linnaeus Ficus 
Benjamina) , — dit alles heeft niets met de be- 
teekenis dier woorden te maken. Geheel onaf- 
hankelgk van deze, verminkte men al die namen, 
omdat zg zoo den Europeanen jneer naar den mond 
stonden. Ik merk dit hier op , omdat sommigen 
gepoogd hebben den naam kaalkop, dien de Neder- 
landers aan de bekende vischsoort kakap gegeven 
hebben, te verklaren uit de omstandigheid dat 
de schubben op den kop en den nek van dezen 
visch zoo klein en met elkander verwassen zgn , 
dat deze deelen geheel kaal schijnen. (Zie „Batavia 
in derzelver gelegenheid'', IV, bl. 94). Mogelgk 
is het dat deze omstandigheid tot verbreidingen 
instandhouding van dien naam heeft medegewerkt, 
maar de aangehaalde voorbeelden geven ons ge- 
noegzamen waarborg, dat hg oorspronkelgk uit 
de corruptie van eeninlandsoh woord is ontstaan. 
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Bg de toegenomea kennis van de talen en de 
geographie yan Ned.-Indië zgn die verbasterde 
woorden allengs ia onbraik geraakt en worden 
ze thans zelden meer vernomen. Dit is ook reeds 
«enigermate met kaalkop het geval ; althans Dr. 
van der Burg , ,,de Geneesheer in Indië", D. ï , 
bl. 156 , verzekert : „Slechts zelden hoort men 
den verbasterden naam kaalkop voor dien visch 
bezigen". 

Hoe algemeen hg vroeger was blgkt b. v. iiit 
Stavorinus „Kreize naar Batavia*', I, 48, en zelfs 
uit Bleeker's „Geneeskundige topographie van 
Batavia" (Tijdschr. van N.-Ind. Jg. VII, D. III, 
bl. 408), die de woorden: „de vermaarde kaalkop 
van de Europeanen dezer Indien*' daarvan bezigt. 

De kakap of ikan kakap {ikan beteekent vi8ch) 
is eene soort van zeebaars , ongeveer zoo groot 
als een schelvisch , en heet bg de zoölogen Lates 
coLcarifer (vroeger Lalea nohüia). Hg is van alle 
zeevisschen te Batavia de meest geachte, en is 
voortreffelijk als hg versch gekookt kan gegeten 
worden , maar dieper in 't binnenland moeilgk 
goed te krggen , daar het vleesch bg het vervoer 
bgna altgd eenigszins week en melig wordt. 

Ik vermeld h^er in het voorbggaan nog even 
een nog zonderlinger naam van een visch, welke 
naam wel-is>waar ook in Indië te huis behoort, 
maar zaiver Nederlandsch in oorsprong en vorm 
is , en das niet onder de vreemde woorden in de 
Nederlandsche taal kan gerangschikt warden. De 
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bedoelde Yisch behoort mede tot de Fercidae of 
baarzen en wel tot het geslacht SerranuSf onder- 
geslacht Epinephelus, De inlanders noemen deze 
vaak zeer kolossale visschen gewoonlgk Ihan 
krapoe f maar volgen ook niet zelden het ge- 
bruik der Europeanen, die ze van oudsher i7aA;o& 
Evertaen noemden. De oorsprong dezer zon- 
derlinge benaming is vermeld door Bontius , 
„Historia naturalis et medica Indiae Oriënt." , 
p. 77: „Piscis hic cute est flava, nigrioribus 
maculis per totum corpus distincta, unde nostri 
navales socii, cum primum in Indiam navigantes, 
circa insulam Mauritii eum cepissent, Jacob Evert- 
sen vocabant, qui ipsorum Nauarchus, et homo 
parva et compressa statura, flava cute, plurimas 
similes maculas in facie gerebat, unde et per totam 
Indiam adhuc idem nomen retinet". D. i. : „Deze 
visch heeft een gele huid , over het geheele 
lichaam met zwartachtige vlekken geteekend, 
waarom onze zeelieden , toen zij , op de eerste 
reizen naar Indië , zulk een visch nabij het eiland 
Mauritius gevangen hadden, dien Jaköb Evertsen 
noemden , omdat deze hun vlootvoogd , een man 
van kleine en gedrongen gestalte en taankleurige 
huid , vele dergelijke vlekken in het aangezicht 
had. Dien naam heeft sedert deze visch in geheel 
Indiö behouden". Zie verder „Batavia in derzelver 
gelegenheid", IV, bl. 26 ; Bleeker in T. v. N.-I. 
Jg. VII, D. III, bl. 409; van der Burg „de 
Geneesheer in Indiö", I, bl. 156 enz. 
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Kaaiman. 

Kaaiman is volgens van Dale, „Nieuw Ned. 
Wdbk." een soort van krokodil die de rivieren 
van Amerika, inzonderheid van Guiana, bewoont. 
Dit is volkomen juist en in overeenstemming 
met het oude en echte spraakgebruik. Piso, „de 
Indiae utriusque re naturali et medica", p. 282, 
spreekt van den Crocodüus vulgo Cayman dictus 
als van een dier in West-Indië, gelgkende op de 
krokodillen van Afrika en Azië , maar kleiner. 
Bg S. de Vries „Curieuse Aenmerkinghen", D. II, 
bl. 576 , waar hg van Nieuw-Granada spreekt , 
leest men : „de rivieren herberghen ook *t ver- 
slindende dier, van de Indianen genoemd Caymans, 
van de Spanjaarden Lagartoa , zijnde een slagh 
van crocodillen". Wij zien hieruit dat de ware 
Kaaiman noch een Gavictal, noch een echte KroJcO' 
dü is, maar een Alligator, In het voorbijgaan zij 
hier opgemerkt , dat Alligator slechts in schijn 
een Latijnsch woord is , maar inderdaad een 
Spaansch , nam. Lagarto , vermeerderd met het 
lidwoord el , en waarin oorspronkelijk het Latgn- 
sche lacertay d, i. hagedis, schuilt. De naam 
waarvan wg kaaiman gemaakt hebben, is door de 
Indianen van Amerika zei ven aan de hun bekende 
soort van krokodillen gegeven. 

Intusschen wordt thans door de Nederlanders 
in den Indischen Archipel de naam kaaiman alge- 
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meen toegepast op den daar menig7aldig voor- 
kómenden Orocodüus biparGotus ^ eene soort Yan 
echten krokodil, en men schgnt er zich zoozeer 
overtuigd te honden dat kaaiman van echt Neder* 
landschen oorsprong en met man samengesteld 
is , dat men, evenals man van timmerman in het 
meervoad timmerlieden , of in de volksspraak 
timmerlui maakt, zoo ook gewoon is van kaailieden 
en hcuiilui te spreken . Dat het gebruik van kaai- 
man voor den Ojstindischen krokodil reeds zeer 
oud is , biykt daaruit , dat Bontius , wiens aaa- 
teekeningen over de natuurlgke historie van Indië 
Piso ais een aanhangsel op zga zoo evengenoemd 
werk heeft uitgegeven , bl. 55 schrijft , dat de 
krokodil, zooals hg te Batavia voorkomt, „per 
totam Indiam Cayman audit." Bontius was een 
tgdgenoot van Koen. Het blijkt dus dat de naam 
kaaiman reeds zeer vroeg, óf door onze land- 
«enooten, of door de Portugeezen, uit West • 
lodië naar Oost-Indië moet zgn overgebracht. 
Die vroege verbreiding van het woord in Insu- 
linde doet mg echter bg voorkeur aan de Portu- 
geezen als overbrengers denken, vooral in verband 
met zgn vorm. De Portugeezen schrgven het woord 
Caimdo of Cavmam , vormen die , zooals bekend 
is , in uitspraak schier geheel met ons kaaiman 
overeenkomen. Wg zullen dus het woord door 
hunne tusschenkomst van de Indianen ontvangen 
hebben. 

Het woord Caiman wordt ook in het Fransch 
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gebruikt. Ik voeg hierbij wat Littré over den 
oorsprong van dit woord aanteekent, omdat het 
mgn gevoelen bevestigt : „Etjm. Acayouman , 
nom da crocodile en langne caraïbe. Dict fr, 
caraïhe da Fère Rajmond Breton, Anxerre, 1664. 
Indi Aquelzoaliinf alii Ca^TTian^m vocant. Nierem- 
berg , Hüt. Nat. XII : 5. De los lagartos o 
Caymanea qna llaman (des lézards, ou, comme 
on dit , caimam), Acosta , Eist. naU de Indias ^ 
m, 17." 


Leguaan. 

Leguaan is de naam van de Kamhagedis , 
Iguana tuherculata^ die Midden- en Zuid- Amerika 
bewoont. Het woord is stellig uit Amerika af- 
komstig en luidt in het Spaansch , waarin het 
vermoedelijk het eerst is opgenomen, Iguana, Het 
Woordenboek der Spaansche Akademie zegt uit- 
drukkelgk , dat Iguana de naam eener Ameri- 
kaansche hagedissen soort is , en Litiré teekent 
aan op Iguane , „Etym. Yuana , mot caraïbe , 
cité par Oviedo en 1525". 

Maar evenals het woord Caimdo of Kaaimant 
is ook Iguana of Leguaan reeds zeer vroeg naar 
Oost-In dië overgebracht en op de daar voorko- 
mende hagedissen soorten toegepast. Bontins, in 
het aanhangsel op Fiso, „de Indiae utriusquere 
nat, et med." , p. 56 , gelooft zelfs dat leguaan 
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de inlandsche naam eener hagedis op Java is , 
en nog worden de hagedissen van het geslacht 
Monitor in Ned.*Indië algemeen leguanen genoemd ^ 
ofschoon wg thans genoeg van de talen van onzen 
Archipel weten , om in te zien dat die naam er 
niet inheemsch kan zgn. Zie Sal. Maller in de 
„Verhandelingen over de Nat. Gesch. d. Ned* 
overz. bezittingen , Afd. Zoölogie , Beptiliën" , 
bl. 37. Nochtans zga wg Nederlanders waarschgn- 
lijk niet de eersten geweest, die den Amerikaan- 
schen naam op Oostindische hagedissen hebben 
toegepast. Vermoedelijk zgn de Spanjaarden ons 
daarin voorgegaan. In het „Vocabulari'o de la 
lengua Tegala** van Fraj Domingo de los Santos 
wordt op bl. 515 het Spaansche lagarto (lacerta) 
verklaard door Yguana^ als ware dit een Taga- 
leesch woord , en door Bayauvac , het Biawdk 
der Maleiers. 

Wat den vorm betreft sohgnt leguaan , waar 
voor msn bg onze oude schrgvers (b. v. 8. de 
Vries, „Cariease Aenmerkinghen^\ I, bl. 82) ook 
legaan leest, eene verbastering te zgn van het 
Sp. Iguana, dat de Eagelschen onveranderd heb- 
ben overgenomen , terwijl men in het Fransch 
Iguan of Iguane gebruikt. Geene andere Euro- 
peesche natie schgnt het woord te kennen in den 
door ons gebruikten vorm, met uitzondering van 
de Duitschers , die hun Leguan vermoedelgk van 
ons hebben overgenomen. 
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Tor. 

Dit bekende synoniem van Kever (Hoogd. Kafer^ 
Eng., ofschoon slechts plaatselijk , chafer) schgnt 
in het Nederd. alleen te staan ; men ml het afleiden 
van tieren ^ wegens het snorrend of gonzend ge- 
lald dat sommige torren maken. Dit is echter 
slechts eigen aan eenige weinige onder de vele 
duizenden soorten van deze insecten. Men zon dus 
moeten aannemen dat het woord oorspronkelgk 
tot een of meer der meest geraasmakende soorten 
beperkt was , en bg uitbreiding een algemeene 
naam der schildvleugelige insecten geworden is. 
In ieder geval is kever ^ wanneer daarin, zooals 
men meent , het begrip van hiMgen ligt , een veel 
gepaster naam voor de geheele groep. Merkwaar- 
dig is het dat van tor noch in het Duitsch , noch 
in het Engelsch , ook zelfs in de dialecten, eenig 
spoor schgnt voor te komen. 

Die sporen ontbreken echter niet in het Zweedsch 
en Deensch en wijzen in die talen op een geheel 
anderen oorsprong van Tor dan hierboven werd 
aangegeven. In het Zweedsch heet een kever Tor^ 
hagge, Tordyfoel en SkcUbagge. In het laatste schgnt 
shal de schaal, het vleugelschild , het eigenaar- 
dig kenmerk der kevers of schildvleugelige in- 
secten, te beteekenen. Bigge houd ik voor het- 
zelfde woord als het Engelsche bug, dat thans 
wel-is-waar bgzonder de wantsen of halfvleuge- 


160 Tor. 

lige insecten aandaidt, maar vroeger wel niet 
zoo scherp begrensde beteekenis zal gehad heb- 
ben, daar vele hemiptera, met hunne halve dekschil- 
den , niet in *t oog loopend va^ de torren ver- 
schillen. (1) Men moet zich alt^d herinneren , dat 
dergelgke namen eeuwen lang pfebrnikt zgn , eer 
er entomologen opstonden die de klassen , ge- 
slachten en soorten nauwkeurig onderscheidden. 
Van dit bagge en bug sch^nt m^ oo 'c het Neder- 
landsche hok in torbók niet wezenlek te verscbU- 
len. Ik ken dit torhók slechts uit de woorden- 
boeken van Weiland en van Dale, en zag nooit 
een voorbeeld van het gebruik , maar het is m^ 
onmogel^'k met Weiland aan te nemen, dat het 
hetzelfde is als hókcor. Boktorren zijn de Ceram* 
bycidae of Longicorma y die zich door lange ge- 
bogen horens, als die van een hok^ onderscheiden» 
Hoe onmogel^'k het volgens ons taaieigen is , dat 
torbok ^ tenzg door later misverstand , hetzelfde 
zou beteekenen , daarvan kan men zich zonder 
geleerde beschouwingen gemakkelgk door een 
proef overtuigen. Geen Nederlander zal zich 
laten diets maken , dat een snuithever ook een 
keversnuit of een loopkever ook een keverloop kan 
genoemd worden. In het Deensch heet een tor 
Torbist, Skambasse of, met een vage benaming , 


(1) In Amerika wordt bug dikwgls van kevers 
gebezigd. Zoo noemt men er b. v. den Colorado- 
kever Potato-bug, 
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zooals ons worm , ook somtijds Büle. In Skam- 
baase beteekent de eerste lettergreep meat^ en 
bewijst das dat die naam éigenl^'k aan de 
mestkevèrs (Geotrupes) behoort. Bist en hasse 
zullen wel met hagge^ lug en hok verwant 
zgn. 

Wg vinden nu in onderscheidene dezer namen 
als eerste lettergreep tor, en velen mijner lezers 
zullen wellicht vreemd opzien wanneer ik het 
waag uit te spreken , dat daarin de naam schuilt 
der door de Scandinaviërs het hoogst vereerde 
godheid, den Dondergod Thor. Gelijk aan de 
meeste andere godheden waren ook aan Thor 
verschillende diersoorten toegewijd , en daaronder 
ook de mestkever, misschien oorspronkel^'k we- 
gens het nut dat hij sticht door het verteren 
van onreine stoffen. Ook bij de oude Egyptenaren 
bestond , zooals ieder weet , een heilige mestkever, 
die zeer groot aanzien genoot , de Scarahaeus 
(Ateuchus SacerJ, Men leerde in Gothland dat 
wie zulk een heiligen mestkever op den grond 
zag liggen en weder op de pooten zette , daar- 
mede zeven zonden uitdelgde, en zag hierin een 
herinnering van Thor's voorspraak bij Alvader. (1) 
Men noemde das oorspronkelgk den mestkever , 


(1) Men vindt deze bgzonderheden ook vermeld 
in het pas verschenen tweede gedeelte van „De 
Dieren in het Germaansche volksgeloof en volks- 
gebruik", door mr. L. A. J. W. baron Sloet, bl. 389. 
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en later ook andere groote kevers of zelfs de ke- 
vers in het algemeen, bagge, bng, bok, bist 
(of welke andere vormen men ook bezigde) , d. i. 
kever van Thor, en toen men later, bg de in- 
voering van het Christendom, diepen afkeer voor 
al zulk heidensch bggeloof begon te koesteren , 
den Thordjefvulf d. i. de duivel van Thor , waaruit 
in het tegenwoordig Zweedsch als algemeene naam 
der kevers Tordyfvel is ontstaan. Bg ons zeide 
men , zoo het sch^'nt , oorspronkelgk Torhók , dat 
later tot enkel Tor is afgekort. 

Ik ben het meeste wat ik hier heb medegedeeld 
verschuldigd aan Cowan's „Curieus facts in the 
historj of Insects" (Philadelphia , 1865) , p. 28. 
Doch daar ik het werkje slechts uit de tweede 
hand ken , en in mgne aanteekeningen mgn eigen 
bgvoegselen en gevolgtrekkingen niet van die van 
den schrg ver heb onderscheiden , kan ik niet meer 
met juistheid opgeven wat ik hem verplicht ben. 
De toepassing op het Ned. tor en torhók is in 
allen gevalle van mg , en zoo zg eene dwaling 
blgkt te zgn, komt die op mgne rekening. 

Sporen van bggeloof met betrekking tot de 
torren ontbreken ook in Duitschland niet. ScheM, 
zeker een der uitstekendste kenners van deGer- 
maansche oudheid, weet ons in zgn „Ekkehard" 
(bl. 242) veel van den eerbied des Duitschen 
volks voor den Hornschröter^ ons vliegend hert, 
te verhalen. Een der namen van dezen schoenen 
kever, den grootsten van Europa, is de Donner- 
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kaf er (ook DorvnergugiJ, en het blgkt dat hg werd 
beschouwd als het middel waar7an de toovenaars 
zich bedienden om donder te verwekken. Schefiel 
haalt daarbg de volgende woorden aan uit Grimm's 
„Mythologie" (3te Ausg., bl. 657 ; vgl. bl. 176) : 
,,Dem Schröter, den es mit Donner und Feuer 
in Bezug setzt, mag das Deutsche Volk beson- 
dere Ehre angethan haben/' De hier vermelde 
bgzonderheden voeren ons terug tot den Donder- 
god Thor. (1) 

Het vliegend hert is te zeer van den mestkever 
onderscheiden, om aan te nemen dat zy vereen- 
zelvigd werden; maar het eerstgenoemde kon met 
hetzelfde recht als de laatste „Thor's kever" ge- 
noemd worden en dus medewerken om, toen men 
den zin voor de oude mythologie verloor, aan 
alle kevers zonder onderscheid den naam van 
Thorhaggef Torhoh of bg afkorting Tor te doen 
geven. 

De vraag doet zich mij voor of het woord tor , 
als waarschgnlgk niet werkelgk van vreemde af- 
komst, hier wel eene plaats had verdiend. Daar 
evenwel, door het verloren gaan van tusschen- 


(1) In het bovenaangehaalde werk van baron 
Sloet, bl. 387, wordt gezegd dat het vliegend 
hert in verband met Thor staat, omdat het op 
den aan Thor gewijden eikeboom leeft, en dat het 
als drager van het hemelvuur als de oorzaak van 
brand wordt beschouwd. 

11* 
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schakels, de ware verklaring van het woord m 
het Nederlandsch niet meer te vinden was , kon 
het slechts door de hulp van vreemde talen wor- 
den opgehelderd. Ook blijft de vraag of wg het 
niet inderdaad aan de invallen der Noormannen, 
in ons land verschuldigd zgn. 


Muskiet. 

Musiciet , zeldzamer , ofschoon juister , moshiet 
geschreven, is b|j de Nederlanders in Oost- en 
West-Indië de algemeene naam voor alle stekende 
en den mensch aanvallende muggen , en is ook 
in het moederland gebruikelgk, wanneer van 
Oost- en Westindische muggen sprake is. Het is 
weder een woord dat wg in de koloniën van de 
Fortugeezen of Spanjaarden hebben overgenomen. 
In de taal van beide volken is mosquüo een ver- 
kleinvorm van mosca , het Latijnsche musea , en 
beteekent eigenlek kleine vlieg , maar toch ook 
hleine mug , daar het volk deze verwante diertjes , 
beide evenzeer tot de diptera ot . tweevleugelige 
insecten behoorend , niet alt^'d nauwkeurig on-^ 
derscheidt. 
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JlbpÖH. 

Yaa dit woord zegt Weiland: „de benaming 
is oütleend Tan Japan , een Bgk béoosten China 
denrhMve ëm kleed in nibYoIging tan de Japan- 
nets» Vanhiét ook Japonsch : éen faponéche rok , 
e^ japonsche , japariadhe deken." Zeker is het dat 
onze sehrgVerB öok wel Japon en Japonsch of 
Japoensth schreven , gel^k men nog in het f^ransch 
Ie Japon zegt. ïoch acht ik de hier gegeven 
verklaring vftn óns japon geheel verwerpelgk. Ik 
betwist niet dat men oudtijds japonsche tok zeide 
voor hetgeen inen thans een Japanschén kabaai zon 
noemen ; maar de verkorting van japonsche rok 
tot enkel japón is moeilijk te verklaren f en dat 
men eenvoadig den ïiaam van een Aziatisch 
Eeizerr^k aan een vrouwengewaad zon hebben 
toegekend, is nauw denkbaar. Maar wat meer 
Weegt, er is een woord van Arabischen oorsprong , 
iti verschillende vormen tot schier alle talen van 
Etiropa doorgedrongen , dat hetzelfde of een ver- 
want kleedingstak aanduidt , en waarvan het 
inderdaad zeer bevreemdend zou wezen , indien 
OBze vaderen alleen den toegang daaraan gewei- 
gerd hadden , te meer dewijl dit woord vooral 
oök in het Fransch voorkomt , uit welke taal de 
namen van mode-artikelen van oudsher tot ons 
plachten o Ver te waaien. Het woord dat ik bedoel 
is het Arabische djobbah , waardoor een groot , 
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rnïm kleed, doorgaans met wgde mouwen, veel 
gelgkende op onze kameijaponnen, wordt aange- 
duid. Men zie daarover Dozy's „Dictionnaire dé- 
taillé des noms des vétements chez les Arabes", 
die o. a. opmerkt: „Du mot Arabe djohhdh les 
Espagnols ont fait : aljuha , juha , chupa , jübon , 
les Portugais aljüba , les Italiens giuppa , giuppone 
et les FraB9ais jupe , jupan.^^ Maar bier is nog 
slechts een klein deel der talrgke][nakomeling- 
scbap van bet woord djohhdh genoemd. Bg Littré 
vond ik nog als Italiaanscb giubba en giuhbone , 
als Portugeescb gibdo , als Proven^aalscb jupa , 
jupon , jupio f als Normandiscb jupm , als Bour- 
gondisch gipon , als oud-Fransch jupel en jupeau 
genoemd. In bet Hoogduitscb behooren tot deze 
familie jupa , fope , ju2)pe , juppel , joppel en mis- 
schien ook scliuha, schaubCf in het Engelscb 
jippOf in bet Nederland sch de bij Eiliaen voor* 
komende namen ^upe en jui/pe. Tot deze laatste 
stond japon f als jupon tot jupe, als giuppone 
tot giuppa^ namelgk als verkleinvorm, en 
daar door de aanhechting der verkleinende let- 
tergreep, de u in jupe toonloos werd, kon ze 
gemakkelgk in een stomme e of korte a over- 
gaan. Dat men japon is gaan schrgven, kan mis- 
schien ook aan den invloed van bovengemelde 
verkeerde afleiding worden toegeschreven, die 
intusschen zooveel gezag beeft erlangd, dat 
ze ook door Franck is aangenomen, en de 
waarschgnlgke oorzaak is waarom Dozy in zgn& 
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„Oosterlingen'* aan Ja'pon geene plaats heeft 
ingemimd. 


Saorong. 

Sarong (yan het Mal. en Jav. Saroeng) noemen 
wg gewoonlijk den op Java en elders in Neder- 
landsch-Indië bg de inlanders gebruikelgken rok, 
welke ook bg ons te lande door vele dames, die 
vroeger in Indië hebben gewoond, als haisgewaad 
wordt gedragen , en welke in onze vaderlandsche 
katoenf abrieken op groote schaal ten behoeve van 
Indiö wordt vervaardigd. Evenwel wordt aan het 
woord, in dien algemeenen zin gebraikt, eene rui- 
mere beteekenis gegeven, dan het oorspronkelgk 
bezit. Wat in den strikten zin een sarong is , 
zal ik hier kortelijk uiteenzetten. 

Het woord saroeng beteekent eigenlek scheede 
of hoher, en inderdaad bestaat de sarong uit een 
lap katoen op de bepaalde grootte geweven , 
waarvan de beide einden zgn aaneengenaaid , 
zoodat men er de beenen door moet steken. Een 
sarong is dus strikt genomen overgesteld aan een 
kain pandjang of Tcain lepas, d. i. een lange doeJc 
of losse doek , waarvan de einden niet aaneen 
z^n gehecht , en die om het lichaam gewonden 
en ingestoken wordt. Zulk een lange doek heet 
in het Javaansch in de lage taal djarik (in den 
mond des volks veelal verbasterd tot djarü) en 
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en de hooge taal aiendjang. Zoowel de sarong als 
de kain pandjang worden op het smalle inland* 
Bche weefgetouw slechts op de halve breedte ge- 
weven, zoodat twee banen in de lengte worden 
aaneengezet. De Eoropeesche industrie weeft ze 
echter op de volle breedte. Beide worden door 
beide seksen gedragen. De saroeng, ook samping 
geheeten, is meer in West-Java of de Soénda* 
landen, de djarih, die als kleed der mannen 
h^béd , als vrouwenrok tapih heet, in het eigenlgk 
Java te huis. Op de volle breedte wordt voor de 
sarong een lap van ten hoogste twee meter , 
voor een djarik van ten hoogste 2^ meter ver- 
eischt. Beide worden meestal om den -middel 
bevestigd door een gordel, die door een gesp wordt 
vastgehouden. 

Zoowel de sarong als de djarik kunnen bestaan 
uit doeken die wit geweven en later effen ge- 
verfd of gebatikt (met üguren beschilderd) wor- 
den, en uit doeken die van vooraf geverfde 
draden in ruiten of strepen worden geweven. De 
gebatikte stoffen komen met onze gedrukte katoe- 
nen, de geruite en gestreepte met onze gekleurde 
weefgoederen overeen. Geruite katoenen {kain 
polèng) zgn, nevens effen gekleurde, meer in trek 
in West-Java ; gestreepte katoenen {hain loerik) 
genieten, nevens de gebatikte stoffen, in Midden- 
en OoSt-Java de voorkeur. Voor de gebatikte 
is dé inlandsche ny verheid het meest door de Eu- 
ropeesche verdrongen. 
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« 

in de inlandsche gebruiken en drachten is veel 
aan vaste regelen onderworpen, waarin eenwil<^ 
lekeurig ingrgpen van luim of mode niet gaarne 
wordt gezien. De sarong, die zich als een meer 
afgewerkt en afgerond geheel voordoet, moet met 
de beide aaneengenaaide einden volkomen aan- 
eensluiten. Aan beide einden van het dook wordt 
een zoogenaamd hoofd (kapala) gemaakt. De beide 
vereenigde hoofden, die te zamen ongeveer een 
vierde van het geheele doek uitmaken, verschil- 
len geheel van het grondpatroon. Bg de in kleuren 
gewevene hebben deze vereenigde hoofden een 
èffdn grondkleur , met een aantal evenw^dige , 
verschillend gekleurde strepen, bg de gebatikte 
vormen de kapala's altgd twee reeksen van met 
de punt naar elkander gekeerde spitsen of zooge- 
naamde torens* De djarik mist in den regel de 
kapala's; slechts Chineesche vrouwen ziet men 
wel eens djariks met kapala's dragen. 

Indien men het gebruik van het woord sarong 
door de Europeanen , niet slechts in het moeder- 
land , maar ook in Indië , aan de hier opgegeven 
«ischen van eene echte sarong toetst, zal men 
waarschgnlijk bevinden, dat het zeer dikwgls 
verkeerd aangewend wordt. Ook in mgn werk 
over Java zgn in de beschrgving van sarong en 
djarik (D. I, bl. 601—603) eenige misstellingen 
ingeslopen , die ik hier volgens de mededeelin- 
gen van den heer van Musschenbroek over de 
inlandsche katoennijverheid en volgens de aan- 
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teekeningen op mgn werk van wglen Tjondro 
Negoro , den Eegent van Brebes , heb verbeterd. 


Baadje. 

Baadjej d. i. buis, wambuis, niet buisje ^ zoo- 
als van Dale zegt, want baadje is geen ver^ 
klein woord. Afgaande op een, mijns inziens, geheel 
verkeerde etymologie , schreven Weiland , de 
„Woordenigst" van de Vries en te Winkel en 
de eerste uitgaven van het „Nieuw Woorden- 
boek der Ned. taaP' van van Dale allen baaitje. 
Vreemder nog is het dat Eranck de goede spel- 
ling met de slechte afleiding verbindt. jfBaadfe^\ 
schrgft hij, „minder juist voor baatje, een door 
syncope der i gewgzigden vorm van baaitje , 
wambuis van baai of andere grove stof, het 
verkleinwoord van baai (wollen stof) ; vgl. ka- 
toentje van hatoen^\ In Manhave's nieuwe uitgave 
van van Dale leest men terecht : „Baadje. Vroe- 
ger schreef men verkeerdelijk baaitje. Het woord 
komt niet van baai , zooals men vroeger meende, 
maar is aan het Maleisch ontleend". Ik heb de- 
zelfde meening reeds voorgestaan in mgne aan- 
kondiging van Dozy*s „Oosterlingen*' in „de Gids'^ 
en ben er sedert steeds meer in bevestigd. Ja 
ik zou durven verklaren, dat indien er één woord 
in onze taal is waarvan de afkomst uit het 
Maleisch zeker is te achten, dat wel baadde moet 
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zgn , en dat dit aan onze lexicographen b^ eenige 
meerdere bekendheid met den Maleischen taai- 
stam en met de literatunr over Ned.-Indië zeker 
niet zon zgn ontgaan. Zg zouden dan geweten 
hebben , dat bg de volken van Insulinde alge- 
meen een kleedingstuk in gebruik is, dat in het 
Javaansch, Maleisch, Makassaarsch (1), Bataksch 
en Dajaksch den naam van hadjoe draagt; dat 
dit bestaat uit een wgd , loshangend, tot op de 
heupen reikend buis , om den hals sluitend met 
een opstaanden kraag, en met ruime mouwen 
die slechts tot even over den elboog reiken ; dat 
er echter eenige verscheidenheden in den vorm 
voorkomen , die zich door bgzondere namen onder- 
scheiden ; dat de stof doorgaans wit of blauw 
gestreept katoen, in sommige gevallen ook laken, 
fluweel of zgde is; en dat de naam van dit 
kleedingstuk ook bij de Nederlanders in Indië 
algemeen in p^ebruik is, en door hen haadje of 
bootje wordt uitgesproken. Bg oudere schrgvers 
vindt men nog wel den oorspronkelgken 
vorm hadjoe (b. v. Valentgn , VI , 1 , bl. 54 : 
„die wat meer van staat zgn dragen wel een 
zgde of ander fraai wambuis of badjoe''); maar 
die vorm is allengs in haadje overgegaan (b. v. 
van Eees, „Toontje Poland", I, bl. 19 : „slaven- 
meiden met korte en halfopen haadjea'^). En daar 
de dj (eigenlek eene enkele letter , die aan de 


(1) 't Boegineesch heeft wadjoe. 
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djim of djó Tan het Maleisch^Javaansche alfabet 
beantwoordt) door ons in d — ^j wordt opgelost, de 
d dus filnitletter eener lettergreep wordt, en als 
zoodanig in het HoUandsch (dat b. v. laadje , 
naadje erenzoo uitspreekt als maatje, staairje) 
de waarde van t krggt, wordt dit haadje ook dikwgls 
door haaije vervangen (zooals bij Gevers Deynoot, 
„Herinneringen*', bl. 57: „mannen en vrouwen. • . 
in ligtkleurige katoenen baaijes*^). Ja zelfs den 
vorm haaüje vindt men bg sommige onzer oudere 
Indische schrgvers, b. v. Canter Visscher, „Ma- 
labaarsche brieven" , bl. 46 : „daarover hebben 
zg een haaitj9 van fijn Ignwaad^'. Maar dat het 
woord ook in deze schrgfwgze in geen verband 
met haai staat, wat gelgk ieder weet een wollen 
fitof is, blgkt reeds daaruit, dat alsdan eeh 
haaltje van lijnwaad een corUradictio in terminis 
zou wezen. Dit baaitje w^st, zooals het mg toe» 
schgnt, slechts op eene zekere eigenaardigheid van 
uitspraak , zooals men ook wel laaüje (1) hoort, 
en is verder van geen gewicht. 


(1) Laavtje is eigenlgk het demlnutief van 
laai , een nieuwen vorm uit iade ontstaan , door 
de verweeking der d tot y (als in goeje ofgoege 
voor goede, dooien of doogen voor dooden enz.), 
«venals haai uit hadcn Baaitje verkeert dus niet 
in geheel hetzelfde geval als laaitje en kadUje ; 
mgne meening is slechts dat het door analogie 
met deze vormen ontstaan is. 
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Schippers en matrozen dragen niet zelden een 
baadde, en het is zeer mogelgk dat. door hen 
vooral zoowel de snit als de naam van dit kleeding- 
stuk uit Indië is overgebracht. De meeste Malei- 
sche woorden in onze taal danken wg aan de 
zeelieden. Maar ik geloof, dat men zich vergist, 
wanneer men meent dat het matrozenbaadje ge- 
woonl^k van baai is gemaakt. Bedrieg ik m|j 
niet, dan geldt dit veel meer van den boezeroen, 
waarover het baadje vaak wordt aangeschoten. 
Is dit juist^ dan vervalt zelfs de mogelgkheid om 
baadje van baai af te leiden. Ook heeft men de 
opmerking gemaakt , dat, indien baadje eigenlgk 
een verkleinvorm van baai was, men in die 
Nederlandsche gewesten die het verkleinwoord 
met Jee vormen , baaike zou moeten zeggen, welke 
vorm echter geheel onbekend schgat. 


Fampoefiges. 

Pampoesjes zijn onder onze varensgasten eene 
soort van schoenen van zeildoek, die men b. v. 
te Amsterdam in de winkels van scheepsbehoeften 
ziet uitgestald. Dit woord doet ons denken aan 
het Jav. pampoes y schoenen zonder hakken of 
met lage hakken , vervaardigd van stof of zacht 
leer. Volgens eene lijst van vreemde woorden in 
het Maleisch der Minahassa, door den heer de 
Clercq, voorkomende in het „Tgdschr. voor Ned.- 
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Indiö", Jg. 1870, D. I, bl. 364, heteekent pampoes 
in de Minahassa pantoffels of damesschoenen. 

Het pampoesjes onzer varensgasten , waarmede 
men ook nog het Eng. pumps voor dansschoenen 
kan yergelgken, kan zeer wel aan het Javaansche 
pampoes , waarmede het de m vóór de p gemeen 
heeft, ontleend zgn , maar stellig is dit pampoes 
afkomstig yan het Pernsche papoesj ^ door de 
Arabieren hdboesj uitgesproken, en waarvan de 
Franschen hahouche hebben gemaakt. De inge- 
voegde m is van denzelfden aard als die in Amfioen. 
Zie op dat woord. 

De papoesjes der Oosterlingen worden in de 
„Reizen van Cornelis de Bruyn door de voor- 
naamste deelen van Klein-Asia*', enz. , bl. 95 , 
aldus beschreven: „A.18 een goed Musulmanaan 
de reinigingen voldaan heeft, moet hg met neder- 
geslagen gezicht tempel waarts gaan , en , geden* 
kende wat eerbiedigheid hg aan die plaats schuldig 
is , zgne schoenen aan de deur uittrekken , wes- 
halven de Oosterlingen, dewgl zg er zoo menig- 
maal daags toe gehouden zgn, een zoort van 
schoenen hebben uitgevonden, bekwaam om 'er 
zonder het lighaam eens te buigen of 'er het 
behulp der handen toe van nooden te hebben , 
met gemak te kunnen uittreden. Zg noemen ze 
Pabouches (1) en [deze] mogen eer voor een slag 


(1) Deze spelling is blgkens het voorgaande 
onnauwkeurig; maar juist zoo wordt ook het 
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van pantoffels of muilen, als voor schoenen te boek 

gesteld worden. De kleur is verscheiden , geel , 

rood 9 paars » swart , enz. De Turken en Franken 

draagen ze gemeenlek geel, d' Armeniërs rood, 

de Grieken paars en de Jooden swart, maar 

niemand van alle deze natiën vermag ze, zolang 

als ze in het gebied van den Grooten Heer 

woonen , groen te draagen , gel^k al de wereld 

in Ferziên mag doen. 't Zou een Christen , die 

in Turkge woonde, tot een misdaad gerekend 

worden, een koleur aan de voeten te draagen, 

welke bg de Mahometaanen door de genegentheid 

welke hun Propheet tot deselve had , voor heilig 

werd gehouden.*' Elders , bl. 131 , voegt de 

Bmyn er nog bg, dat de Pabouches „bgna van 

maaksel als muilen zgn, de hiel met het overige 

der zool gelgk , doch beslagen met een halfrond 

gzertje van gedaante als een hoefijzer." 

Dozy. „Dict. détaillé des noms des vêtements", 
etc. heeft een aantal plaatsen van reizigers in 
het Oosten over de baboesjes bgeengebracht, maar 
de beschrgving bg de Bruyn is hem ontgaan. 


Slendang. 


yiSlendangs'\ zegt van Dale „Nieuw Ned. Woor- 


woord geschreven door Sir Walter Scott, „Sfc. 
Ronans well," chapt. XXX. 
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denb." op het woord, ,,zekere geweven stof". Klaar* 
blgkelgk kent bg bet woord slechts van prgs- 
couranten van fabrieken of dergelijke stukken » 
en kon dus voor eene bgzondere stof houden wat 
eigenlek een bgzondere soort van kleedingstuk is. 
Men zou meenen dat de alendang of selendan^ 
genoeg bekend is door het gebruik dat onze uit 
Indië gekomen dames en hare bedienden er yan 
maken , en door de veelvuldige vermelding in alle 
geschriften uit en over Ned«-Indië, om althans eene 
juiste opgave der beteekenis te waarborgen. De 
inlandsche vrouwen dragen den slendang als 
sieraad (of ook om er een kind of iets anders in 
meè te voeren) over hunne overige kleedingstuk- 
ken. Het is een laoge » smal opgevouwen , veelal 
gebatikte (1) doek , die , dubbel toegeslagen , zoo 
over de schouders wordt gelegd, dat aan de 
rechterzgde de beide slippen lang van voren af- 
hangen. Soms wordt ook de slendang over het 
. hoofd gedragen. Het woord is aan het Maleisch 
en Javaansch gemeen. 


Ginggang. 
f 

Guingamp , eene kleine Fransche stad in Bre- 
tagne (Dep. Cótes du Nord) , is sedert lang be- 
kend door hare weverijen. In het Aardrgkskundig 


(1) Zie op haUhken, 
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Woordenboek van Kramers lezeü w^ , dat z^ 
fabrieken heeft van gingang , linnen en garen, 
en Yolgens den „Dictionnaire*' van Littró , is de 
oorsprong van het woord gingang (ginggang) , in 
het Fransch guingan geschreven, in den naam 
dezer stad te zoeken. Hier is op taalkundige 
gronden niets tegen in te brengen. Bekend is 
het dat vele fabrikaten, door verkorte spreek w^ze, 
eenvoudig den naam dragen van de plaatsen, 
waarvan zg afkomstig zgn. Zoo spreekt men van 
Manchester, Oxford, Florence, Orleans, Valencien- 
nes, Nankin enz., om de van die plaatsen afkomstige 
stofifen aan te duiden. 

Desniettemin wordt door vele schrgvers gingang 
(of ginggang) als een product der Aziatische weef- 
getouwen beschouwd. Van Dale's „Nieuw Ned. 
Wdbk." en Kramers en Bonte „Kunstwoorden- 
tolk", toonen door hunne verwijzing naar een 
Maleisch of Javaansch woord ginggang , dat in 
die talen gestreept zou beduiden , dat zg den oor- 
sprong in den Indischen Archipel zoeken. Naar 
den vorm (reduplicatie met veranderden klinker) 
kan zeker ginggang zeer wel een Javaansch of 
Maleisch woord zgn , ja het komt in het Javaansch 
voor met de beteekenis ^72^1 a/wijken, uiteengaan ^ 
waarvan men desnoods die van gescheiden zijn of 
uiteenstaan, zooals strepen van zekere kleur die 
door een andere kleur gescheiden worden , zou 
kunnen afleiden. Evenwel wordt die wgziging der 
beteekenis van ginggang , zoover ik weet , door 
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geen enkel woordenboek van de Jayaansche en 
verwante talen bevestigd. In het „Jav. Hand- 
wdbk." van Prof. Eoorda wordt ginggang genoemd : 
„een soort van gestreept of geruit Oostindisch 
Ignwaad , geen Javaansch fabrikaat", terwgl in 
de jongste uitgaaf Prof. Yreede ten overvloede 
herinnert , dat de Javaansche gestreepte Ignwa- 
den loerik heeten. In het ,)Soendaasch Wdbk.'* 
van den heer Oosting lezen wg op ginggang : 
„benaming van een soort van geruit of gestreept 
goed, dat op Java wordt ingevoerd,*^ InElinkert's 
„Supplement op het Maleisch*Ned. Wdbk.*' van 
Dr. Pgnappel lezen wg op ginggang : „geruit 
hessen- of kielengoed. Op Eiouwf/V^, dochytVï^- 
gang wordt ook verstaan." Dat men op Biouw , 
het centrum als het ware der Maleischsprekende 
bevolkingen van Insulinde , ginggang ternauwer- 
nood verstaat, begunstigt stellig niet de meening 
dat het een echt Maleisch woord zou zgn. 

Ik moet nog opmerken , dat de aangehaalde 
plaatsen volstrekt niet pleiten voor de bewering 
dat ginggang eigenlgk gestreept goed zou wezen. 
Het wordt nu eens gestreept of geruit , dan eens 
bepaaldelijk geruit goed genoemd. Hierbg mag 
evenwel aan den anderen kant niet verzwegen 
worden , dat in de katoenngverheid soms een 
onderscheid tusschen ginggang of gingkam (den 
Engelschen vorm van het woord) en tjelé wordt 
gemaakt, en dat, waar dit in acht wordt 
genomen, werkelgk gmggskng Ae gestreepte en tiélé 
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de geruite stof aanduidt. De heer Ekker (firma 
T. Cr Stork te Hengelo) sfchr^ft mg : „Voor 
Makassar en de Molnkken wordt de stof steeds 
bg ons aangevraagd onder den naam gingham , 
wanneer zij gestreept y onder dien van tjéke of 
cotonnetten, als zg geruit moet zgn. Deeigenlgke 
beteekenis van gingham zal dus naar mgn inzien 
gestreept weefsel zgn. Ook voor Engelsch-Indië 
wordt bg ons gestreept goed onder den naam van 
gingham aangevraagd, geruit daarentegen onder 
dien van chechs'^ Men begrgpt hieruit hoe de mee- 
ning ontstaan is dat ginggavig bepaaldelgk gestreept 
zou beteekenen. Inderdaad schgnen echter de 
woorden gin^gang en tjélé synoniem te zgn en het 
onderscheid tusschen beide gemaakt slechts op 
een handelsusantie te berusten. 

Er kan na al het gezegde weinig twijfel zgn , 
of ginggang en tjélé zgn in den Indischen Archipel 
oorspronkelijk uitheemsche namen voor uit den 
vreemde ingevoerde goederen. Wg zullen dus de 
meening moeten opgeven , dat ginggang eigenlgk 
een Maleisch of Javaansch woord is. Dit maakt 
echter de afkomst; uit het Fransch wel waar- 
schgnlijker , maar nog geenszins zeker. Wg zagen 
reeds dat de ontkenning dat ginggang een Ja- 
vaansch fabrikaat is , niet buitensluit , dat het 
toch van Indischen oorsprong, namelijk van het 
vasteland van Indië (of van Ceilon) afkomstig 
kan zgn. En dit wordt zeer aanbevolen door de 
volgende door Littré aangehaalde plaats uit de 
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„Histoire philosophiqHe des Deax-Indes*' van Ray- 
nal (het eerst in 1771 uitg^even) : „üne cen- 
taine de balies de monchoirs, de pagnes et de 
guingaTia d'un très-beau rouge , que les Malabares 
fabriquent d. Gaffanapatnam (1), oü ils sontéta- 
blis depuis très-longtemps." 

Nauwkeurig bezien is zelfs deze plaats den 
aanspraken van Guingamp op de eerste productie 
der ginggangs en het geven van zijn naam aan 
die stof zeer vgandig. In den tijd waarin Raynal 
dit schreef werd nog Europa door de Engelscha 
en Nederlandsche O.-I. Gomp. op groote schaal 
van de schoone voortbrengselen der Indische 
weefgetouwen voorzien , en begon de Europee- 
sehe katoennijverheid pas hare vleugelen uit te 
slaan. Ofschoon thans de namen van vele in Europa 
vervaardigde stoffen algemeen in Indië bekend 
zgn, is het moeiigk te gelooven , dat reeds vóór 
1770 zulk een naam in de inlandsche talen al- 
daar het burgerrecht heeft erlangd. (2) 

Ik geloof derhalve niet dat ginggang iets met 


(1) D. i. Jafnapatnam op Geilon , door Mala- 
baren van de kust van Hindostan gekoloniseerd. 

(2) Het zou mg niet verwonderen , dat bij 
opzettelgke nasporingen wel meer sporen van den 
hoogeren ouderdom van het woord ginggcmg zou- 
den gevonden worden. Het zgn toevallige vonden, 
geen vruchten van systematisch onderzoek, die 
ik in deze artikelen den lezer aanbied. 
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Ghiingamp te maken heeft, maar acht de over- 
eenkomst der beide namen bloot toevallig. Littré 
zegt ook niet uitdrukkelgk , dat te Guingamp 
ginggans gemaakt worden, maar slechts in het 
algemeen dat er „fabriques de tissns" bestaan, en 
wanneer anderen na daarvan bepaald ginggang- 
fabrieken maken, is het wellicht alleen een be- 
sluit uit den eenmaal aangenomen samenhang 
van ginggang en Gningamp getrokken. 

Bepaald en duidelijk te zeggen wat eigeol^k 
ginggang is, of door welke kenmerken het zich 
onderscheidt, is zeer moeilijk. Alle voortbrengselen 
der nijverheid z^'n aan gedurige wgziging, na- 
maak in geringer qualiteit of vervalsching onder- 
hevig, terwgl de naam alleen blijft. Dat alles 
wat men later ginggang heeft genoemd of nog 
dien naam draagt, volkomen aan het oorspronke- 
lijk dus genoemde fabrikaat geljjk is, zal zeker 
niemand durven beweren. Volgens het „Neder- 
landsch Handelsmagazijn^' (Amsterdam, Diederichs, 
1813) zijn de gingans , ginggans of ginghams 
bontgestreepte of bontgeruite geweven stoffen , 
nu eens geheel uit linnen of katoenen garens, 
dan eens uit katoen gemengd hetzij met linnen, 
hetzg met zijde, hetzg met schors vervaardigd. 
Terwijl vroeger de ginggangs, zoo ik meen, steeds 
als zeer fijne weefsels genoemd werden , verzekert 
mg de heer Ekker dat zij thans geweven worden 
in verschillende, grove zoowel als fijne, qualitei- 
ten. Zij schijnen zelfs gewoonlijk van grover 
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qnaliteit te zgn, want terwijl de beer Einkert, 
zooals wg zagen, ze hessen- of kielengoed noemt, 
schrijft mg de heer Ekker, dat zg Toornamel^k 
gebmikt worden voor arbeidersbroeken of -baadjes. 

Vervolgens moet ik nog opmerken dat in den 
mannfactanrhandel , de artikelen niet enkel ge- 
noemd en onderscheiden worden naar de grondstof, 
de kleur, het patroon, den aard en de fijnheid van het 
weefsel, maar ook nog naar de wgze van opmaken of 
verpakken. Saroengs, kain-pandjangs, slendangs, 
z^*n, onafhankelgk van alle andere omstandigheden, 
in den mannfactunrhandel lappen of doeken die op 
een bepaalde maat geweven z^n, en wel zoo dat ze 
juist de grootte en den vorm hebben die voor een 
saroeng , een kain-pandjang , een siendang ver- 
eischt wordt , terwijl ze verhandeld worden per 
corge (1) , d. i. per pak dat 20 doeken bevat. 
Daarentegen behooren de ginggangs tot de zoo- 
genoemde stukgoederen ; zg zgn aan één stuk ge- 
weven tot eene lengte van 12 tot 24 yards, bg 
eene breedte van 24 tot 36 inches , waarvan men 
afsnijdt naarmate van de behoefte. 

De Engelsche vorm gingham, waarvan men zich 
in den katoenhandel gewoonlgk bedient , zoowel 
als de gebruikelijke opgave van lengte en breedte 
in Engelsche maat, bewijzen dat onze inlandsche 
ginggang-fabrikatie, ofschoon een belangrgke tak 


(1) De oorsprong van dit woord corge is te 
onzeker om er iets van te zeggen. 
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van onze katoen-nijverheid, op Engelschen grond- 
slag rast en zich naar Engelsche Yoorbeelden 
moet richten. Ik geloof echter dat, waar men niet 
door handelsusantiën gedwongen is, de schrgfwgze 
die in het Maleisch, Javaansch en Soendaasch 
wordt gebezigd, nam. ginggang ^ voor ons de beste 
is te achten. 

Ofschoon dit artikel omtrent den oorsprong en 
de rechte schrgfwgze van den naam tot geene 
zekerheid leidt , mag ik het toch niet eindigen 
zonder mgn dank te betuigen aan de heeren F. 
Driessen te Leiden en H. J. Ekker te Hengelo 
voor de m^ zoo welwillend verschafte inlichtingen. 


Batikken. 

s 

Gevormd van het Javaansche do^t^, opdewgze 
die reeds art. Soebatten werd ter sprake gebracht. 
Batik beteekent in het Javaansch met figuren 
beteekende of beschilderde (gebatikte) katoenen 
stof, in tegenstelling met de uit gekleurde draden 
in ruiten of strepen gewevene. De gebatikte stoffen 
nemen dus in de inlandsche katoen-industrie de 
plaats in onzer gedrukte katoenen, maar de wijze 
waarop ze vervaardigd worden is oneindig veel 
omslachtiger en kostbaarder. Het geschiedt niet 
in fabrieken, maar behoort tot den huiselgken 
arbeid der Javaansche vrouwen. (Van Bees , 
„Herinneringen", II, bl. 85: „Is dat werk ver- 
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richt, dan zet zg zich nevens haar man, om uit 
te rosten , een oud kleed te herstellen of een 
nieuw te batikken.") Elke gebatikte doek wordt 
afzonderlek uit de hand bewerkt, door eerst de 
omtrekken van het patroon aan te geven , en 
daarna de verschillende kleuren ieder afzonderlek 
pp het doek te brengen , eenigermate op de wyze 
onzer chromolithographie. Gelgk bg deze de ver- 
eischte teekening wordt verkregen door achter- 
eenvolgens afdrukken van even zoovele met kleuren 
beteekende steenen als er kleuren in de plaat 
moeten voorkomen, zoo geschiedt dit bg het 
batikken door achtereenvolgende indompeling van 
het weefsel in elk van de kleurstoffen, door wier 
samenstelling de voorgenomen teekening wordt 
gevormd. Natuurlgk moet gezorgd worden , dat 
bg elke dier indompelingen slechts die gedeelten 
van het doek met de verfstof in aanraking komen, 
die hare kleur moeten aannemen. Deze uitkomst 
wordt verkregen door vóór elke indompeling het 
doek in al die deelen , waarop de kleurstof die 
aan de beurt is niet mag inwerken , aan beide 
zijden met een mengsel van was en hars te be- 
dekken. Deze bewerking, die schrgven of teekenen 
(aerat) wordt genoemd, wordt verricht met een 
scheppertje met langen tuit , bevestigd in een 
bamboe , die als een schrijfpen in de hand wordt 
gehouden. Door dit tuitje laat de batikster het 
kokend mengsel op het doek vloeien dat vóór 
haar op een raam is uitgespannen. Daar deze 
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bewerking voor iedere kleur moet herhaald wor- 
den 9 is het gemakkelgk na te gaan, hoeveel tyd 
en geduld voor het batikken , vooral b^ 'meer 
samengestelde patronen, gevorderd wordt. Wie dé 
bewerking, die ik hier slechts in vluchtige om- 
trekken' mocht schetsen, meer in bijzonderbeden 
wenscht te leeren kennen , kan zgn weetlust be- 
vredigen door de raadpleging der geschriften van 
den heer van Masschenbroek, den grooten kenner 
der inlandsche ng verheid van Insulinde. Zie zijn 
werkje „Iets over de inlandsche wgze van katoen- 
verwen op Midden-Java", (Leiden 1878) en zgne 
inleiding op Groep lï, 10e klasse, G. Ngverheid, 
in den Catalogus der Ned. Kol. Afd. van de 
Amst. Tentoonstelling 1883, bl. 228, v. v. 

De Europeesche n^ verheid heeft door de gewone 
procédó's van het katoendrukken de gebatikte 
stoffen zoo goed mogelgk nagebootst , maar of- 
schoon het haar, wat de patronen betreft, gelukt 
is den inlandsohen smaak vrg wel te bevredigen, 
baart de fabriekmatige bewerking eene stijfheid 
en hardheid der omtrekken, die den Javaan dade- 
Igk den vreemden oorsprong doet erkennen en 
zgne voorkeur voor de lossere teekening en zachter 
uitvloeiende kleuren van het werk der inlandsche 
vrouwen in stand houdt. Alleen de geringe prijs 
heeft aan de batik tiron , de nagemaakte hatik^ 
ingang verschaft en zelfs de Javanen genoopt, op 
hunne beurt , pogingen aan te wenden om de 
Europeesche gedrukte stoffen met gebrekkige 
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hulpmiddelen na te bootsen. Zie mgn „Java" , 
D. I , bl. 541. 


Oorkrab. 

Een merkwaardig Nederlandsch-Indisch woord , 
dat uit het HoUandsche owr en het tot ^a& afge- 
korte Maleische hrdboe is samengesteld. Men gë- 
bmikt ook den verkleinvorm oorkrdbhetje. Het 
gewone oorsieraad der Maleische en Javaansche 
vrouwen , in laag- Javaansch of Ngoko Soeweng , 
in hoog-Jav. of Krömö Sengkang geheeten, is 
geen ring noch aan een ring gehangen, maar 
bestaat uit een spil of schroef, die sluit in een 
vrij groot in de oorlel gemaakt gat, waarin aan 
de voorzgde de knop of schgf, die het eigenlgke 
pronkstuk vormt , wordt bevestigd , terw^l ^^^ 
plaatje of moer, aan de achterzgde aangebracht, 
het uitvallen verhindert. 

Men onderscheidt vele soorten van oorkrabben, 
die in de inlandsche talen ieder haar eigen maan 
hebben. Zg verschillen in grootte, vorm, materiaal 
en Versiering. De grootste worden gedragen op 
Sumatra, waar eene soort voorkomt waarvan de 
'schgf dikwgls een middellijn heeft van elf centi- 
meter en de wangen geheel bedekt. Zie wat de 
Sumatraansche oorsieraden betreft, „Midden- 
•Sumatra", III, Volksbeschrgving, bl. 8 v., 17 v. 
en PI. XX— XXII van den Atlas. Van de Ja- 
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vaansche oorkrabben yindt men de nauwkeurigste 
beschrgving bg Poensen, „Iets over de kleeding 
der Javanen", in „Mededeelingen van wege het 
Ned. Zendelinggenootschap" , D. XXI , bl. 15 , 
waaraan ik de volgende plaats ontleen : „De oor- 
krabben kunnen soms vrg kostbare voorwerpen 
z^n ; doch men ziet ze ook dragen, die van luttel 
waarde zgn. Men draagt ze van goud en zilver, 
met edelgesteenten, van been, hout, koper, enz. 
Het plaatje van goud enz. in den knop van een 
oorkraby daar het rosetje van juweelen op vast- 
gemaakt wordt, heet djadam; vandaar aoewïing' 
djadam , d. i. een oorkrab met een djadam." 


Alizari. 

Dit woord was door Engelmann opgenomen in 
de eerste uitgave van het „Glossaire des mots 
Espagnols et Portugais dórivós de 1'Arabe", maar 
zonder andere verklaring dan : „espèce de gua> 
rance , rubia seca", en voorts met een vraagtee- 
ken er achter, omdat hg den oorsprong niet 
kende. Prof. Dozy voegde hieraan in de tweede 
uitgave niets toe , maar nam in zgn „Ooster- 
lingen" Alizariwortel op, met de opmerking dat 
ook hem de oorsprong van alizari onbekend was ; 
dat het woord er wel-is-waar Arabisch uitzag , 
maar dat in het Arabisch de meekrap andere 
namen heeft. Prof. Land slaat in den „Nederl. 
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Spectator , 1867, voor , alizari te beschoawen als 
fiamengesteld uit het Arabisch lidwoord d en 
eene verbastering van het Grieksche isatis, welk 
woord wel-is-waar niet de beteekenis had van 
meekrap f maar de wouw {iaatis tinctoria L.) aan- 
duidde , doch , zegt hg , lichtelgk bg vergissing 
op eene andere verfplant kan zgn overgedragen , 
zooals dat meermalen met oud-Grieksche plan- 
tennamen is gebeurd. Zeer aannemelgk is die 
verklaring zeker niet. Al wil men over het ver- 
schil in beteekenis en de verbinding van een 
Grieksch naamwoord met het Arabisch lidwoord 
heenstappen , dan blgft nog als grootste struikel- 
blok de verwisseling van t met r over , die zelfs 
als verbastering bezwaarlijk kan worden aange- 
nomen. Veel. waarschijnlyker is de verklaring 
van Marcel Devic in zgn „Dictionnaire étymo- 
logique des mots d'origine oriëntale", geplaatst 
achter het Supplement op den „Dictionnaire de 
la langue Fran9aise" van Littró. Volgens dien 
schrgver is alizari samengesteld uit het Arab. 
lidw. en het eveneens Arabische ^agdrah [waar- 
schijnlijk ook wel 'igarak uitgesproken], welk 
woord, van den wortel ^agara, persen, afgeleid, 
alle uitgeperste plantensappen aanduidt (vgl. de 
Sacy, „Chrestomatie A.rabe", 2e ed*, T. III , p. 
451). Devic geeft een voorbeeld , waarin het ge- 
bruikt wordt van de kleurstof der pastel of weede , 
en toont ook aan dat in den handel de Levant-^ 
sche meekrap azala of izari (d. i. dus alizari 
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zonder )iet lidw.) genoemd werd. De letter gad 
van het Arabische alfabet gaat in de talen van 
Znid-Europa gewoonlijk in z over. (Zie Engel- 
maan en Dozy, „GlosBaire", p. 18). Het is zeer 
denkbaar dat het handelsgebruik een woord met 
de algemeene beteekenis van uitgeperst planten- 
sap allengs, bg wgze van verkorte uitdrukking, 
tot een bgzonder gewichtig artikel van dien aard 
beperkt heeft. (1) 

Behalve in de toch ook niet zeer gewone sa- 
menstelling cUizairiwortel, is alizari in onze taal 
niet gebruikel^k , maar des te meer in den laat- 
sten tijd het daarvan afgeleide cUizarine, Terw^l 
alizari een handelsnaam van de meekrap is , 
verstaat men door alizarine de kleurstof die de 
scheikunde uit de meekrap trekt , maar die in 
de laatste jaren ook verkregen wordt uit steen - 
kolenteer , eene uitvinding die aan de meekrap - 
teelt veel afbreuk heeft gedaan. Ook wordt eene 
inktsoort , waarin meekrap als bestanddeel voor- 


(1) Het schgnt mg toe, dat op soortgelgke 
wgze heulsap in onze taal een synoniem voor 
opium is geworden , ofschoon het oorspronkelyk 
elk sap beteekende, waarbij men heul, verzach- 
ting van smart en pijnen, vond. Ofschoon deze gis- 
sing geheel van het gewone gevoelen afwijkt , bleek 
mg uit een brief van den heer van der Tank, 
waarin hg ook de hasjtsj of bang een heulsap 
noemt, dat ik in dit gevoelen niet alleen sta. 
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komt , en die blauwgroen van kleur is , maar 
op het papier donkerzwart wordt, altzarine'inht 
genoemd. 


Henna, Alkanna. 

Henna, soms met het Arabische lidwoord 
etlhenna geschreven^ is eigenlgk hetzelfde woord 
als hanna of alkanna , dat voornamelgk in den 
laaij^ten vorm gebruikelgk is. Het zgn verschil- 
lende wgzen van uitspraak van het Arabische 
woord hemid of hinnd, den naam van het rood- 
achtig gele of donker oranjekleurige sap , geperst 
uit de bladeren eener altgd groene struik , die 
de botanici Lawaonia inermia of Lawsonia alba 
noemen. Maar ofschoon henna en alkanna inden 
grond hetzelfde woord zgn, verschilt het gebruik , 
daar het laatste slechts van een surrogaat der 
echte henna wordt gebezigd. De henna wordt in 
het Oosten algemeen door de vrouwen aangewend 
om de nagels en eenige andere deelen van han- 
den en voeten te beschilderen. De wijze dezer 
bewerking kan men het best leeren kennen door 
de uitvoerige beschrijving en afbeelding in Lane's 
„Modern Egyptians", 5th edit., p. 38. Hetzelfde 
gebruik komt ook voor in den Indischen Archi- 
pel , althans op Sumatra , waar de henna (in 
het Maleisch) (nei heet. Miquel, „Sumatra", bl. 
100: „Met het uitgekookte sap van de bladen 
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van de inei of henna kleuren de inlanders de 
nagels van handen en voeten rood." (Vgl. ook 
Filet, „Flantknndig Woordenboek", 2e nitg., 
no. 1747). 

Onder Alkanna (Eng. Alkanet) verstaat men de 
plant , eertijds Anchiusa tinctoria en IM.ospev' 
mum tmctariumf thans gewoonlgk Alkanna tinc' 
toria geheeten, en hier en en daar in Midden- 
en Zuid-Europa gekweekt. De bruinroode kleur 
die zg oplevert wordt door de apothekers tot het 
kleuren van zalven en tincturen , door de y^ers 
tot het nabootsen der kleuren en vlammen van 
rozenhout (d. i. het hout van Dalbergia ndgra) 
en andere Zuidamerikaansche boomen , eindelgk 
door de wgnhandelaars als kleurmiddel bg het 
vervalschen van portwgn gebruikt. 


Manna. 

Het is eenigszins bevreemdend dat Prof. Dozy 
aan dit woord geene plaats heeft gegeven in zijne 
„Oosterlingen", daar het stellig van Semietische 
afkomst is, en een bekend handelsartikel aan- 
duidt. Het echte manna is eene in kleine, gele, 
doorzichtige korrels voorkomende zelfstandigheid, 
verhard uit het taaie en zoete sap , dat uit een 
zekere in Arabië menigvuldig voorkomende struik, 
de Tamarix mannifera , vloeit, tengevolge van 
tallooze voor het bloote oog onzichtbare wondjes, 
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door den steek van een insect, Coccua mawnipanis^ 
teweeggebracht. Deze stof is , daargelaten het 
wonderbare gelegen in den verbazenden overvloed 
waarin ze zich voordeed tgdens de omzwervingen 
der Israëlieten in de woestgn van Arabia Petraea, 
en in de omstandigheden waaronder ze zich ver- 
toonde, hoogst waarschijnlgk niet verschillend vsfi 
dat hemelsch brood, dat in Exodus XVT onder 
den naam van man wordt vermeld. Manna i» 
daarvan de gewone vorm, gebezigd in het Ara- 
mee^ch dialect dat ten tgde van de opkomst des 
Christendoms in Palestina werd gesproken, en 
daarom ook, bg aanvoering van woorden in de 
landstaal, in het N. Testament wordt gebruikt 
(Joh. VI : 31, 49, 58 ; Hebr. IX : 4 ; Openb. Il: 
17). Het woord man, beteekent in het Arabisch 
een geschenk, eene gave, en wanneer de Arabische 
schrijvers het boven beschreven manna mannoe's- 
aamdïy d. i. gave des hemels, noemen, dan schijnen 
ook zij aan een wonderbaren oorsprong te denken, 
hetzg alleen omdat de herkomst dezer stof ook 
voor hen in het duister school, hetzg omdat de 
kennis van de wonderbare sp^ziging der Israëlie- 
ten in de woestgn ook tot hen was doorgedron- 
gen. Voor dit laatste pleit de overeenkomst met 
de uitdrukkingen hemelsch brood en hemeUch 
koorn , die Ps. CV : 40 en LXXVIII : 24 worden 
aangetroffen. Bij de nauwe verwantschap tusschen 
de Hebreeuwsche en Arabische talen, is er vol- 
strekt geen reden om bezwaar te maken, ook in 
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het HebreenwBch de beteekenis van gave aan 
het woord manna toe te kennen. En wanneer 
w^ dan Exod. XVI: 15 lezen, dat de Israëlieten, 
het manna ziende, en niet wetende wat het was, 
tot elkander zeiden : „man hoe," dan is er geen 
reden om dit anders dan met „dit is een gave*' 
te verklaren. Vers 31 wil dan ook zeker slechts 
te kennen geven, dat ma», d. i. gave, sedert de 
naam bleef van dit van den hemel nedergedaald 
geschenk. Er bestaat wel eene andere verklaring 
van die nitdrnkking man hoe^ aan de Orieksche 
vertaling der LXX ontleend, volgens welke die 
woorden op vragenden toon moeten worden uit- 
gesproken en vertaald worden: wai ia dat ?zoO' 
dat, tengevolge dier vraag, TTat de naam der 
onbekende stof zou gebleven z^'n. Maar man 
als vragend voornaamwoord komt wel voor in 
de latere Aramaïseerende taal van Palestina, 
maar is in het echte Hebreeuwsch onbekend (1). 
De naam manna is later ook aan andere soort- 
gelijke in den handel voorkomende stoffen ge- 
geven, zooals aan het manna van Fraxinus omtis, 
welks uitvloeiing mede door den steek van een 
insect, Cicada ornif wordt bevorderd, of dat van 


(1) Yfie het hier gezegde vergelgken wil met 
mijn art. Manna in 1855 in het „Bgbelsch 
V^Toordenboek" opgenomen, zal bemerken dat ik 
thans, na 33 jaren, eene andere meenirg ben 
toegedaan. 
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Hedysarum Alkagi,eene struik op wier takken 
en bladeren zich korrels als gekristalliseerde sui- 
ker vormen, die men tegen hat najaar op ieder 
uur van den dag kan inzamelen. Van deze gewas- 
sen komt het eerstgenoemde vooral in Italië, het 
andere, behalve in Perziê, ook in Arabië voor. 


Farizeër. 

In onderscheiding van andere soortgelgke aan 
den Bgbel ontleende uitdrukkingen, welker ver- 
klaring ik aan de bgbelsche woordenboeken over* 
laat, gun ik een plaatsje aan dit woord, omdat 
het in onze taal niet enkel de naam is der Jood- 
sche sekte die het aanduidt, maar nog de alge- 
meene beteekenis van schijnheüige of huichelaar 
heeft gekregen, en ook het adjectief farizeesch (oï 
farizeeuw8ch) heeft voortgebracht. Men denkeb.v. 
aan Vondels bekende regelen : (van Lennep's 
„Vondel", V, blz 427) : 

„O I Farizeeusche grgns , met schgngeloof 

vernist , 

Die 't groote lyck vervolgt tot inzgn tweede 

kist", enz. 

In Vondels „Joannes de Boetgezant" leest men 
ook farizeeusheyt voor hmchelarij (ald. X, bl. 74) 
Het Hebr. f arisch, waarvan de naam afkomstig 
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is, beteekent afgezonderde ^ afgescheidene^ iemand 
die zich door bgzonder vertoon van vroomheid 
van de menigte onderscheidt. 


Betelgeuze. 

Bg de vroeger gegeven verklaring van den 
sterrennaam Rigel had ik ook gaarne die ge- 
voegd van Betelgeuze f die in dezelfde daar aan- 
gehaalde verzen van Nieuwland als een door 
rooden gloed gekenmerkte ster in den schouder 
van Orion vermeld wordt. Maar ofschoon omtrent 
den Arabischen oorsprong van Betelgeuze- geen 
twgfel kan bestaan, werd de verklaring gedrukt 
door eene zwarigheid, die ik niet kon oplossen. 
Ik wachtte met de behandeling van het woord 
tot wellicht een gelukkig toeval mg de oplossing 
zou aan de hand geven. Ware mg vroeger inge- 
vallen den „Dictionnaire étymologique des mots 
d'origine oriëntale" van Devic , achter het Sup- 
plement van lattré te raadplegen, dan zou ik 
zgne zeer aannemelgke verklaring niet zoolang 
aan mgne lezers onthouden hebben. * 

Betelgeuze is de door de Europeesche schrgf- 
wgze meer of min onkenbaar gemaakte samen- 
stelling van twee Arabische woorden: hait (of 
hêt)^ d. i. huis , ook in de astronomische betee- 
kenis van de huizen der zon of teekenen van den 

erenriem, en van djauzd (met het lidw. a^ 

3* 
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djauzd)f den bekenden naam. van het teeken der 
Tweelingen. Das beteekent Betelgenze „het huis 
der Tweelingen'^ wat op zichzelf niet de gering- 
ste zwarigheid oplevert. Moeilgk is het echter te 
verklaren I hoe diezelfde naam kan gegeven zgn 
aan de schitterende foode ster in den schonder 
van Orion. 

Uit de Arabische woordenboeken (b. v. Freytag , 
D. I , bl. 324b) blpt, dat niet alleen de Twee- 
liogen , maar ook het sterrenbeeld Orion cU-djauzd 
genoemd werd. Deze homonymie, zoowel als de 
eigenlgke, oorspronkelgke beteekenis van djauzd^ 
laat Devic onverklaard. Misschien kunnen Ideler's 
„üntersachongen liber d. Sternnamen" daarom- 
trent eenig licht geven ; doch dit boek heb ik niet 
ter hand. Verder leeren ons de woordenboeken 
(b. V. Freytag , D. IV, bl. 331a) dat de ster 
Betelgenze in 't Arabisch mankïboe^ldjauzd^di^h^ 
de schouder van Orion, heet, wat ons niet veel 
verder brengt. Maar aan Devic behoort de ver- 
dienste van in een Arabisch HS. te hebben op- 
gespoord, dat manhiboe'l'djauzd ook door jadoé^l-- 
djauzd , d. i. de arm van Orion , vervangen wordt. 
In de niet zeldzame uitspraak ^èc^-^Z- d/at/m kon dit^ 
zooals hg nog verder terecht schgnt op te merken, 
llchtelyk door hen , die de Arabische sterre- 
namen gebruikten zonder ze te verstaan, met 
bet^el-djauzd verward en verwisseld worden, (1) 

(1) Het woord Jad of jèd beteekent gewoonlgk 
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Tijferen. 

In werken over Ned.-Iadië wordt niet zelden 
het woord tijferen gebezigd in den zin van ,,palm- 
w^n door insn^ding uit een boom tappen.*' Zie 
b. V. „Tgdsohr. v. N.-lndi6", 1870, II, bl. 240 : 
„de plaats waar de inlanders de saguweer tij f er en ^ 
Het zou zeer zeker eene vergeef sche poging zijn 
voor dit woord eene Germaansche afstamming te 
zoeken; maar uit welke taal is het dan afkomstig? ■ 

In Bumphius' „Amboinsch Kruydboek", D. I, 
bl. 5 , leest men daarover het volgende : ,,De 
personen die op het tappen van drank uit boo- 
men afgericht zgn , noemt men hier te lande 
met een Portngeese naam Tiffadoros en het werk 
zelfs tiffar^ bij onze Daytsche tyfferen^^ Op bl. 
60 herhaalt h^' dit in de volgende , in hoofdzaak 
alleen in de spelling verschillende woorden : „Het 
werk en de wetenschap om diergelgke dranken 
uit boomen te tappen, heet men hier met een 
Portugees woord tifar en de personen die zulks 
doen Tifadorea ^ waartoe wel de bequaemste en 
ervarenste zgn de Baleyers , die ook een bgzon- 
dere en van de Amboinsche verschillende manier 


hani , niet arm» Deze tegenwerping beantwoordt 
Devic met de opmerking: „dans Ie language 
scientifique yed se dit de Tensemble du bras , 
depuis Tépaule jnsqu'au bout des doigts.*' 
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yan Uifferen hebben/' enz. Intnsschen vind ik ook 
in de beste en volledigste Portugeesche woorden • 
boeken van deze woorden üfar oïtiffarentifador 
of Uffador geene melding , en ofschoon men zeker 
op gezag van Bnmphius mag aannemen i dat de 
Nederlanders in de Molukken het woord Ujferen^ 
van hunne voorgangers hebben overgenomen , is 
daarmede de oorsprong nog geenszins verklaard. 
Misschien is het door de Portogeezen ontleend 
aan een der dialecten van Timor of de Moluk- 
ken, waarin, gel^'k men weet, de letter ƒ voor- 
komt , die aan het Maleisch en Javaansch geheel 
en al vreemd is. 

't Is zeker een cnrieuse bgdrage tot dekennis 
van 't gebruik van 't woord ^t;/(?r^ in onze taal, 
dat in 1670, bg A. v, d. Burgh te Amsterdam, 
een bundel gedichten in 't licht werd gegeven 
door zekeren M. Cramer, onder den titel : „D'In- 
diaensche t^fferboom , ujt-tgfferende verscheyden 
heylsame r^'men". Zoo men zulk een titel ver- 
staan zou , moest het publiek , waarvoor men 
schreef , toch wat meer van Indiö weten , dan 
het tegenwoordig geslacht. Thans zou dat niemand 
verstaan, en wanneer iemand de bestaande woor- 
denboeken ging raadplegen om over de beteeke- 
nis van tijferen te worden ingelicht, zouden ook 
de volledigste hem teleurstellen. 
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Tee, teeboei 

De gewone schrgfwgze thee wil m^' niet nit 
de pen vloeien , omdat er voor de h noch in den 
oorsprong noch in de nitepraak van het woord 
eenige grond is. De letterverhindmg 1h wordt bg 
ons gebezigd in vele woorden van Griekschen 
oorsprong om de théta aan te dniden, en in enkele 
andere vreemde woorden, b. v. Thaler, Thallium, 
enz. In echt Neder] andsche woorden komt ze slechts 
voor in tJmis ^ thans , althans, omdat deze uit te 
huis f te hands f al te hands zijn samengetrokken. 
De naam tee, zoowel als de plant (de Thea 
Chinensis der botanici) is tot ons gekomen nit 
China. De echte Ohineesche vorm is tscha, waar- 
onder de Chinees eigenlgk het tee-aftreksel ver- 
staat. Het blad noemt h^ tschd't/^ , teeblad. 
Rechtstreeks van het Chineesche woord stamt het 
Portngeesche cha, waarnevens echter thans ook 
teha gebruikt wordt. In sommige Chineesche 
dialekten nadert de uitspraak wat meer tot den 
bg ons gebruikelgken vorm ; maar vooral is dit 
het geval met het Javaansche té of h^té en het 
Maleische teh , wat het vermoeden wekt dat wg 
wellicht ons tee door tu66cl\enkomst dezer talen 
hebben ontvangen. Onze oudere schrgvers (b. v. 
Baldaeus, „Beschrgvinge van Malabar ende Coro- 
mandel", bl. 183), hebben dikwgls tee zonder de 
h. Ook de Engelschen schrgven tea zonder h, en 
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Bpraken oadtgds, gelgk dit nog in Ierland ge- 
schiedt, dat woord jaist zoe uit als wg ons tee^ 
zooals blgkt uit de volgende regels van Popels 
„Bape of the lock" : 

„Here thoa, great Anna, whom three realms obey, 
„Dost sometimes counsel take, and sometimes tea'*. 

Daar nu de h zuiver overtollig is, schgnt de 
latere schrgfwgze thee , enkel door de voorkeur 
voor een ingewikkelde spelling, misschien onder 
den invloed van het Fransche iké^ te zgn voort* 
gebracht. Onze oude taal heeft echter meer recht 
om hier de toongeefster te zgn dan het Fransch. 
Want ofschoon de tee aan vele oudere reizigers 
bekend was, staat het genoegzaam vast, dat deze 
drank het eerst door onze landgenooten over 
Europa verspreid is. Zie Schotel , „Letterkun« 
dige bgdragen tot de geschiedenis van den tabak, 
de koffij en de thee", bl. 185 vv. 

Onder de samenstellingen met thee noemt Wei- 
land o. a. theehoe f maar zonder dit woord te ver- 
klaren. Het is natuurlgk hetzelfde als het Fransche 
thé hou , waardoor in vroeger tgd de zwarte tee, 
in onderscheiding van de groene , werd aan^i^e- 
duid. Men meende namelijk dat de zwarte en 
groene tee van verschillende planten afkomstig 
waren, die de botanici door de namen van thea 
viridis en thea hohea onderscheidden, en het is 
van dit hohea dat het Fransche hohé of hou af- 
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komstig is. Ook in het Engelsch is bohea (de ea 
uitgesproken als tegenwoordig in eea) als de naam 
eener soort van tee bekend. Onze voorouders 
gebruikten dit woord evenzeer, maar spraken het 
boei uit , zoodat ik niet recht weet hoe Weiland 
aan zgn theeboe komt. Theeboei leest men nog bg 
Schotel , t. a. p. » bl. 205. 

De oorsprong van bohea (eig. boe-ie-tscha) is te 
zoeken in den geographisohen naam van een ge- 
bergte in de Ohineesche provincie Foekiën of 
Hokkiön, vanwaar men de dusgenoemde soort 
verkreeg , Woe-ie of Boe-ie. Voor het overige 
weet men thans, dat het onderscheid tusschen 
groene en zwarte tee meer van de wgze van be- 
reiding dan van het soortverschil af hangt. Want, 
ofschoon in de teeplant talrgke verscheidenheden 
voorkomen , zooals met alle op groote schaal in 
ver uiteenliggende streken en onder verschillende 
omstandigheden gekweekte cultuurplanten het 
geval is, kan men , in het algemeen gesproken , 
van dezelfde verscheidenheid zoowel groene als 
zwarte tee bereiden, wat niet buitensluit dat 
men wellicht sommige verscheidenheden bg voor- 
keur voor het bereiden van groene tee verkiest. 

Aan verschillende in den handel voorkomende 
teesoorten, waarvan het onderscheid nu eens op 
werkelgk verschil in de planten, dan eens op de 
sorteering in top-, fijn-, middel- en grof blad , 
dan weder op de wgze van behandeling schgnt 
te berusten, worden verschillende namen gegeven* 
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De meest bekende zgn C(mgo (eig. koeng-foe^ d. i. 
werkjf Souchang faiao-tachoeng, d. i. kleine aoortjf 
Hyaon (hi'Uchoen , d. i. glanzende lentej , Uxim 
CTou'tsiënf d. i. vóór de regens) , en Pecco (pih-koe 
of p^'hao f d. i. wit haar , ook tee met witte 
puntjes). In Engeland is , of was althans 7Óór 
korten tgd, ook de bohea nog in den handel 
bekend , maar de naam heeft zgne vroegere be- 
teekenis van zwarte^ in tegenstelling met groende 
tee verloren en dient alleen nog om tee van de 
geringste hoedanigheid aan te dniden. Over de 
beste tee , Joosjes-tee geheeten , zie men het art. 
Joosje. 


Joosje. 

In Wilcock's Engelsche vertaling der Reizen 
van Stavorinns, D. I, bl. 178, vond ik de vol- 
gende cnriense aanteekening over dit woord , dat 
b^* ons een der volksnamen van den duivel is. 
,,The images which the Chinese worship, are 
called joostje by the Dntch and joss by the En- 
glish seamen. The latter is evidently a corrnp- 
tion of the former, which, being a Datchnick- 
name for the devil, was probably givento these 
idols by the Dntch who first saw them, either 
for their hideous appearance, or from the prin- 
ciple thatall idolatry is demonolatry. On no bet- 
ter gronnd than this the anthors of the „üni- 
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▼ersal HiBtory" accnse the Chinese of worshipping 
the devil knowingly and de facto." 

Het zwakke pont in de redeneering van Wil- 

cock is, dat h^* onverklaard laat , waarom Jooetje in 

het Hollandsch een bgnaam van den duivel is , — 

eene vraag die , als ze in ernst gedaan werd , zeer 

moeilgk te beantwoorden zon zgn ; want Joostje , 

zooals Wilcock het woord spelt, is een deminutief 

van Joostf en Joost is een mansnaanii die afstamt 

van het Latgnsch Justm , dat rechtvaardig be- 

teekent, en zeer ongeschikt is voor een naam 

van den vorst der duisternis. In enkele gevallen 

wordt Joost ook gebruikt voor personen die Joxua 

gedoopt z^'n ; maar Jozua zou als naam van den 

duivel even onverklaarbaar wezen. 

Dat, door de gelgkheid in vorm bedrogen» vele 
Nederlanders werkel^'k meenen dat Joosje als 
naam van den Duivel van den eigennaam Joost af- 
stamt , blgkt genoegzaam uit de spreekwgze ,, Joost 
haal' mg" en andere dergelgke ; maar onze oude 
schr^vers geven ons ook hier het noodige licht, 
daar zg het ons duidelijk maken, dat Joosje oor- 
spronkelgk een Ghineesch woord is, dat het gewone 
voorwerp van de dagelijksche vereering der Ohinee- 
zen aanduidt, hetwelk door de Europeanen van 
ouds als de Duivel beschouwd werd. Zoo lezen wg 
bg Wouter Schouten , „Beistogt naar en door Oost- 
Indien" (uitgave van 1780) , D. I , bl. 23 , dat 
de Chineezen te Batavia in hunne donkere wo- 
ningen waskaarsen ontsteken ter eere van den 
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Vorst der hel , dien zg als hannen God aanbid- 
den. „Den Schepper /* zegt Schonten , „vreezen 
zg niet, wgl van Hem alles goeds komt; maar 
de Daivel, dien zg gemeenlgk e/bo^/^ noemen , is , 
zeggen zg , een machtig en geweldig vorst der 
wereld , die de menschen met duizenden van pla- 
gen kan bezoeken en gantschelgk verderven.*' 
Deze voorstelling aangaande de vereering des 
daivels door de Chineezen vindt men bg verschil- 
lende schrgvers en zelfs nog in de „Mededeelin- 
gen over de Chineezen op Java" door Aqaasi 
Boachi (1), in „Bgdragen tot de taal-, land- en 
volkenkunde van Ned.-Indië", Dl. IV, bl. 288. 
Het is wel ontwgfelbaar dat die vereenzelviging 
van Joosje, als het voorwerp der vereering van de 
Ohineezen, met den Duivel, tot het gebruik van 
Joost of Joostje in onze volkstaal als naam van 
den DuIvqI aanleiding heeft gegeven. Dat de voor- 
stelling aangaande eene vereering des Duivels 
door de Chineezen geheel verkeerd is , zooals 
Prof. Hoffmann in zgne aanteekeningen op het 
stuk van Aquasi Boachi , bl. 279 , aantoont , 


(1) Aquasi Boachi is een AshantgnsChe prins, 
dien de Generaal Verveer van de kust van Guinea 
naar Nederland bracht, om daar eene beschaafde 
opvoeding te ontvangen , en die , aan de Delf t- 
sche Akademie opgeleid , een tgd lang als inge- 
nieur bg het mijnwezen werkzaam was, docjizich 
later op Java aan landbouwondernemingen wgdde. 
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doet hier niets ter zake; het is ter verklaring* 
van den bedoelden naam des Duivels genoeg tn 
weten, dat zij vroeger algemeen was. 

Den naam Joosje voor het voorwerp van ver- 
eering der Chineezen vindt men met eenige wg- 
ziging ook in het Engelsche Joss&a. in de samenstel- 
lingen josshcuae f zooals de kleine Chineesche 
huistempels , en josssticks , zooals de Chineesche 
offerstokjes genoemd worden. Bij latere Neder- 
landsche schrgvers vindt men dit Joosje vervangen 
door Djoesie, dat waarschijnl^k de echte Chineesche 
uitspraak meer nabg komt. Zie W. L. Bitter , 
„Java , tooneelen nit het leven , karakterschetsen 
en kleederdrachten van Java's bewoners", bl. 184; de 
Hollander, ,)Land- en Volkenk. van Ned.-Ind.'', 
3e uitg., D. I , bl. 470. 

Volgens Prof. Hoffmann, t. a. p., bl.282, zou 
Joosje of Joss eigenlijk niet het door de Chineezen 
vereerde beeld zgn , maar hun tabernakel , een 
kistje waarin een houten beeldje van Boeddha of 
een of anderen boeddhistischen heilige geplaatst 
is. Deze kleine tabernakels of Boeddha- huisjes 
heeten namelgk gewoonlgk Tschoe tszéj Japansch 
Dsoe'si. Hiervan zal dan Djoe-si afkomstig zgn. 

Minder waarschijnlgk dunkt mg de gissing , 
die Joosje of Joss voor eene verbastering van het 
Port. Deoa , Sp. Dios (d. i. Qod) houdt. Men zou 
daaruit desnoods nog het Eng. Joss, maar be- 
zwaarlgk het Hollandsche JooBJe kunnen verklaren. 

Naar alle waarschgnlgkheid staat ook nog met 
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het bdhandelde Joosje de naam in verband van 
joosjes-tee , dien de Nederlanders gewoon zgn te 
geven aan eene zeer fijne soort van tee , tot zeer 
kleine balletjes gekneed, waarom zg ook bus- 
kruid- of parel-tee wordt geheeten. Zie de Stur- 
ler, „Handboek voor den Landbouw in Ned.-Indië*\ 
bl, 392 ; Jacobson , „Handboek voor de cultuur 
en fabricatie van thee", I, bl. 101. Dd samen > 
hang is echter niet volkomen dnidelgk. Ik waag 
het daaromtrent het volgende te gissen. 

De godsdienstoefening waarbg de Djoesi behoort, 
is geen openbare, maar een huiselgke. Elke 
Chinees heefc in zgne woning een huisaltaar met 
eene tafel, waarop het boven beschreven kistje 
staat. Op deze tafel worden dagelgks vruchten , 
reukwerk en andere voorwerpen geofferd. Zou 
het nu niet kunnen zgn, dat tot deze offergaven 
ook de bovenvermelde balletjes van de fijnste tee 
behooren en deze daaraan den naam van joosjes- 
tee te danken hebben? Dat tee werkelgk onder 
4e gewone Ghineesche offergaven voorkomt, blgkt 
uit „Bgdragen voor de taal- , land- en volkenk. 
van Ned -Ind." , D. II , bl. 325. 


Beiram. 


Beiram of Bairam is een Tarksch woord, dat 
feest beteekent. Het ontbreekt in de „Oosterlingen" 
van Dozy; maar onze oude schrgvers gebrui- 
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ken het doorgaans tot aanduiding der beide groote 
feesten van den Islam , het feest bg het einde 
van de vasten, en het offerfeest, dat op den lOden 
der laatste maand door de bedevaartgangers te 
Mekka , maar ook elders in de Mohammedaan- 
Bche wereld , ter herinnering , zegt men , van 
Abrahams offerande (1), met offarmalen gevierd 
wordt. Zoo lezen wij in C. de Brayn's „Reizen", 
I , bl. 118 : „Eer wg dit hoofdstak eindigen , 
moeten wg ook yts van den Bairam of Paasch- 
feest zeggen'*, en ald. bl. 119: „Behalve dezen 
Bairam , die de groote of de Bairam des Bama- 
dans geheeten wordt, hebben de Turken noch 
den kleinen, of den Bairam der Adgi*8 [Hadji's] 
of Pelgrims van Mecha**. 

De bgv. natlmwoorden groot en klein zgn hier 
door de Bruyn verkeerd gebruikt; want inder- 
daad is volgens de leer van den Islam het Mek- 
kaansche offerfeest het groote , en het feest bg 
het einde van de vasten het kleine ; maar hg is 
daarbg in overeenstemming met de zienswgze der 
Turken, die het offerfeest het kleine, en het feest 
na de vasten het groote noemen, omdat het 
laatste met veel grooter vreugdebedrg ven gevierd 
wordt. E^en verkeerd is het in den grood, wan- 
neer de Bruyn het feest na de vasten het Paasch- 
feest noemt, maar ook hier is hg in overeen- 
stemmincc met der Turken spraakgebruik. Inder- 


(1) Zie hierover mgn „Java'*, I, bl. 397. 
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daad staat het offerfeest in nauwer historischen 
samenhang en heeft meer punten yan aanraking 
met het Israëlietische Paschen , dan het feest dat 
zoo dikw^ls het „Turksche Paschen" genoemd 
wordt. 

De verwarring in de benamingen yan deze 
feesten is reeds aangewezen in eene noot yan onzen 
beroemden Beland op zijn werkje : „de Religione 
Mohammedica'*, ed. alt., p. 109. 


Efendi. 

Efendi of Effendi is een Tnrksch woord , dat 
heer^ meester beteekent en als titel geplaatst wórdt 
achter namen yan personen en yan waardigheden, 
als in: Ja'koeb Efendi, de heer Jakob; Baïes 
Efendi , titel yan den Minister yan Buitenland- 
sche Zaken. Men beweert dat Efendi oorspron- 
kelijk Grieksch is en verbasterd vii authentü^ in 
hedendaagsche uitspraak afthendia. 

Dozy heeft het woord niet in de „Oosterlingen 
opgenomen, ofschoon hg er over spreekt b^ ii^a, 
dat nagenoeg hetzelfde beteekent. Het onder- 
scheid bestaat daarin, zegt hg, dat Aga wordt 
gebruikt wanneer men yan een militair opper- 
hoofd, en Efendi, wanneer men yan een burgerlgk 
ambtenaar spreekt. Ook aan Efendi had een af- 
zonderlijk artikel moeten gegeven worden , dat 
uit een eenvoudige verwgzing naar Aga bad 


i> 
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kunnen bestaan. Dat dit niet is geschied, zal wel 
een bloot toevallig verznim z^'n. 


Balkon. 

Omtrent den oorsprong van dit woord bestaan 
twee gevoelens ; volgens het eene komt het uit 
het Perzisch, volgens het andere is het Ger- 
maansch, maar gewijzigd door doorgang door het 
Italiaansch. Door het woord niet op te nemen 
in de „Oosterlingen", heeft Prof. Dozy getoond 
aan de afleiding uit het Perzisch geen waarde te 
hechten. Maar in zgne aankondiging van dat 
werkje in den „Ned. Spectator", 1867, zegt Prof. 
de Goeje : „Ik moet bekennen dat de afleiding 
van balkon van het Perzische bcUdkha/neh (opper- 
kamer, 't bovenste van *t huis) mij althans even 
waarschijnlijk voorkomt , als die van het oud- 
Hoogduitsche hcdcho (balk)." Inderdaad verzet zich 
noch de woordvorm, noch de beteekenis bepaal- 
delijk tegen die afleiding. Bdldkhdneh is samen- 
gesteld uit hdld boven , en Vidneh , woning , en 
beteekent dus bovenhuis. De overgang tot de 
beteekenis van balkon is niet zeer bezwaarlijk, 
zooals bl^kt uit de volgende verklaring van 
bftlakhaneh in Stocqueler, „Oriental Inter- 
preter" : „Persian , Balcony , an upper-room , 
open in front, and generally overlooking another 
and lower apartment". Nochtans blijft voor mij 

14 


210 Balkon. 


deze afleiding van balkon onwaarschgnlijk , zoo- 
lang niet is aangetoond hoe en langs welken weg 
znlk een woord nit Perzi6 naar Europa kon worden 
overgebracht; want het is veel te oad in de 
Europeesche talen om over Britsch-Indië tot ons 
te zgn gekomen. Bovendien heeft de beteekenis 
toch een veel moeilijker sprong gemaakt , dan bij 
de afleiding van het Germaansche, ook in onze 
taal voorkomende h(dk^ terwgl de vorm geheel 
duidelijk wordt door de tusschenkomst van het 
Italiaansch , waarin woorden van Germaanschen 
oorsprong zoo menigvuldig zyn , en waaruit zoo 
menig woord van dien aard tot de Germaansche 
volken in gewgzigden vorm is teruggekeerd. Mg 
dunkt de verklaring in Grimm's „Deutsches Wör- 
terbuch: „Balken vorsprung , auf dem man eines 
Standes im Freien zur Aussicht geniesst , nach 
dem Italienischen balcone, das selbst aus unserem 
Balke entlehnt wurde*', laat weinig te wenschen 
overig. 


Veranda. 

Veranda is eene open galerij aan de buiten- 
zede eener woning , zooals in de laatste jareu 
meer en meer aan villa's en op tuinen uitziende 
vertrekken in zwang komen. Da naam zoowel als 
de zaak is ons uit Indië aangebracht. In Britsch- 
Indië zgn namelgk veranda's , uit een lichteu 
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«teenen baitenmuar en jaloasiëa bestaande « en 
bestemd om de warmte en hot licht in de fer- 
trekken te temperen , yan oudsher in algemeen 
gebruik geweest. Zoowel de Portngeezen , die 
varanda, als de Eogelschen die meestal verandah 
Bchr^Ven, hebben het gebruik dezer aanbouwsels 
nagevolgd, en in hunne koloniën zoowel als in 
het moederland en yerder over Europa verspreid. 
Ook in Nederlandsch-Infiië zijn zg in zwang ge- 
komen , en de^ naam veranda is in den vorm 
b^randa in het Maleisch opgenomen. Bg ons 
schrijft men meestal in navolging der Engelschen 
verandah ; maar beter is het de h , voor welker 
gebruik geen reden bestaat, weg te laten. Het 
woord is ontleend aan het Sanskriet of liever 
Prakrlet , waarin het waranda luidt , dat ons 
tevens aan eenander vanouds gebruikelgk Neder- 
landsch woord , warande , doet den]^en« Vondel 
«chreef reeds eene verzameling fabelen onderden 
naam van „Warande der dieren*', en nog in onze 
dagen gaf de heer J. Alberdingk Thgm een aan 
kunst en letteren gewgd tgdschrift onder den titel 
van „de Dietsche Warande" in het licht. 

In den laatsten tijd vindt men in onze dag- 
bladen van tgd tot tijd veranda door het oude 
warande vervangen , waarbij de schrijvers onge- 
twgfjld ten doel hebben den uit Engeland inge- 
drongen vorm weder door een oud Nederlandschen 
te vervangen. Er is trouwens geen twgfel aan 
of veranda en warande hangen etymologisch ten 
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nauwste samen , en gaan beide terng tot den- 
zelfden wortel war (vanwaar waren, bewaren). 
Maar dat is nog geen voldoende reden om de 
beide woorden met elkander te vereenzelvigen. Zij 
zgn langs geheel verschillende wegen 'tot ons ge- 
komen en drukken voor ons iets geheel anders 
uit. Kiliaan, die waerande schr^'ft , verklaart dit 
door : „Roborarinm , vivarium , cunicularium , 
leporarium , theriotrophiam ; locus septus ubi 
ferae inclusae custodiuntar et as^ervantut" , en 
vergelgkt het Fransche garenne en het Engelsche 
warren» Hieruit blijkt dus dat de eigenlgke be- 
teekenis van warande is „bewaarplaats voor levende 
dieren, diergaarde, dierenpark''. Daar echter zulke 
dierenparken doorgaans ook fraai beplant waren^ 
werd de warande ook een lustoord, een wandel- 
park. Zoo zegt Vondel in de Inleiding tot de 
Warande der dieren: 

„Opdat wy onzen geest gins in die groen 

waerande , 
„Een vorstelycke plaats, ververschen in 

de schaeuw"; 

terv^ijl hg eenige regels verder, in het vers : 

„Wy naerdren meer en meer, de lusUplaet» 

loopt ons teghen", 

het woord warande door Ztfs^/?Zaató vervangt. Men 
kan dus onze tegenwoordige diergaarden of zoölo» 
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gische tuinen iu volmaakt goed en teekenend (1) 
Nederlandsch waranden noemen ; maar juist 
-daarom klinkt het zeer vreemd , ja ongeremd, 
wanneer men leest , ,|dat in de Botterdamsche 
diergaarde 'belangrgke uitgaven zgn gedaan voor 
het aanbrengen van warande's". Ik acht het dus 
verkieslijk voor de open galerij den vorm veranda 
te behouden 9 maar geschreven zonder de over- 
tollige h. 


Zonnehout. 

Zoo noemt men soms in Indië het fraai ge- 
vlamde hout van Pterorarpus Indicus, dat in de 
Molukken Lingoa en in de Minahassa Aga-aga 
heet. Zie Miquel, „Flora van N.-L" , I, 1, bl. 
135 ; Pgnappel, „Qeographie van Ned.-I.'*, bl. 29. 
Ik laat hier eene plaats volgen uit het „Amboinsch 


(1) Ik vrees dat men dit woord on-Nederlandsch 
zal vinden ; doch wanneer men van het water 
kan zeggen, dat het toekent, wanneer bij zyn val 
^een vochtig merk aanduidt tot hoe hoog het 
gewassen was, of van een paard dat het niet 
meer toekent, wanneer zijn tanden niet langer 
zijn ouderdom aanw^'zen , dan mag men zeker 
ook van een woord wel zeggen, dat het toekent, 
wanneer het juist en scherp aanwgst wat men 
uitdrukken wil. 
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Kruydboek" van Rumphins , D. II, bl. 206, die 
schijnbaar de verklaring van dezen naam geeft. 
„Deze stukken [bont] zyn zomtgds zo schoon 
geadert , dat men een groeten brand , met een 
draajenden rook , daarin specoleeren kan , dier- 
gelyke de Maleyers en Macassaren zeer zoeken , 
om krisscheeden van te maken. Zg laten zig redelyk 
wel polysten, maar houden hare cor aal-roede ver we 
niet lange, en besterven bruin-rood. Zulke stukken 
vind men ook omtrent de schorsse, daar de stam 
gescheurt is, en gestadig van de zon geraakt werd,, 
dewelke de vettigheid ca deze plekken trekt, dezelve 
van buiten swart en verbrand maakt , waaronder 
't bruine , en daar na 't ligt- roede hout leid , 
doch overal zo vet, dat voornoemde oly aan *t 
vuur uitsweet. Ik heb diergel^ke boomen op 
steenige en steile stranden gevonden, wiens voor- 
ste wortelen van 't zout water bespat, en met 
beurten door de heete zon gebrant wierden, maar 
de achterste of landel^kste geenzints , als zgnde 
met eenige ruigte bedekt, waaraan ik bemerkte, 
dat de eerste wortelen vet , schoon rood en wel- 
riekende waren , en daaruit besloot , dat de zonne- 
hitte de vettigheid in dezen boom bg elkander 
vergaderde." 

Wie deze plaats met den naam zonne>hout 
vergelekt , zou allicht geneigd zijn om dien naam 
te verklaren uit den invloed , dien de zon gezegd 
wordt op dit hout uit te oefenen. In waarheid 
echter is de naam zonnehout niets anders dan tene 
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verbastering van den Javaanschen naam van dit 
hout kajoe sónó, Kajoe beteekent hout en sónó is het 
Sanskrietsche sana^ dat licht ^ glans beteekent 
(vgl. het Soend. seuneuh, vunr). Valenten zegt 
III , 1 y bl. 215 , dat „sommige stukken van dit 
hout den beerleken gloed van een brandend vuur 
vertoonen." 


Kajaten- of Kiatenhout. 

Dit is van ouds de Nederlandscho , thans wel 
minder gebruikelgke , maar toch nog niet geheel 
verouderde naam van het beroemde Djatihout , 
het hout van Tectona grandis , een zwaren boom , 
die op Java in uitgestrekte bosschen , die als 
domein van het Gouvernement beheerd worden , 
voorkomt. De twee vormen , tusschen welke het 
moeil^k is te kiezen, laten zich beide, zooals 
straks blijken zal , evengoed verklaren. Daar 
evenwel het woord in de woordenboeken der 
Nederlandscho taal niet is opgenomen , wil ik in 
de eerste plaats z^'n burgerrecht door eenige 
voorbeelden bew^'zen. Bnmphius , „Amboinsch 
Kruydboek'*, III , bl. 34. „Naam. Ia 't Latgn 
Jatus, Op 't Duitsch Kiatenhout, Maleyts en 
Javaans Jati en Caju Jati^ Verhuell, „Herinne- 
ringen van eene reis naar de Oost-Indiën**, II, 
bl. 89 : „Wij kwamen door een groot bosch 
van Jati-boomen, bekend als timmerhout onder 
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den naam van Cajaten." J. W. H. Cordes, „de 
Djati-boBSChen op Java'*, bl. 2 : „Kheede van Dra- 
kenstein beBchreef hem met den naam van Theca 
en de als Indische plantenkenner zoo beroemde 
Bamphius als Jatus en in het Nederduitsch als 
Kiati-boom, het hout Cajnjati of Kiatenhout." 
Lang voor ik deze plaatsen kende, vond ik op 
den catalogus eener verkooping van meubelen 
„een cajatenhouten" kantoor-bareau vermeld. Ik 
vroeg mgn timmerman wat dit beteekende en 
vernam van hem dat onder dien naam bij tim- 
merlieden en kastenmakers het teak-hout van 
Britsch-Indië bekend is. Maar w^' zullen zoo 
aanstonds zien dat Teah de Britsch-Indische en 
Engelsche naam is van den boom die op Java 
Djati heet. Dat hout, dat een der grootste schat- 
ten uitmaakt waarmede de Natuur ons Java 
heeft gezegend , is (hoe beschamend voor ons !j, 
omdat men den moed mist om het naar Neder- 
land uit te voeren , bg ons veel meer onder den 
EDgelschen dan onder den Javaanscben naam 
bekend , en de oude Nederlandsche naam is bi^jaa 
geheel vergeten. 

Eumphius , t. a. p., bl. 35 , zegt dat de echte 
Javaansche naam djati is , zooals ook thans alge- 
meen wordt geschreven , doch onze voorvade- 
ren vervingen doorgaans de Javaansche djó en 
Maleische djwi door de j , b. v. ook in den naam 
Java zelven, die eigenlijk Djawa moet zijn (zie 
mijn „Java", II , bl. 6). Men las nog in de eer- 


Kajaten- of Kiatenhout. 217 

ste helft dezer eeuw in HoUandsche boeken door- 
gaans Jati. (1) Verder zegt Bamphius, didkt Djati 
eigen]yk deugdzaam , durahel beteekent en ook van 
menschen gebraikt wordt, — „een bewijs dat 
djati-hont Toor 't beste en durabelste onder alle 
timmerhoaten in aanzien is*'. En inderdaad , of- 
schoon DJati ook op zichzelf het hout kan aan wgzen, 
plaatst men in het Javaansch en Maleisch daar 
dik w^ Is Jcajoe , d. i. hout , vóór , zoodat djati 
een adjectief schijnt te zijn en Jcajoe djati de vol- 
ledige uitdrukking , die door het rechte , echte 
hout , het hout bij uitnemendheid , moet vertaald 
worden. UiL Jcajoe djati is ongetwijfeld door sa- 
mentrekking Jcajate ontstaan ; maar daar in de 
eerste lettergreep Jcajoe , d. i. hout, reeds schuilt , 
is de gewone vorm Jcajatenhout (een volkomen 
parallel van porte-brisée-deur) inderdaad als een 
belachelyk pleonasmus af te keuren. Ofschoon dit 
nu alleen hen hinderen kan , die met den oor- 
sprong van het woord bekend zgn , ware het 
wellicht beter hout en tevens de verbindende n 
weg te laten en eenvoudig Jcafate te schrijven. 
In het Soendaasch , of de taal van West- 


(1) Dikwgls ook Jatti, Over zulke verdubbe- 
lingen van een consonant tusschen twee vokalen 
spreek ik nader in het artikel rotting. Het 
door Eumphius als Latijnsche naam gebruikte 
jatus herinnert aan djatos, den hoog-Javaanschen 
of kramavorm van djati. Doch vgl. het art. Klapper. 
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Java , beantwoordt aan kajoe Tcaï , of b^ 
samentrekking in samenstellingen lei. Men 
zegt das hidjati, of naar de oude wgze van 
transscriptie Jcijate, waarin ook de j, die als over- 
gang tuBSchen de klinkers i en a van zelf ont- 
staat, ongeschreven kan big ven. Hieruit is de 
vorm Jciatenhout ontstaan , die ongeveer even- 
veel recht van bestaan heeft als JcajatenhouL 
Men zou echter een zekere voorkeur voor den 
Javaanschen vorm kunnen wettigen door de op- 
merking, dat de djatiboom, die in het eigenlek 
Java uitgestrekte terreinen bedekt, in de Soenda- 
landen slechts weinig voorkomt. 

In Britsch-Indië komt de djati-boom vooral 
voor op de kust van Malabar en verder noord- 
waarts. Van de Javaansche soort, die ook zelve 
eenigszins varieert) verschilt de Indische ten hoogste 
als variëteit. De inlandsche naam is volgens Cordes 
Tayk of Doda-Thayka. Hiervan maakten de Por- 
tugeezen Tecat dat reeds voorkomt bij de Couto» 
(dec. 7, liv. 6, cap. 6), van Eeede van Drakestein 
(in den „Hortus Malabaricus", lib. IV, p. 57) 
TheJca (1), de Engelschen teakt tedk-timber, en waar 
de Javaansche djatiboom bedoeld wordt, Java-tedky 
de Franschen Tek of Tecky hois de Tek^ Tek des Indesy 


(1) Vandaar bjj Loureiro („Flora Cochinchi- 
nensis", T, p. 169) Tectona thecay bij Lamarck 
Theca grandis. De naam Tectona grandis is van 
Linnaeus fil. 
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de Daitschers Teakholz, Tikkolz, TkeMoU. Zelfs 
Nederlandsche schrgvers spieken van Teakhout^ 
zonder eenig bewgs te leveren dat hun de Jav. 
naam djati of de oad-Nederlandsche kajatenhout 
bekend is. In van Dale's „Nieuw Ned. Wdbk.'* 
yerm. uitgave door Manhave, vind ik een artikel 
Jatti-, Djatti- of Deak-hout, en een afzonderlek 
art. Teakhout, zonder dat daarbg naar het andere 
wordt verwezen. Hoe de schrgver aan Deakhout 
komt, kan ik niet nagaan ; die vorm is mij nooit 
ergens anders voorgekomen. 

Sedert Bontius is de Djati- boom dikwgls Ae Indi- 
sche eik genoemd. Dit is echter slechts te beschouwen 
als eene hulde aan de voortreffel^kheid van zgn 
hout, dat voor Indië de plaats van het eikenhout 
in Europa vervulde. Botanisch bestaat er tüsschen 
den Djatiboom en den Eikeboom geene ver- 
wantschap. 


Kajaput. 

Dit woord komt schier alleen voor in de samen- 
stellingen kajaputboom en kajaputolie, vooral in 
de laatste. Het is, behoudens de verminking door 
de Europeanen van een niet begrepen term, 
samengesteld uit de Maleische woorden kdjoe , 
hout , en poetih, wit ; kajaputboom is dus let- 
terlek mtkoutboom. Door de inlanders worden 
zoo genoemd verschillende boomen van de ge- 
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slachten Melcdeuca^ Lepiospermunij Myrtus, Euca» 
lypius, allen behoorende tot de familie der Myrtaceae 
en door hunne vluchtige oliën gekenmerkt. Men 
zie Filet, „Plantkundig woordenboek-', no. 120 , 
1737, 1938, 2885, 3423; v. d. Burg, „de Ge- 
neesheer in Indië,'' Dl. II, bl. 106, 317, 453 , 
611. De beroemde kajaputolie van den handel , de 
minjah kajoe poetih der inlanders , wordt vooral ge- 
bruikt tot inwjg ving bg p^nen van allerlei aard, 
alsook tot wering van insekten. De echte kajaput- 
olie wordt verkregen door destillatie der takken 
en bladeren van Melaleiica cajaputi B^xb. , en 
vooral op het eiland Boeroe gestookt. De olie 
van Melaleuca leucadendron wordt vaak onder 
•denzelfden naam begrepen. 


Cacao, Chocolade. 

Cacao, ook wel kakao geschreven, is de naam 
der zaden van den cacaoboom, Theohroma cacao ^ 
die uit tropisch Amerika afkomstig is, maar thans 
03k in andere tropische gewesten gekweekt wordt. 
De cacao is, gelijk ieder weet, het hoofdbestand- 
deel voor de bereiding van chocolade. De oorsprong 
van den naam is, evenals die van het gewas, Ame- 
rikaansch. Piso , „Mantissa Aromatica" , p. 198, 
zegt van deze zaden : „Hi sunt decantati illi ab 
indigenis cacahuatl, ab Hispanis corrupte cacao 
nuncupati, quorum causa arbor tantopere expetita 
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est, utpote chocolatae potionis caput". Van de 
Spanjaarden en Portugeezen is het verbasterde 
cacao tot alle volken van Europa overgebracht» 
Ook het woord chocolade is van Amerikaanschen 
oorsprong en luidt in de taal van Mexico en 
aangrenzende landen , volgens Piso , „Mantissa 
aromatica", p. 196, chocolatl, waarvan de Spanjaar- 
den en Portugeezen, die den naam aan alle andere 
volken van Europa hebben medegedeeld, chocolate 
gemaakt hebben. Men zegt dat wat de Mexicanen 
zoo noemden , een mengsel was van cacao en maïs, 
op eene ruwe wijze tusschen dteenen onder elkander 
tot poeder gemalen en in water gekookt. Maar 
de Europeanen gaven den naam chocolade aan 
het mengsel van cacaoboonen en verschillende 
geurige zelfstandigheden, zooals vanielje, kaneel, 
piment enz. , dat met suiker bereid en in melk 
of water gekookt, den bekenden heerlgken drank 
oplevert, die zich uit een Mexicaansch nonnen- 
klooster over de geheele beschaafde wereld heeft 
verbreid. Zie de Sturler , „Handboek voor den 
landbouw in Nederlandsch O.-Indië" , bl. 266. 


Kokos, Klapper. 

De over alle tropische gewesten verspreide en 
in ontelbare behoeften hunner bevolking voorziende 
Cocos nucifera is aan ieder onder den naam van 
Kokospalm bekend, maar wordt in Nederlandsch» 
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Indiè onder de Earopeanen Klapperboom genoemd. 
Da esrste dezer namen is yan de Portugeezen tot 
ons gekomen, de andere is eene verbastering van 
een der menig valdige inlandsche namen. Over 
beide heb ik het een en ander te zeggen, 

Kokos is eigenlgk de naam van da noot , zoo- 
dat da boom terecht Kokosboom of Kokospalm 
geheeten wordt, terwgl kokosnoot strikt genomen 
een pleonasmns in zich slait. Van Linschoten , 
„Itinerario", bl. 78, zegt : „De Portagesen noemen 
deze vruchten coquo , om die drie gaetkens die 
daer in' sgn , ghelgckheyt hebbende met e^n 
meerkattenkop.'' Indien deze laatste woorden eene 
verklaring beoogen , zijn zg volkomen onverstaan- 
baar voor hem die in de Portugeesche taal ge- 
heel vreemdeling is; wie deze echter eanigszins 
kent , kan althans naar de beteekenis gissen. 
Coca (de vorm coquo is thans geheel verouderd) 
beteekent in het Spaansch en Portugeesch een 
momaangezicht of masker , waarmede men den 
kinderen vrees aanjaagt. Nu heeft de kokosnoot 
door de gaatjas of putjes die er in worden opge* 
merkt, eenige overeenkomst met een aangezicht, (1) 
inzonderheid, zooals van Linschoten opmerkt, met 
dat van een meerkat , en is dus niet ongeschikt 


(I) Vgl. Baldaeus, „Afgoderye der Heydenen'*, 
bl. 28, waar hg eene mythe verhaalt, waaruit 
verklaard wordt, „dat den Kokos een gedaante 
en aangezichte heeft als een mensch.*' 
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om als middel te dienen om kinderen bang te 
maken. Bepaaldelgk wordt de oorsprong van den 
naam zoo voorgesteld door dePaiva: „Sermóes'*, 
I , p. 232 , waar hg , na de gedaante van de 
kokosnoot beschreven te hebben , dus voortgaat : 
,iper razd.0 da qaal figura , . . • os nossos Ihe 
chamarao coco , nome imposto pelas mnlheres a 
qaalquer coosa, com que qaerem fazer medo as 
crian9us*'y d. i. „om reden van welke gedaante de 
onzen haar coco noemen , een naam die door de 
vrouwen gegeven wordt aan ieder voorwerp waar- 
mede zij kleine kinderen willen bang maken." 

Misschien zullen sommigen deze verklaring van 
den naam kokos wat gezocht vinden , en liever 
aannemen dat het woord uit de eene of andere taal 
van tropisch Azië , Afrika of Amerika afstamt. 
Het ontbreekt echter zooveel ik weet geheel aan 
getuigenissen , die dat gevoelen zouden kunnen 
schragen. (1) 


(1) De overeenkomst van kokos met koeki en 
koïx, namen voorkomende in de „Historia plan- 
tarum" van Theophrastus , is o. a. opgemerkt in 
Kramers-Bonte „Kunst woordentolk*'. Koïx heeft 
seker niets te maken met de Coix lacryma 
der hedendaagsche botanici , maar schijnt de 
Hyphaene of Doempalm van Opper-Egypte aan te 
dniden. Zie Fraas, „Synopsis plantarum Florae 
classicae", p. 278. Dit is althaas een palm , ea 
wel een palm welks vrachten door de arme be- 
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De naam klapper heeft aanleiding gegeven tct 
eene zonderlinge verwarring, doordien hg ook aan 
de Nederlanders in Earopa bekend is als naam 
voor een inheemschen boom en eene inlandsche 
olie. De Earopeesche klapperboom is volgens van 
Dale de abeel, volgens Heremans, „Ned.-Fr.. 
Woordb.", Ie tremble , welk woord hg inhetFr.- 
Ned. deel vertaalt door ratelaar , ratelpopztlier , 
trüpopulier, klaterabeel. Deze namen, die allen 
klaarblgkelgk de Fopulus tremtda L. aanduiden 
en ontleend zijn aan hare lange, saamgedrukte , 
bij het minste zuchtje het blad in trillende bewe- 
ging brengende bladstelen , — kunnen dus nog 
met klapperboom vermeerderd worden. Van Dale's 
verklaring door abeel , indien men daardoor als 
gewoonlgk de Fopulus alba verstaat, is niet vol- 
komen juist. De Europeesche klapperolie is volgens 
van Dale en Heremans de papaverolie, de olie 
getrokken uit de klapper- of klaproos. Het maakt 
op hen die deze weinig gebruikelgke namen 
niet kennen , en daarentegen met de Indische 
beteekenis van klapperboom en klapperolie ge- 
meenzaam zijn , een komischen indruk , wanneer 
zg bij Weiland onder de samenstellingen met 


volking gegeten worden ; maar de overeenkomst 
met den kokosboom , dien de Grieken niet ken- 
den , is zeer gering. Men heeft ook nog gewezen 
op de overeenkomst met het Gr. kokkos , de pit 
of kern eener vrucht , soms ook de geheele bes» 
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klapper y Mapperen: „klapperboom, klapperman f 

MapperoUe, klappertanden**, door elkander zien aan- 

geyoerd. Ik houd mg overtuigd , dat Weiland , 

die klaarblgkelgk niets van Indië en Indische 

zaken wist , bij klapperboom en klapperolie alleen 

aan de Fopuhis tremula en aan de papayerolie 

gedacht heeft. Zijn hem die woorden al eens in 

de Indische beteekenis voorgekomen, dan heeft 

hg ze boogstwaarschgnlgk niet verstaan of ter 

goeder trouw gemeend dat ook in Indië ratel- 

populieren groeiden en papaverolie in algemeen 

gebruik was. Heeft hg zich werkelijk zoo vergist, 

dan is hg de eenige niet. In de „Annales de 

Textröme Oriënt" gaf de heer Meyners d'Estrée 

een uittreksel van een artikel over het landschap 

Deli in het „Tgdschrift v. h. Aardr. Gen.", 

waarin ik over de kuituur van klapper- 

boomen sprak. De Fransche schrijver vertaalde 

dit met „la culture du tremble". 

De kokosnoot heet in laag Javaansch kerambilf 

in hoog Javaansch k^lópó of klópó. Dit laatste 

komt in den vorm kïlapa of klapa ook voor in het 

Soendaasch, alsmede in het Maleisch, dat echter 

ook een eigen naam voor deze vrucht heeft, njioer 

Qf nioer. Onze onde schrijvers maakten van kelapa 

of klapa , met een latiniseerenden uitgang, calap- 

pus of clappus , evenals van Jati soms Jatus (zie 

op Eajaten). Voorbeelden van dit clappus (een 

enkele maal tot clappes verbasterd) vindt men 

o. a. bg Baldaeus, „Malabar en Choromandel", 

15 
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bl. 143 , ,,Afgoderye der Heidenen*', bl. 136 ; 
Wouter Schonten (nitg. van 1875) , I , bl. 190 ; 
Bnmphias , „Amb. Ernydboek", I , bl. 1 ; „Verh. 
V. h. Bat. (ren.", V, bi. 3. Later is klapper ^ 
klapperboom , Jclapperolie enz. in zwang gekomen , 
zonder twgfel als een uitvloeisel dierzelfde zucht 
om aan Indische zaken, onafhankelgk van de 
beteekenis, den Europeaan gemeenzame namen 
te geven, waarvan ik eeo aantal voorbeelden 
in het artikel kaaOcap heb bgeengesteld. 


Areek. 

Areeh heet dikwgls bij onze oude schrgvers 
de noot van den Pinangpalm {Areca Catechu) of 
zoogenaamde betelnoot, die door de bewoners van 
den Indischen Archipel en andere Indische vol- 
ken met het betelblad gekauwd wordt. (Zie op 
Betel), Ik bepaal mg tot een paar voorbeelden. 
Baldaeus , „Afgoderge der Heydenen" , bl. 15 : 
„daar is ook een zoort van Bramines , haar ont- 
houdende van betel te eten, zgnde een groen blad 
met drooge areek ofte jouge genomen ende met 
kalk 'tzamen gemaakt.** Egklof van Goens bg 
Valentijn , „Ceilon** , bl. 243 : „Men bouwde op 
Coetsjin een schip, om met peper en areek na 
Porto Novo verzonden te worden*'. 

Dit woord schgnt van Malabaarschen oorsprong 
te zgn, maar is van de Malabaren overgegaan 
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tot d9 Portugeezen, en yan de Portugeezen tot 
ooB, ofschoon men thans in Indië, ook onder 
Europeanen, de betelnoot gewoonl^k met den 
Maleischen naam pinang noemt. In de botanie 
is Areca de naam geworden van het geheele ge- 
slacht palmen waartoe de pinangpalm behoort. 
B|j EamphioSy „Amboinsch Eruydboek**, D. I , 
bl. 28 , lezen wg o?er dezen naam het volgende : 
„In Gaseratten en Decan heet de betelnoot 
Suppari, te Goa en overal daar de Portageesche 
taal gebrnikt werd, heetze, zoowel de groene 
als de droogd, Arequa of Areca en den boom 
Arequero ... Ik zelfs heb ze van de Mallabaren 
horen noemen, de jonge en groene Paynga^ de 
oude Areec en Pac,'^ 

Dat de naam Areék ook nu nog niet gehedl 
verouderd* is , zien wg uit de vermelding van 
areek-noten ioBitter's „Indische herinneringen"^ 
bl. 262. 


Betel. 

Deze bij de Europeanen gewone naam voor de 
sirih der Maleiers, d. i. voor het geurige , rooi- 
sappige en bittere blad, dat zij gewoon zgn met 
een stukje pinangnoot en een y^einig fijae kalk, 
dikwgls ook met een gambirkoekje, te kauwen , 
zou, volgens Bontius, in het aanhangsel op Piso, 
„de Indiae utriusque re naturali et medica" , 

15* 
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p. 90, Javaansch zijn. Maar hoe vreemd ons znlk 
eene dwaling in een te Batavia gevestigd genees- 
heer ook schenen moge , het is zeker dat h^ zich 
vergist y daar de betel in het Javaansch in de 
lage taal aoeroeh^ in de hooge taal é^dah heet. 
Vandaar ook de naam der residentie Pasoeroehhan^ 
of Pasoeroewan , in de hooge taal Pas^deMan y 
die beteUuin beteekent. 

Toen ik in „de Gids" voor Maart 1876 mgne 
aankondiging van Prof. Dozy*s „OoBterlingen'* 
schreef, was de oorsprong van het woord betel 
mg niet bekend; maar onze beroemde lingnist 
Neabronner van der Tnnk schreef mg daarover 
het volgende : „Betel is door 't Fortngeesch heen 
tot ons gekomen uit het Tamiel, waar het wettilei 
is (zie Röttger's Wdbk. , bl. 236, r. 1.). Het 
wordt in het Tamiel werrüei gespeld, maar twee 
r's worden als t uitgesproken". Ik vind in de 
Portageesche woordenboeken de vormen heteley 
hetelle, betel, bethel en betre, Yan Linschoten „Itine- 
rario", bl. 84 , schrijft bettele of bethre. Bontins 
gebruikt den vorm beiele, die ook het naast komt 
aan dien gebezigd in Chavica beiUy den botani- 
schen naam der plant. De Portageezen hebben 
zeker het betel-kauwen het eerst leeren ken* 
nen op de kust van Malabar, waar het Tamiel 
te huis behoort. Daarom zegt ook Moraes Silva . 
in zgn Portugeesch Woordenboek , art. betele : 
„Herva irepadeira aromatica , que os Malabares 
mascS.0 ordinariamente," d. i. „eene genrige 
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klimplant , die de Malabaren gewoonlgk kau- 
wen." 

Onder de yeelvaldige samenstellingen, zooals 
èetelbladf beteLdoos, hetélpeper^ betelpruim enz., ver- 
dient betelnoot opmerking, omdat daardoor niet 
da Tracht van de sirih- of betelplant , maar 
de met het betelblad gekauwde pinangnoot of 
areek wordt aangeduid. Zie op Areek. 


Zuurzak. 

Met dezen naam noemt men thaüs in Neder- 
landsch-IndiS algemeen de nan^^a, de vrucht van 
Artocarpua integrifolia. Dat hg echter zeer onge- 
past is , kan blgken uit iedere goede beschry- 
ving der vrucht, b.v. uit de volgende bg Valen- 
tgn, III, 1, bl. 160 : „Deze vrugb is van groote 
«Q dikte als een lange watermeloen, zgnde om- 
trent anderhalve voet en ook wel langer, en wel 
zoo dik als een man bo7en aan zgn dge is . . . 
Zg smaken zeer zoet^ ten deele als zoete limoenen 
«n ook wel wat na honig." Heeft dus al de vorm 
van de vrucht eenige overeenkomst met een zak, 
er is geen enkele reden om haar ^t^urzak te 
noemen. 

Doch bg onze oude schrgvers leest men ook 
niet Zuurzdhj maar Sooradk, en wg schgnenhier 
wederom een voorbeeld te hebben van die 
verbastering van vreemde woorden , om ze 
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een meer Nederlandsch voorkomen te geven ^ 
waaraan wg klapper voor halapa en een aan- 
tal dergelijke (zie op kaalkop) verschuldigd 
zgn. Yalenlijn, t. a. p., bl. 159, noemt de 
Artocarpua intcgiifoUa den Soorsakhoom^ schr^'ft 
soorsak cursief als een vreemd woord, noemt als 
soorten de Biloelang- soorsak en de Brij'Soorseih 
(de laatste dus genoemd omdat zij papachtig is), 
en geeft niet de minste aanleidiDg om te den- 
ken, dat hg soorsak voor een Ned. woord hondt» 
Anders echter Rnmphins, „Amboinsch Kroyd- 
boek*', Dl. I, bl. 105, die van deze vrncht spre- 
kende zegt : „Naam , in 't LatiJD, Saccus arhore^- 
us major , bij onze üuitscbe soorzak of schor zak» 
kenj omdat ze wel een schorre of rnige zak ge- 
Igken.*' Doch in deze verklaring schgnt Hum* 
phiüs mij der taal in twee opzichten geweld aan 
te doen ; vooreerst door soor , zonder opheldering, 
met schor te verwisselen; ten andere door aan 
schor in het algemeen de beteekenis van ruwy 
ruig j toe te kennen, terwijl het, voor zoover ik 
weet , alleen in de uitdrukking schorre (d. i. ruwe,, 
kale, steile) kusten^ een zeemansterm, in het 
dagelijksch leven onbekend , eene beteekenis heeft 
die daarnaar zweemt. Soorsak heeft een geheel 
on-Nederlandsch aanzien , en daar alle pogingen 
om het woord in eenige taal of dialect van In» 
sulinde wéér te vinden , tot hiertoe vruchteloos 
zgn gebleven , ligt het voor de hand te gissen , 
dat de naam uit Hindostan zal afkomstig zijo» 
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De Malabarsche naam dezer vrucht is echter 
Jaka of Jakkay waarvan het Engelsche Jach^ 
jackfruü. Ook deze naam Jaha komt bg onze 
onde schrgvers voor , b. v. bg v. Linschoten , 
„Itinerario", bl. 73 (die Ja^t^a of Jaacca schrijft) ; 
Nienhoffy „Gezandschap aan den grooten Ta- 
tarischen Khan", D II, bl. 146; „Batavia in 
derzelver gelegenheid", D. IV, bL 39. 

Het verdient nit dien hoofde opmerking, dat 
de Engelschen de uit West-Indië afkomstige 
Anona's, die sedert lang naar Oost-Indië zgn 
overgebracht , onderscheiden in cnstard-apple 
(An(ma squamosaj , sweet-sop (Anona reticulata)^ 
en sour-sop CAnonamuricataJ. Zie Drury, „Useful 
plants of India", p. 44. Als eenigszins overeen- 
komende met de inlandsche Nangka , maar door 
de Hollanders ingevoerd, noemt men de Anona 
muricata in Indië Nangka welanda of hoUanda 
(Hollandgcha nangka). De naam soursop , verbas- 
terd tot soorsak , en vervolgens tot zuurzdk , 
schgnt door Enmphins, Yalentijn en hunne op- 
volgers op de ware inlandsche Nangka te zgn 
overgebracht. De vrucht van Anona muricata 
heeft werkelgk een zuursappig, verfrisschend 
vlecsch. Zie Bisschop Grevelink , „Planten van 
Ned.-Indi6", bl. 28. 
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Ananas. 

Deze om haar heerlgke vrachten bekende plant, 
de Ananassa sativa, wordt in geheel Indië, zoo 
op het vasteland als op de eilanden , in talrgke 
verscheidenheden gekweekt. Algemeen wordt thans 
erkend dat deze plant nit Brazilië of Peru af- 
komstig iSy ofschoon de ouderdom harer cultuur 
en hare verwildering op de eilanden van den 
Archipel Rumphius aan haren Amerikaanschen 
oorsprong deden twgfelen. Zoowel als de plant is 
ook haar naam uit Amerika afkomstig. Ik lees 
in „The Treasury of Botany" van Lindley en 
Moore, p. 60, dat deze plant het eerst aan de 
Europeanen bekend werd in Peru, dat zg daar 
te lande nanas heet, en dat zg onder dezen naam 
in 1555 beschreven werd door den monnik André 
Thevet. Paludanus , in de aanteekeningen op 
V. Linschoten's „Itinerario*' , schrijft (bl. 72) 
„Ananas, van die Canargns ananasa geheeten , 
van die Brasilianen nana en van anderen in 
Hispanioia iaiamaf van die Spangiaerden in Brasyl 
pinaSf om eenighe ghelgkenisse die deze vrucht heeft 
met die pgnappel (1), is uyt die provincie van 
Santé Croce eerst in Brasiliën, vandaerin Spaensch« 


(1) Men herinnert zich dat pineapple de ge- 
wone naam der ananas is in het Engelsch. 
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Indien ende volgens in Oost-Indiën gebracht." 
Piso, „de Indiae ntriasque re naturali et medica**, 
zegt, p. 194, dat de plant bg de Brazilianen 
nana en bg de Fortugeezen ananas heet, en het 
Portngeesch Woordenboek van da Costa e Sa 
zegt op Ananas: „fmto e planta do Brasii*'. Ook 
8. de Vries , „Cariease aenmerkinghen*', I , bl^ 
231 , bevestigt dat nana de Braziliaansche naam 
is. Wg mogen dus niet twgfelen of plant 'en naam 
beide zgn door de Fortugeezen uit Amerika naar 
Oost-Indië overgebracht. 

Het is duidelgk dat ook wg den naam dezer 
plant van de Fortugeezen hebben overgenomen , 
terwgi in het Javaanscho en Maleische nanas , 
op wat wgze dan ook, de oorspronkelgke Ame- 
rikaansche vorm van dien naam is bewaard of 
hersteld. Aan de volken van den Archipel moest 
het toeschgnen dat deze naam door reduplicatie, 
ontstaan was ; vandaar dat hg in sommige talen 
(Bataksch , Dajaksch , Soendasch) de vormen honas 
k^naSf hanasj kon aannemen, waardoor hij meer 
bepaald tot nom. sabst. is gestempeld. Merkwaar* 
dig is de Menangkabausche naam pisang anas , 
die zich kwalgk met den aard der vrucht laat 
rgmen. 

Ofschoon ik in de gelegenheid was, alvorens 
dit stukje ter perse ging , het (nog niet afgedrukte) 
art. ananas in het Woordenboek van de Vries 
^n te Winkel te raadplegen, heb ik gemeend 
niets aan dit artikel te moeten veranderen. Bg 


2B4 .Ananas. 

vergelgking zal bevonden worden dat beide elk- 
ander beyestigen en aanTuIlen. 


Vanielje. 

Ofschoon dit product, dat tot de orchideeën 
behoort , uit Amerika afkomstig is , moet de 
naam niet uit eenige Amerikaansche taal, maar 
uit het Spaansch worden verklaard. Hg luidt in 
die taal vaymLlay een verkleinyorm yan vayna^ 
het Latgnsche vagina. Vayna beteekent in het alge- 
meen eene sckeede, en inzonderheid de scheede die 
het zaad yan sommige planten bevat, de zaaddoos, 
peul of hauw. De vruchten der vanielje (yanüla 
aromaiica) bestaan werkelijk uit kleine, lange 
bauwen , zoodat de reden van den naam geheel 
voor de hand ligt. De Mexicaansche naam dei 
vanielje is Tlilxochitl. Zie Piso , „Mantissa aro- 
matica" , p. 200. 


Agar-ag^r« 

Agar-agar is de gewone Maleische naam van 
de Plocaria (Gracüarid) candida, thans Sphaero^ 
coccus lichenoïdea, eene soort van eetbare zeewier, 
soms bg Nederlandsche schrgvers zeedruwen ge- 
noemd, ofschoon ook bg hen agar»agar de ge- 
bruikelgke naam is. Deze wier komt voor langs 


Agar-agar. 235 


de straoden van meest alle eilanden van den 
Archipel en van Ceilon , en vormt een belangrgk 
artikel van nitvoer naar China. Om ze te eten 
kookt men ze tot eene gelei, die door de Chineezaa 
ook als Igm of vernis wordt gebruikt. Te Sin- 
gapore ziet men overal op de straten venters van 
water, groenten, vruchten, soep en agar-agar. 
Zie Wallace, „Insnlinde**, I, bl. 39. Zie verder 
Filet, „Plantk. Wdbk.",no. 20 en 21 ; v. d. Burg, 
„de Geneesheer in Indië*', D. III» bl. 79; 
Miquel, „Sumatra", bl. 42. 


Bamboes. 

Bamboes is in onze taal de naam van het bota-> 
nisch geslacht Bamhusa^ dat, vooral in de soort 
Bambusa wJgaria^ in een groot aantal verschei* 
denheden zoowel in Hindostan als in den Indischen 
Archipel voorkomt. Andere soorten vindt men 
in West>Indië en Midden- Afrika , en voor de 
bewoners der tropische gewesten is er geen andere 
plant, die het bamboesriet in nuttigheid evenaart. 
Om een denkbeeld te erlangen van het eindeloos 
verschillend gebruik dat van deze plant en al 
hare deelen gemaakt wordt, raadplege men b. v» 
Wallace'8 „Insulinde*', D. I, bl. 129—135. 

Het woord hamhoeSf mv. bamboezen, dat ook in 
vele samenstellingen, b. v. bamboesriet, bamboesstok^ 
bamboesJcoker enz. voorkomt , wordt in onze taal 
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niet enkel Yan de geheele plant, maar soms ook 
van enkele harer deelen gebruikt. Zdo vindt men 
b. V. bg Gevers Deynoot, „Reis naar Oost-IndiS", 
op bl. 79 bamboezen in de beteekenis van de door 
«en knoop gescheiden leden der bamboesplant 
(„de inlander die eenige gelden verzameld heeft 
.begraaft deze in bamboezen onder den grond'*), 
op bl. 105 in die van bamboesstokken („puntige 
bamboezen werden in het werk gesteld om den 
tgger en den karbouw met elkander te doen 
strijden''). Ook wordt van bamboes het stoffelgk 
bgv. nw. bamboezen gevormd , b.v. bamboezen 
huisjes, bamboezen kooi, bg denzelfden schrgver, 
bl. 78 ea 105. 

Ons woord bamboes is door toevoeging eener 
s gevormd van bamboe^ aan welken laatsten vorm 
thans sommige schrgvers uit een streven naar 
nauwkeurigheid de voorkeur geven. In den Indi- 
schen Archipel is de naam bamboe niet onbekend, 
maar hij is er door de vreemde , Aziatische of 
Europeesche, handelaars ingevoerd. Deiniandsche 
naam van dit riet is boeloeh (Maleisch) of woe- 
■loek (1) (Javaansch). De naam bamboe, waarvoor 
men ook m%mboe zegt, stamt uit Hindostan. 


(1) Woeloeh is de Ja 7. uitspraak van boeloeh j 
maar wordt volgens de woordenboeken slechts van 
^ene bgzondere soort, de Bambusa eoscelsa, gebe- 
zigd. De algemeene Javaansche naam van de bam- 
boes is pring , in de hooge taal deling. 
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„Oock is*', zegt v. Linschoten „Itinerario" bl. 82, 
„op alle de custe yan Malabar veel dicfe riet, en 
principaelgk aan de cuete van Choromandel , 
welck riet wordt van de Indianen mambu ge- 
naempt, en van de Portngesen hamhu'\ In d& 
Portngeesche woordenboeken vind ik de vormen 
hambu , mv. hambuz , en bamhuz , mv. bambuzes. 
Het kan nauwelgks aan tw^fel onderhevig zijn 
of wg hebben ook dit woord van de Portngeezen 
overgenomen en ons bamboes is naar bambuz 
gevormd. 


Botting. 

Rotting is , volgens Weiland, „eigenlek een riet- 
achtig plantgewas, dat by de kruidkenners den 
naam van rottang voert en verschillende soorten 
heeft, en in het gebraik een staf, van dat plant- 
gewas genomen/' Deze verklaring is weder zeer 
gebrekkig; voor eene jniste z^n weinig meer 
woorden, maar wat meer zaakkennis noodig. Ons 
rotting en het Engelsche ra^/an zijn verbasteringen 
van het Maleische rotan , hetwelk de algemeene 
naam is van de rietpalmen , behoorende tot de 
botanische geslachten CdUtmua en DaemonoropSy 
en in een verbazend aantal soorten in de 
bosschen van den Indisch en Archipel voorko* 
mende. Over den oorsprong van het Maleische 
woord zelf uit te weiden ligt buiten m(jn be* 
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stek ; men zie daarover y. d. Tank, ,|Bdtak8cli 
leesboek", D. IV, bl. 119 ; maar wel is het van 
belang op te merken, dat reeds in onderscheidene 
dialecten van den Indischen Archipel zelven, in 
plaats van de fin$le n, in dit woord de nensklank 
ng gehoord wordt, zooals in het Makassaarsche 
raoeJcang j het Bataksche hotang , het Daïrische 
Icëtang, (1) In de talen yan losulinde gaat de 
finale n zaer licbt in ng over en meenen de Enrope- 
anen deze laatste letter dikwgls ook daar te hooren, 
waar de inboorlingen de enkele n schryven. Zoo 
b. V. in het gewone hojang voor het Maleische 
kojan , in orang oetang v. o. oetan. (zie op het 
woord) , in Bintang , zooals de Europeanen den 
naam van het eiland Bintan uitspreken enz. Ygl, 
ook op Tang, En zoo hebben de Europeanen van 
rotan veelal rotang gemaakt, b. v. in den bota- 
nischcn soortnaam Calamus rotang. 

E ene andere opmerking tot verklaring van het 
verbasterde rotting is, dat de Europeanen, daar* 
voor grond vindende in de inlandsche uitspraak, 
geneigd zgn in Maleische en Javaanscbe woorden de 


(1) Dd Bataksche vormen doen echter de 
hier aangenomen afleiding van raoet^ met an als 
vormingslettergreep,' iu tw^fel trekken en eer 
denken aan den grondklank tang^ die het begrip 
van rekbaarheid en buigbaarheid schijnt uit te 
drukken. Mocht dit juist zgn , dan is de n^ oor- 
spronkelijk. 
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tusBchen twee yokalen, waarvan de voorafgaande 
betoond is, geplaatste medeklinkers te verdab<^ 
beien of tosschen de beide lettergrepen te ver- 
deelen, zooals in dammer, pagger, passer, slok- 
kan, dessa en andere. Rotan werd dus rettang ^ 
en de toonlooze a in de laatste lettergreep, door 
de versterking der voorlaatste nog meer verkort, 
ging in dammar, paggar, passarinë, inrottang' 
in de nagenoeg eveazoo luidende ï over. (1) Men 
schreef dus rotting^ welke vorm reeds zeer oud 
is en o. a. voorkomt by Baldaeus, „Ceilon", bl. 88. 
Botting is geheel een Nederlandsch woord ge- 
worden, zooals blgkt uit de vele daarmede 
gevormde samenstellingen , b.v. rottingknop , 
rottingband, rottingolie enz. In den handel on- 
derscheidt men handrotting (zwaardere stukken 
op bepaalde maat gesneden voor wandelstokken) 
en bindrotting (lange, dunne stukken voor bind- 
middel en vervaardiging van matten en meubelen 
gebruikt.) 


Bataten. 

Bataten of pataten ' (patatten) is de met de plant 
zelve uit Amerika afkomstige naam eener Con- 
volvulacee , die door de botanie! Batatas edulis 


(1) Indien men rotteng in plaats van rotting 
schreef, zou de uitspraak niet wezenlgk verschillen. 
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genoemd wordt , en wier eetbare , yleezige en 
zoet smakende knollen onder de voedingstoffen 
der tropische gewesten eene belangrgke plaats 
innemen. Volgens Nierenberg, „Eist. Nat.'' L 
XV, c. 90 , aangehaald bij Rnmphius , „Am- 
boinsch Kruydboek", P. V, bl. 369 , zou het 
woord hcUcUta uit Haïti afkomstig z^'n, hetgeen 
het door Bamphius eenigszins ia twijfel getrok« 
ken gevoelen bevestigen zon, dat dit knolgewas 
door Spanjaarden en Portugeezen nit Amerika 
naar Manilla en vandaar naar de Molukken en 
andere gewesten van den Indischen Archipel is 
overgebracht. Het voorkomen der bataten in het 
wild 9 zelfs op eilanden waar nooit geregelde ves- 
tiging van Europeanen plaats had , is hiertegen, 
blgkens vele soortgelgke gevallen , geen afdoend 
bew^s. Ook Piso , „de Indiae utriusque re nat. 
et med.", p. 254, beschrgft de bataten als een 
Amerikaansch gewas , waarvan hg de Peruaan- 
sche en Braziliaansche namen opgeeft. 

De naam bataten. Port. en Sp. batdta, is onge» 
twgfeld weder door de Spanjaarden en Portu- 
geezen tegelijk met de plant zelve verspreid en 
door de Nederlanders in Indië , gelijk ook door 
de Maleiers (zie Eumphius , t. a. p., bl. 368) 
van hen overgenomen. Ook is hij in den vorm 
Baiatas de botanische naam geworden van het 
geslacht, waartoe deze plant behoort. 

Men noemt de bataten dikwgls ook „zoete 
aardappelen*' en inderdaad hebben zij met de 
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gewone aardappelen , Sokmum iuherosum , veel 
overeenkomst. Vanhier dat , toen de aardappelen, 
die in de 4)ergen van Peru en Chili in het wild 
wassen , maar reeds in overoude t^'den door cul- 
tnnr over Amerika verspreid z^'n , het eerst in 
Engeland bekend werden , zg daar , als nit Vir- 
ginië ingevoerd, met den naam YSknBatatas Virgi' 
niana bestempeld werden. Hieruit laat zich ook 
verklaren dat potatoes , eene verbastering van 
haUUcLs , de gewone naam der aardappelen in het 
Engelsch is gebleven. Evenzoo heeten in het 
Zweedsch de aardappelen doorgaans potates of 
potcUer , en ook in andere talen wordt dit knol- 
gewas nog wel eens bataten of pataten genoemd. 
Van Dale , „Nieuw Ned. Woordenb." verklaart 
bat€Uen door „groene aardappelen". Ik denk dat 
dit eene verschrgving is voor „zoete aardappelen", 
onder welken naam de bataten algemeen bekend 
zgn. Er bestaan zooveel ik weet geene andere 
groene aardappelen dan die welke, boven den 
grond groeiende en daardoor aan de lucht bloot- 
gesteld , eene groene kleur hebben aangenomen. 
Doch het is oi^denkbaar dat men aan deze, die 
niets dan gewone aardappelen zgn, den naam 
zou gegeven hebben van eene plant , die tot eene 
geheel andere plantenfamilie en tot de voort- 
brengselen der tropische gewesten behoort. 
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Banaan. 

Deze plant is aan Oost- en West-Indië, ofiOm 
juister te spreken , aan de tropische gewesten 
van Aziëy Afrika en Amerika gemeen . Men heeft 
zelfs vroeger aangenomen dat zg , evenals de 
maïs en eenige andere planten , in beide half- 
ronden oorspronkelijk was ; doch znlke voorstel- 
lingen worden door de tegenwoordige wetenschap 
gewraakt. Wat de banaan betreft , gelooft men 
thans algemeen dat zg in de oude wereld te huis 
behoort, en vermoedt men dat zg in den aller- 
eersten tgd der ontdekkingsreizen van Fortugee- 
zen en Spanjaarden door hen naar de nieuwe 
wereld is overgebracht. En hiervoor pleit ook de 
getuigenis van Onedus, „Eist. Indic.*', 1.8,0.1, 
dat de platano door de Spanjaarden en Portu- 
geezen uit G-root-Kanarië het eerst naar de 
Nieuwe Wereld gebracht is en zich daar later 
vermenigvuldigd heeft. 

Deze plant, die bg verschillende volken eens 
belangrgke plaats onder de voediogstofien inneemt, 
heeft ook een aantal zeer uiteenloopende namen. In 
ket Arabisch heet zg mauz ^ waarvan de bota- 
nische geslachtsnaam Musa afkomstig is. In 
den Indischen Archipel heeft zij bgna zooveel 
namen als er talen gesproken worden ; ik noem 
slechts pisang in het Maleisch en hoog-Javaansch , 
gëdang in het laag Javaansch , tjcioe in het Soen« 


Banaan. 24B 

daasch , oenti in het Makassaarsch , als voorbeel- 
den. Zonderling is de Spaansche naam platano 
of pkmtaTio ; want het eerste is in het Spaan sch 
ook de naam van den plataanboom , die niet in 
het minst op de banaanplant gelgkt, en plan^ 
iamo schgnt eer eene verbastering van platano, 
door de in den volksmond zoo vaak voorkomende 
inlassching der liqnida (zie bij amfioen en pam^ 
poesjes (1), dan omgekeerd. Intnsschen is van 
plantano de gewone Engelsche naam plantain ge- 
vormd. De meest verbreide naam dezer plant 
is echter banaan, zoo het schijnt door de Por- 
tngeezen in den vorm bandna tegelijk met de 
plant uit Afrika naar Brazilië overgebracht, zoo- 
dat Dapper, „Beschrgving van het Keizerrgk 
Sina*', bl. 221, terecht kon schrgven , dat bananas 


(1) Naar mgn inzien wordt de liqaida eerder 
ingevoegd dan uitgestootèn , waarom ik ook ge* 
neigd ben latema voor den oorspronkelgken , 
lantema (waarvan ons lantaarn) voor den verbas- 
terden vorm te houden. Evenzoo is taggerijn 
ouder dan tangerijn. Zie Dozy's „Oosterlingen'' op 
dit woord, waar de vergelgking der uitspraak 
yan de dubbele g als ng in het Grieksch mij 
minder gepast sch^'nt.Bumphius, „Amb. Kruydb.", 
D. V. , bl. 128, houdt in de beteekenis van ,)ba- 
Haan" plantana voor den waren vorm en wil 
dien afleiden van planta; maar hoe dan den uit* 
gang ano te verklaren ? 

16» 


244 Banaan. 

de naam dezer vrucht is bg de Brazilianen» 
Evenwel worden door Piso, „de Indiae utriusqne 
re nat. et medica", p. 154, geheel andere namen als^ 
voor de pisangs in Brazilië gebmikelgk opgegeven, 
namel^'k pacohuqu en pacoheté, Pacohuqu is de 
naam van de soort die de botanie! Musa sa* 
pientum noemen , en pacoheté de naam van 
de Musa paradisiaca , die in Suriname bakkove 
(elders bdccovo , pacoba) wordt geheeten. Men 
beschouwt in die gewesten de M. aapientum som» 
als de echte typische banaan , en stelt ze al» 
zoodanig tegenover de M. paradisiaca^ die kleiner 
en overvloediger vruchten draagt. Echter 
worden , als men algemeen spreekt , de 
bakkove^s onder den naam van banaan be- 
grepen. Zegt men dus, gelijk men zoo dik- 
wijls leest, dat in Westindië de banaan nevens 
de hakkel jauw het hoofd voedsel van de neger- 
slaven placht te wezen , dan is daarmede niet 
beslist of men Musa sapientum of Musa paradisiaca 
bedoelt; het was zelfs doorgaans de bakkove^ 
die aan de negers verstrekt werd. 

Ik deed reeds opmerken , dat de naam banaan 
door de Portugeezen uit Afrika naar Amerika^ 
werd overgebracht. Inderdaad schijnt banaaih- 
oorspronkelijk Afrikaansch te zgn. Volgens 
Eumphius is banaan een naam die in Guinea^ 
te huis behoort ; Th. Tromp, in zgne „Herinne- 
ringen", bl. 50 , zegt mede dat men in Afrika de* 
pisangs bananen noemt. Overigens hebben de Fran» 
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ficlien en Daitscbers algemeen den naam banaan 
aangenomen, en zelfs onder de Nederlanders, die 
in vroeger tijd met de minder afgelegene en meer 
door Europeanen gekoloniseerde Westindische 
bezittingen, veel meer dap met de door bet 
monopolie der Compagnie voor den onderne- 
mingsgeest der particulieren gesloten gewesten 
van Insulinde bekend waren, was de naam ba* 
naan veel meer dan die van pisang bekend. In 
•de laatste jaren, nu men Insulinde zooveel meer 
heeft leeren kennen en waardeeren en zoovele 
familiën na veeljarig verbluf in Indië zich weder 
metterwoon in bet moederland vestigen, wordt 
in den dagelijkscben omgang het woord banaan 
meer en meer door pisang verdrongen , en is, 
zelfs de ware pisang eene spreek woordel^ke uit- 
drukking geworden. Sommigen willen den pisang 
van de banaan onderscheiden. Daarin eene zoo wgd 
verspreide cultuurplant natuurlijk een verbazend 
^lantal verscheidenheden ontstaan zijn, kan men met 
het verschil van namen ook lichtelgk het denk- 
beeld van eenig soortverschil verbinden ; maar 
l)epaalde verscheidenheden, waaraan men den 
naam van pisang in onderscheiding met dien van 
banaan zou kunnen toekennen, zgn niet aan 
te wgzen. Alle gekweekte variëteiten in Indië 
«chgnen tot dezelfde beide soorten als de Ame- 
rikaansche: Musa sapientum en Musaparadisiaca 
te moeten gebracht worden. Zelfs in Afrika wor- 
den pisang en banaan hier en daar door elkander ge- 
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bezigd. Zoo leefit men b. v. in Mansyelt*8 „Eaapsch- 
HoUandsch Idioticon ,*' op het woord Pisang t 
„algemeene Eaapsche naam voor deverachülendeba^ 
naan80orte7C\ terwjl de Marrée, in zgne „Be- 
schrijving der GöudkuBt", II , bl. 199 , zelfs van 
piianghoomen als een product dier kust gewaagt. 
Naar aanleiding van dit woord pkanghoom 
merk ik hier ten slotte nog op, dat het niet 
zeer juist is de pisangplant een boom te noemen. 
De stam is geheel kruidachtig en wordt slecht» 
door de vast om elkander gerolde bladscheeden 
gevormd. 


Anemoon. 

Anemoon is de naam van een bekend geslacht 
van planten, met fraaie bloemen , behoorende tot 
de familie der Banuncnlaceeën , en ook bg de 
botanici Anemone geheeten. 

Omtrent den oorsprong van den naam dezer 
l)loem bestaat eene Arabische legende, die door 
Caussin de Perceval , „Essai sur l'histoire des 
Arabes", II, p. 156, aldus verhaald wordt. „Une 
prairie voisine de Hlra produisait beaucoup 
d^anemones. Le roi Nóman affection nait, dit-on , 
eet endroit ; il le prit sous sa protection , c'est 
a dire , qu41 en interdit Tapproche au public. 
Les fleurs qui y naissaient, furent appellées pour 
€ette raison chakaïk-an-Nómd;n, fleurs de Nómd.n.'^ 
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Men gevoelt dat de bedoeling is anemoon van 
an-Nómd.n'' af te leiden, en deze afleiding heeft 
o. a. bgval gevonden bg Engelmann, „Glossaire 
des mots Espagnols" enz. Z^ is echter ongetw^'- 
feld onjuist, gelgk Prof. Dozy in de tweede zeer ver- 
meerderde uitgave van dit glossaire, p. 373, 
heeft aangetoond. Anemoon is toch zonder eenigen 
tw^fel het Grieksche anemöné, dat reeds b^' Hip* 
pocrates voorkomt, térwglTheophrastus en Diosko- 
rides reeds de soorten onderscheiden die nu nog 
Anemone coronaria, hortensis, Apennina genoemd 
worden. Zie Fraas, „Synopsis plantarum Florae 
classicae'', p. 130. 

En toch is het volstrekt niet onmogelijk dat 
anemoon in den grond van Semietischen oorsprong 
is, gelgk er in het Grieksch zoovele andere 
woorden zgn die van de Fhpeniciërs en andere 
volken van het Oosten zgn overgenomen. Mo vers, 
„Fhönizier,'' I , p. 217, heeft reeds gegist dat 
anemöné het Hebr. of Fhenicische han-nadman^ 
d. i. de liefelgke, zou wezen, en met Frof. de 
Goeje, die daarop in zgne aankondiging van 
Doz7's„Oosterlingen*' heeft opmerkzaam gemaakt, 
acht ik dit verre van onwaarschgnlgk. 


Guttegom. 

Een bekende gele , harde en blinkende , als 
verfstof en als geneesmiddel gebruikte soort van 
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gom of hars , die men verkrijgt van verschillende 
Indische hoornen van de familie der Olnsiaceeën. 
Ofschoon de guttegom thans meest Tan Oeilon 
wordt aangevoerd, waar ze doorgaans van StcUagmi- 
tes ovalifoUua wordt verkregen^is echter de ware van 
ondsher bekende guttegomboom dé Oarcima Cam^ 
bogia (Cambogia gvJUa L.) , die mede op Ceilon 
«n, vandaar ingevoerd, op Java voorkomt. Doch 
de naam Cambogia wgst op het gewest, dat men 
(waarsch^'nlgk niet te onrecht) voor het eigenlgk 
vaderland van dezen boom hield, namelgk Kam- 
bodja in Achter-Indië. De Engelsche naam der 
guttegom, gamboge , laat zich daaruit gereedelgk 
verklaren. 

In het Spaansch en Portugeesch , uit welke 
talen wg de namen van zoovele Indische handels- 
waren hebben o \rergenomen, komen voor de gutte- 
gom de volgende namen voor: 

lo. Gomma rom* Fort. Hier is het tweede lid 
van den naam het Maleische rong, waarmede in 
die taal de guttegom wordt aangeduid. 

2o. Gomma gamba, Sp. Hier is het tweede lid 
naar allen schijn een verbasterde of verminkte 
vorm van Kambodja of Gamboge. 

3o. Gomma giUta, Sp. en Port. (ook in 't Fran^ch 
gomme gutte). Hier is guUa het gewone Maleische 
woord voor gom , g^tahf dat in denzelfden vorm 
ook in gutta percha voorkomt. Zie het volg. art. 
Misschien heeft het Latgnsche gutta, droppel (de 
gom vloeit droppelsgew'^^ uit de boomen), op de 
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Earopeesche schrgfv7^ze van dezen Maleischen 
naam invloed gehad. Hoe het zg, gamma guttoC' 
i)eteekent gotn-gom. Beide leden van den naam 
badniden hetzelfde in verschillende talen. Toch 
is daamit door eenvondige omzetting ons guttegom 
•ontstaan, dat in ieder geval verkieslgk is boven 
gittegomf zooais soms wordt geschreven en uit- 
gesproken. 


Guttar-percha. 

Gutta-percha heet het in de lacht tot eene leder- 
achtige stof verharde melksap van zekeren boom, 
die op het Maleisch Schiereiland, Snmatra, Borneo 
•en andere eilanden van den Ind. Archipel veel 
voorkomt , — eene stof die , daar ze lucht* en 
ivaterdieht is, eene groote plaats in de heden- 
-daagsche industrie inneemt en tot ontelbare 
doeleinden wordt aangewend. Voor de uitspraak 
van het woord is het van belang op te merken, 
dat wg het van de Engelschen hebben overge- 
nomen, en dat dus de ch in percha moet worden 
uitgesproken als in het Eng. in church of charity. 
Inderdaad vertegenwoordigt ze de tja van het 
Maleische Alphabet. Beide bestanddeelen van 
:gutta'percha zgn Maleisch. Outta is, evenals in 
guttegom (zie op dat woord) het Maleische gïtah^ 
gom. Percha, in het Maleisch met een h op het 
einde en dus naar onze gewone wgze van trans- 
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scriptie pertjah of pertsjdh te Bchrgyen, is de naam 
Tan den boom die deze gom oplevert, de Isanandra 
gvita der botanici» ofschoon deze wel de Toor- 
naamste, maar niet de eenige boom is, waarvan 
de in den handel gebrachte gutta-percha wordt 
verkregen. 

Pertja (doch zonder de h op het einde) is ii^ 
de verbinding Poelo Pertja ook een Maleische 
naam van Samatra of een deel van dat eiland. 
Wat in dien naam pertja eigenlgk beteekent ia 
onzeker. Ik voer hem hier alleen aan, omdat vele 
Earopeanen pertjah en pertja verward hebben, en 
daarom gntta-percha door gom van Sumatra ver- 
klaren. Zoo b. V. Kramer8*Bonte in hnn „Ennst- 
woordentolk'', en van Dale in het „Nieuw Ned. 
Wdbk.'*, welke laatste niet heef t opgemerkt, dat 
hg met zgne eigen verklaring in strgd is, wan- 
neer hg vervolgens van het verharde melksap 
van den percha-h^om spreekt. Percha moet in 
gutta-percha óf het eiland Samatra, ofden pertja- 
boom, maar kan niet beide tegelgkbeteekenen. 


Gonje, Gtoeni. 

Het woord gonje las ik op een uithangbord op 
de Oude Schans te Amsterdam, en b^' onderzoek 
vernam ik dat daaronder verstaan wordt een soort 
van grove zakken tot verpakking van sommige 
handelswaren gebezigd. Dit deed mij dadelijk aan 
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goeni-zakken denken. Ik herkende toch in gonje 
gemakkelgk een vernederlandschten vorm yan goni 
of goeni , op dezelfde wijze gevormd als Ica^je van 
hatti, pitjes Yon pitis. 

De goeni bestaat uit de vezelen der tot de 
Tiliaceeën behoorende en in Bengalen veelvuldig 
gekweekte planten Corchorus capsularis en Cor- 
chortis olitoriiié. De uit deze vezelen geweven ruwe 
stof dient tot vervaardiging van de zoogenaamde 
goeni-zakken tot verpakking van suiker en koffie, 
welk laatste product vooral geacht wordt daariu 
beveiligd te zijn tegen schadelgke invloeden , 
anders op de zeereis te duchten. Zie de Sturler,. 
„Handboek voor den landbouw in N. O.-I.", bU 
151. Daar de Corchoru8*planten , ofschoon op 
sommige eilanden van den Archipel in het wild 
groeiende , daar niet gekweekt noch tot verraar- 
diging van goeni aangewend worden , is het nauw- 
Igks te denken dat het woord goeni oorspronke- 
Igk Maleisch zou zgn, en is zijne afkomst eer in 
Bengalen te zoeken. De Engelschen noemen de 
zakken gunny of gunney^ de vezels jute (vandaar 
ook bij ons soms jute-vlas) en de plant paat,y 
alles vermoedelijk woorden van inlandschen oor* 
sprong. 

In Ned.-Indië wordt de naam goeni ook tot 
andere gelgksoortige vezelstoffen uitgebreid. „Wel- 
eer ," zegt de heer de Sturler, t. a. p., bl. 152, 
„waren w^ voor de verpakking der koffie cgns- 
baar aan Bengalen , totdat men op het denkbeeld 
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kwam om de vezelen van de uitgebreide familiën 
der McUvaceae en Tüiaceae (1) daaraan dienetbaar 
te maken." Hierait laat zich verklaren , dat de 
heer de Hollander, „Land- en Volkenk. vanNed. 
ïndië", 3e uitg., D. I, bl. 104 , opgeeft , dat het 
goeni-touw en de goeni-sakkan vervaardigd wor- 
den van de vezelen van den Genitri-boom (2); 
want deze is eene op Java en in de Molakken 
veelvuldig voorkomende tiliacee , de Elaeocarpus 
^erratus en de nauw aan deze verwante Elaeocarpus 
angustifolius der botanici. Doch de heer de Hol- 
lander vergist zich geheel als h^ t. a. p. de 
Oenüri een palm noemt. 

Ook de Crotalaria juncea, eene Papilionacee , 
door de Engelschen Sun of Sunn genoemd, en zoo- 
wel in den Indischen Archipel als in Bengalen 
gekweekt , levert eene stof op , de Indische hen- 
nip f die als surrogaat voor de goeni gebezigd en 
vaak onder dien naam begrepen wordt. 

Het woord gonje wordt in ons land ook veel- 
vuldig gebruikt om eene van grove, sterke vezels 
vervaardigde, zeer duurzame soort van tapgten 
aan te duiden. Waarschjjnlgk waren die gonje- 


(1) De heer de Sturler drukt zich hier niet 
nauwkeurig uit , daar ook Corchorus tot de tilia- 
ceeën behoort. 

(2) Of Ganüri. Zie Filet, „Plantk. Wdbk.", 
no. 2430. Op Amboina heet de boom Ai*manoeh. 
Zie ald. no. 104. 
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tap^'ten oorspronkelijk vervaardigd nit dezelfde 
stof als de goeni-zakken , d. i. uit de vezelen 
van den Corchorns of een zijner surrogaten. Het 
woord gonje moest in de Nederlaadsche woor- 
denboeken niet ontbreken. 


Krandjang. 

Men zegt en scbrgft ten onzent gewoonlgk 
Jcranjangt maar niets zou nog beletten den waren 
vorm hrandjang (of kërandjang) van het Maleisch 
en Javaanscb te hersteilen. Van Dale, „Nieuw 
Ned. Wdbk.'* verklaart kranjang: „matwerk of 
gevlochten riet, waarin suiker uit Oost-Indië 
verzonden wordt , baal". In het Jav. Wdbk. van 
Prof. Boorda wordt hrandjang verklaard : „een 
meer of min groote , grof gevlochtene , lange , 
ronde mand, gewoonlijk van bamboe, tot ver- 
pakking en vervoer van goederen." Uit de 
Sturler's „Handboek voor den landbouw in N» 
O.-I.'', bl. 496, blgkt dat de krandjang ook wel van 
klapperbladeren (d. z. kokosbladeren) wordt ge- 
maakt. Bg ons z^'n de krandjangs het meest 
bekend door het gebruik om stukken van oude 
suikerbalen in onze tuinen tot beschutting vaa 
teederder gewassen te gebruiken. 
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Gladakker. 

Op Java is galadag of gladag^ door de Euro- 
peanen gladah uitgesproken, de gewone naam van 
den dienst der vervoermiddelen en transporten. 
Zoo heeten b. v. de lastdragers wong gladag, de 
lastpaarden djaran gladag, enz. De paarden voor 
de transportdiensten gebruikt hebben veel te 
Igden en verliezen spoedig alle schoonheid en 
goede hoedanigheden. Vandaar beteekent onder 
de Nederlanders op Java een ^/a(2aX;^«r een slecht, 
versleten paard , een knol. Maar die naam wordt 
vervolgens ook overgedragen op alles watleelgk 
«n gemeen is. Zoo worden b. v. de leelgke hon- 
den, die, zonder meester, in de dessa's rondloo- 
pen, zoo bekend uit van Bees, „Herinneringen 
mit de loopbaan van een Ind. officier*', 3e druk^ Dl. 
ir, bl. 22, dikwgls gladdkshonden genoemd. Maar 
vooral ook wordt gladakker (bg ten Brink, „O. I. 
Dames en Heeren," altgd gladah geschreven) ge- 
bezigd voor een gemeen en liederlgk persoon, die 
door fatsoenlgka lieden geschuwd wordt. 


Kë , Keh. 

De Chineezen die pas uit hun vaderland in 
den Indischen Archipel komen, worden daar aan- 
geduid door den naam Sin-k^ ^ d. i. nieuw -gast , 
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en in het algemeen worden de Chineezen van zni- 
yere afkomst van de in ïndië uit de kolonisten ^bo- 
ren bastaard-Chineezen, die den naam van p^rana- 
kan (1) dragen, door den naam Z^(of £<?^)y d. i. gast^ 
onderscheiden. Die naam wordt echter door de Euro- 
peanen vaak als een soort van schimpnaam gebe- 
zigd. Van EeeSy „Herinneringen", II , bl. 16 : „Het 
kostte ons altijd moeite den groet der Chineezen 
niet onheusch te beantwoorden, en een „dag,leelgke 
kee!" was het minste dat zg moesten hooren." 
De massa der Chineezen die in den Indischen 
Archipel komen , behoort tot het rnwe , maar 
krachtige ras der bergvolken , die in het gebergte 
langs de noordel^ke grenzen van Eoeang-tong 
(Canton) en Koeang*si wonen. Men vindt er echter 
ook sommigen van een meer verfijnd ras, dat in Amoy 
(Hiamen) en de naburige streken te huis behoort. 
Men geeft aan deze laatsten een bgzonderen naam, 
^ie zeer verschillend wordt uitgesproken. De heer 
van Lynden , „Nat. T. v. N.-I.*', D. II, bl 602, 
van de Chineezen op Borneo sprekende , zegt : 
9,De Chineezen te Fontianak , Mandor en in de 
bovenlanden zgn meestal Keh's en slechts zeer 
weinigen Ollo^s"'. De heer Tobias in de „Ned. 
Hermes", Jg. III, no. 12 , bl. 36 , spreekt van 
twee Chineesche kampongs te Fontianak , waar- 


(1) De përanakans zijo inderdaad steeds bas- 
taard- Chineezen of mestiezen, daar de emigratie 
uit China aan vrouwen verboden is. 
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van de kleinere alleen door Chineezen nit de 
proyinciën Emoi (Amoy) en Holy bewoond wordt^ 
die , zooals hg er bgvoegt , yeel fijner en be- 
schaafder van zeden zgn dan de andere klasse 
van Chineezen en yan dezen een afkeer hebben. 
Deze onderscheiding wordt ook beyestigd door 
hetgeen de reizigers omtrent Biouw berichten» 
Zoo b. V. de Bruyn Kops in „Nat. T. v. N.-I,"^ 
D. ÏV, bL 69 : „De Chineezen (te Bionw) worden 
naar hnnne afkomst onderscheiden in Oanton- en 
Emoyer-Chineezen , welke afzonderlgke kampongs- 
bewonen en afzonderlgke hoofden hebben. Tas- 
schen deze beide afdeelingen bestaat een voort- 
durende naijver, die som wglen in twist uitbreekt.. 
De Chineezen van Canton zgn zware, sterke men- 
schen; de Emoyers zgn in het algemeen veel 
minder gespierd en houden zich meer uitsluitend 
met den handel bezig.*' 

Zgn nu de Chineezen, die van Lynden OUo*» 
noemt , dezelfde als de Chineezen van Amoy, die- 
door de Brnyn Kops op dezelfde wgze tegen die- 
van Canton worden overgesteld ? Dat die vraag 
bevestigend moet beantwoord worden, kan dunkt 
mg niet iiwgfelachtig zgn , vooral wanneer men 
acht geeft op de woorden van den heer Tobias ,. 
die de Chineezen van Amoy en Holy bgeenstelt ,, 
om ze gezamenlgk aan de Canton-Chineezen over 
te stellen. Er woont namelijk in de nabijheid van 
Amoy, op de grenzen tusschen Fokiën en Canton^ 
volgens eene mededeeling die ik van Prof. G. 
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Schlegel ontviDg , een kleine slam , welks naam 
deze geleerde Hok-lo schrijft, en bij voegt er 
uitdrukkelijk bg dat vele Hok-lo Chineezen te 
Eiouw wonen. OUo en Holy zijn dus andere 
transscriptiën, of verbasteringen, voor Hok-lo, en 
Tobias drukt zich ongewoon nauwkenrig uit , 
wanneer hij de Chineezen van Emoi (Amoy) en 
Holy (Hok-lo) nog verder van elkander onder- 
scheidt. Zij wonen dicht bg elkander, schijnen 
in zeden en levens wgze overeen te komen , en 
worden gewoonlgk als ééne klasse beschouwd , 
die nu eens Amoy-. dan eens Hok-lo of Ollo- 
Chineezen genoemd worden. 

Uit de boven aangehaalde plaats van den heer 
van Lynden , die de Këh's en Ollo's tegenover 
elkander stelt , zou men opmaken dat alleen de 
Canton-Chineezen K^h worden genoemd. Dit wordt 
echter door geene andere mg bekende getuigenis 
bevestigd, en is zelfs eenigermate in strgd met 
de volgende taalkundige opheldering omtrent het 
woord Kë , mij door wglen Prof. Hoffman ver- 
strekt : „De Chineezen op Java beschouwen zich 
zelven als Thang-Kë , d. i. gasten (Kë) uit Thang , 
een vroegeren naam van China, dus als gasten 
uit China , en noemen de nieuwe aankomelingen 
,, nieuwe gasten'', sink^. In China zelf gaan ook 
reizende kooplieden , marskramers enz voor gas- 
ten (kë) door, en men noemt b. v. de reizigers 
die de tee- districten bezoeken en tee opkoopen 
„tee-gasten", tscha'h^j terwijl ook de winkelier 

17 
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ziJDe klanten als kts beschouwt. Het woord hè 
sluit het begrip van vreemdeling in. Ia het Csu:i- 
ton 'dialect luidt het hakJ'^ 

Hieruit volgt : lo. dat Icë soms te onrecht als 
een verkorting van sin-M wordt beschouwd. Kë 
is een vreemde , d. i. een echte Chinees in het 
algemeen, en Sin-lcë een pas aangekomene, een 
nieuweling, een baar. Dit blgkt ook reeds uit 
hetgeen over deze benamingen werd opgemerkt 
door Prof. Hoffmann in „Bgdragen tot de Taal-, 
Land- en Volkenk. van N.-I.", D. IV, bl. 280 , 
waar hg ten slotte nog opmerkt : „Het Chinee- 
Bche Kë heeft al de schakeeringen van beteekenis , 
die wg aan ons woord gast hechten , en daar het 
ook een vreemdeling beteeken t , die ter plaatse 
waar hg zich bevindt niet te huis behoort, is 
het in den mond van niet-Chineezen geen aan* 
gename groet voor een Chinees op Java. 

2j. Dat ia het woord Tcë op zichzelf 
niets ligt , waarom het niet even goed op Amoj- 
als op Canton-Chineezen zou toepasselijk zijn. 


Smous. 

Evenmin als Kë schijnt ook dit woord naar 
zijne eigeniyke beteekenis iets beleedigends te be- 
vatten, In de taal der boeren van Zaid- Afrika 
is nog alle bggedachte van schimp of smaad aan 
het woord vreemd. Volgens Mansvelt's „Kaapsch • 
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Hollandsch Idiotikon", is een smous een te voet, 
te paard of per kar voorttrekkende Jood, die zijne 
waren rondvent. Zie ook Schüssler, „Zuid-Afrika", 
bl. 9 : „Zg verkoópen hnn voorraad aan reizende 
kooplieden of smousen. Dit woord getuigt vol- 
strekt niet van minachting . . . Eaizend koopman 
en smous zijn woorden van één beteekenis^'. 
H. P. N. Muller ia „de Gids" voor Mei 1888 , 
bl. ^ 225 : „Marskramers worden door de Boeren 
steeds met den liefelij ken naam smous betiteld 
ook al zgn zij Cbristenen. Het is geen scheld- 
woord, maar slechts eene beroepsaanduiding". 
Uit deze laatste plaats blgkt, dat smous in Zuid- 
Afrika eene uitbreiding van beteekenis ondergaan 
heeft, zoodat het niet enkel bepaaldel^'k een 
Joodseken marshramer , maar een marshramer in 
het algemeen aanduidt. 

De oorsprong van het woord smous is niet zoo 
duister als gewoonlgk geloofd wordt. In het Hoog- 
duitsch beantwoordt daaraan MauscheL Heyne , 
in Grimm's „Deutsches Wörterbuch'* in v., zegt 
over dit woord : „Spottname für einen Jnden , 
weitergebildet aus dem jüdischen Namen Moses, 
in jUdisch-deutscher Aussprache Mausche oder 
Mósche^ wie denn diese und verwandte Formen 
als allgemeiner Kufnahme für Juden begegnen'\ 
Hg brengt daarna voorbeelden bij waarin Mausche, 
Moschi, Moschgen als zoodanig* voorkomen. Eerst 
de vorm Mauschel of Mauschl (een deminutief- 
vorm) „bezeichnet in verachtlicher Weise den 
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Jaden, namentlich den Schacherjaden". In het 
Hollandsch is Mausche of Mósche overgegaan in 
mou8 of moo8 , maar met voorklamping van den sis* 
klank, zoo gewoon vóór de liquidae, als in smoel voor 
moei of muü, amerlijn voor mer/t^n (den steen valk) ^ 
sneh voor neb^ snugger voor nugger, snikken (snokkeny 
voor nokken {nikken), slinker, slinksch voor linker ^ 
linksch, slank (voor lang of lank), enz., geheel in 
den geest der volkstaal (1). Terecht dus heeft reed» 
Weiia&d ons smous afgeleid „van den eigennaam 
Mozes , waarvoor de Joden in de gemeenzame 
verkeering mous , mousje , bezigen , dat met voor» 
zetting van eene s, smous , smousje geworden is'*. 
Daar nu een gebruikelgke eigennaam op zich zelf 
geen scheldnaam kan zijn , is smous meer door 
den minachtenden toon waarop het wordt uitge- 
sproken , dan door zijne beteek enis tot scheld- 
woord gestempeld. Bij ons volk bestaan niet die 
bittere vooroordeelen tegen de Joden die hun in 
andere landen bloedige vervolgingen op den ha!& 
halen, maar het is hun geest van schacheren en 
woekeren , die hen bij de menigte in minachting 
brengt, zonder dat men bedenkt hoezeer die geest 
een uitvloeisel is van de verdrukking, waaraan 
zij zoovele eeuwen waren blootgesteld. De betee- 
kenissen van het woord smous laten zich dunkt 


(1) Zulk eene s komt enkele malen ook vóór 
andere letters voor, b.v. stronk voor tronk {Lat, 
truncus), strubbel voor trubbel (Fr. en Eng. trouble} 


Smous 261 

mij het best zoo ordenen : lo. een dnitsche Jood, 
2o. een joodsche marskramer, 3o. een marskramer 
in het algemeen (Zaid-Afrika), 4o. een schache- 
raar, een woekeraar. 

Prof. Dozy heeft het woord smous in zgae „Ooster- 
lingen" niet opganomen. Dit gaf aanleiding dat bij 
de verscbgning van dat werkje twee nieuwe afleidin- 
gen beproefd zijn. Prof. de Goeje wilde het in ver- 
band brengen met Schammósj, een kerkedienaar, 
Prof. Land met Isj'mówet (uitgesproken Schmó w^s), 
een man des doods, dat dan zooveel zou beteeke- 
nen bXq gcUgebrok, pendard. Beide verklaringen zgn 
veel te gezocht en te geleerd, en geen van beide 
komen met het gebruik van smous overeen. 

Ik wensch hier ook nog iets over eenige Jood- 
sche woorden bij te voegen , die van te weinig 
gewicht z^'q om een afzonderlek artikel te ver- 
dienen. Prof. Dazy zegt in do voorrede z^ner 
„Oosterlingen" : „Van Joodsche woorden zgn er 
misschien in enkele steden , waar veel Joden 
wonen, vooral te Amsterdam, meer in de volks- 
taal overgegaan, dan ik heb opgeteekend". Juister 
ware het te zeggen, dat daar de Joden, die onder 
elkander hun eigen, met Hebreeuwsch en Chal- 
deeuwsch doorspekt Duitsch spreken, ook in het 
verkeer met Cnristenen vaak Joodsche woorden 
in hun taal mengen, die door hen met wie ze 
spreken dikwgls niet of slechts ten halve verstaan 
worden. Wanneer nu zulke woorden kunnen ge- 
zegd worden in de volkstaal te zgn overgegaan, 
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is moeilijk te bepalen. Waar van Maurik , die 
Amsterdam kent zooals Dickens Londen kende ^ 
in z^ne schetsen en novellen Joden ten tooneele 
voert, legt hg hun niet zelden woorden in den 
mond die stellig niet algemeen verstaan worden, 
en toch in den mond van een Jood zeer gepast 
zijn , b. V. waar in „Uit één pen", bl. 181, David 
de loterijman ióf {het flebr. tob, volgens de uit- 
spraak der Duitsche Joden) voor goed (1) en garri' 
mor (verbastoring van het Hebr. ch&moor) voor 
ezel bezigt. Maar deze woorden kunnen geen aan- 
spraak maken om zelfs als vreemde gasten in de 
Nederlandsche taal beschouwd te worden. Meer 
aanspraak daarop heeft 8Ïkker^ dat, zoo ik geloof, 
vrg algemeen, althans in Amsterdam, verstaan 
wordt , en dan ook door van Maurik , „Uit één 
pen" , bl. 142 , 148 , aan een Amsterdamschen 
nachtwacht in den mond wordt gelegd. Het is 
het Hebr. sjikkór , dat dronken beteekent. 


(1) Men heeft ook voorgeslagen uit dit ^od het 
Ned. top te verklaren, het tusschenwerpsel waar- 
mede een koop wordt aanvaard of toegeslagen. 
Hier schgnt echter iets meer, iets levendigers en 
krachtiger s gevorderd te worden, dan een woord 
dat eenvoudig uitdrukt dat het goed is. Het 
schgnt mg een geluidnabootsend woord te zgn, dat 
den klank der met kracht ineengeslagen handen 
nabootst en versterkt. Zie Littré in voce toper. 
Vgl. ook Weiland op top en toppen. 
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Saraceen. 

Dat dit woord niet voorkomt in de „Ooster- 
lingen'' van Prof. Dozy, en , ofschoon het ook aan 
de Spanjaarden en Portugeezen bekend is , even- 
min in zijn „Glossaire des mots Espagnols et 
Portugais dérives de TArabe", kan nauwlgks 
daaraan worden toegeschreven, dat het vergeten 
is. Ik vermoed dat hij het als een eigennaam 
van onzekere afkomst beschouwde, waarvan al- 
leen bekend is dat hij van de Grieken en Ro- 
meinen tot ons is gekomen. Onder de verschil- 
lende afleidingen van het woord , die men heeft 
voorgesteld en kan nalezen bg Pococke , „Speci- 
men Hist.- Arab.**, ed. White , p. 33 , en in Gib- 
bon's „Decline and Pall of the Roman Empire", 
in eene noot op Ch, I , is er ééne , die bij den 
eersten oogopslag groote waarschgnlgkheid heeft : 
deze namelijk , dat Saracenen , het Grieksche 
Sarakénoif afstamt van het Arab. Sjarq ^ het 
Oosten , das overeenkomt met Sjarqioena , 
Oosterlingen , en overstaat tegen Maghrebioena , 
Westerlingen (Magrebynen) , zooals de latere 
Arabieren de Mauretaniörs noemden. Men denke 
daarbij dan ook aan den naam Bene Qedem ^ 
zonen van het Oosten , in het Oude Testament 
aan de Arabische stammen ten O. van Syrië en 
Palestina gegeven. De vorm biedt hoegenaamd 
geen zwarigheid ; want de sjm gaat in het Grieksch 
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vanzelf in sigmot (onze a) over, en aan de lange 
i beant«70ordt ia het Grieksch de éta. 

Er bestaan echter tegen deze afleiding twee 
z «narigheden. De Arabieren konden zich zei ven 
niet wel Oosterlingen noemen, en hoe kan men 
zich voorstellen , dat de Grieken , die hen zeer 
natuurlijk zoo noemden , dit deden met een aan 
de Arabieren zelven ontleenden naam. Het is 
vooral deze zwarigheid die mg doet twijfelen. 

De andere is van minder gewicht. Zij bestaat 
daarin, dat bg Ptolemaeus, „Geographia", V, 17, 
§ 6, Sarakéaé als een landschap van Arabia 
Pötraea, en VI, 7, § 21, Sarakénoi als een 
stam in Arabia Felix voorkomen. Hieruit maakt 
men op dat Saracenen oorspronkelijk de eigen- 
naam was van een klein deel des Arabischen 
volks, die later, waarom big kt niet, bij de Grie- 
ken de algemeene naam des ganschen volks is 
geworden. Aan analoge voorbeelden ontbreekt 
het niet. De naam van den stam Tal is bij de 
Syriërs de naam van alle Arabieren geworden 
(Tajöjé); bg de Franschen werd de naam der 
Alamanen de algemeene naam van alle Duit- 
schers (Allemands) ; wij Nederlanders zelven 
worden in den vreemde naar een deel van ons 
volk algemeen Hollanders genoemd. Maar daar- 
uit volgt volstrekt niet met eenige zekerheid, 
dat de naam Saracenen, zoo al Ptolemaeus terecht 
van een kleine bevolking dus geheeten in Arabië 
gewaagt, oorspronkelgk alleen aan dien kleinen 


Saraceen. 265 


stam toekomt , en daar men , wat de landen van 
het Oosten betreft , by de oude geographen op 
velerlei verwarring en misverstand kan rekenen , 
mis ik zelfs de overtuiging dat werkelgk Sara- 
cenen ooit de naam van een bg zonderen stam 
geweest is. Indien dus slechts een aannemelijke 
reden kon worden opgegeven , waarom de Grieken 
een oostersch volk noemden met een woord dat 
ia zgne eigen taal Oosterlingen beteeken t, zou ik 
aan de afl:)iding van sjarq de voorkeur bleven geven. 


Dajak. 

Met dezen naam , waarvan de oorsprong zeer 
onzeker en betwist is , wordt de inheemsche be - 
volking van Borneo , in tegenstelling met de 
Maleiscbe kolonisten aan de kusten , niet slechts 
door de Europeanen, maar ook door de Maleiers 
aangeduid. Crawfurd , „Dict. of the Indian is- 
lands", in v. Dy ah zegt : „It is a word used by 
the Malays as a generio term for all the wild 
races of Sumatra and Celebes , bnt more espe- 
cially of Borneo , and seems to be equivalent 
with them to the European word savage»^^ Doch dat 
het woord zich ook tot bevolkingen buiten Borneo 
zou uitstrekken wordt , voor zoover ik weet , door 
geen andere getuigenissen bevestigd, en is zelfs moei- 
Igk vereenigbaar met hetgeen Crawfurd zelf laat 
volgen, dat hem door Maleische kooplieden Dajak 
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als de naam van een stam van N. W. Borneo 
is opgegeven. Iets dergel^ks komt voor in een 
nog onuitgegeven journaal van den heer von de 
Wall, die door zgne vele tochten en onderzoe- 
kingen op Borneo bekend is. De heer Hobidé 
van der Aa deelt in zgne uitgave van Carl 
Bock's „Reis in Oost- en Zuid-Borneo", (bl. 177) 
mede, dat, volgens von de Wall , „de Bonoa's, 
een Dajaksche stam aan den Boengan, z^tak van 
den Mohakkam, die van de zuidgrens van Pasir 
naar het meer Sembajan loopt, de bewoners van 
het grensgebergte Dajaks noemen, hetgeen boven- 
lander, bergbewoner beteekent, dus hetzelfde als 
Beadjoe of Ngadjoe , van adjoe , Poelopetaksch 
boven ^ hooger op de rivier. ^^ Het zou zeker niet 
vreemd zgn (vergelijk de gelijksoortige gevallen, 
vermeld in het artikel Saraceen), dat zulk een 
naam allengs een uitgebreidere beteekenis had 
erlangd, wat dan ook ten slotte het gevoelen 
van Crawfurd ten opzichte van Dajak sch^nt 
te wezen. 

Nadat de etymologen laoge jaren omtrent den 
naam Dajak in het onzekere hadden verkeerd, 
zonder het verder te kunnen brengen dan 
de hier vermelde gissing, komt eensklaps de heer 
Perelaer in een soort van ethnographischen roman, 
dien h^* onder den naam : „Borneo van Noord 
naar Zuid" (Rotterdam, 1881) heeft uitgegeven, 
D. I , bl. 149 , het Nederlandsch publiek met 
eene nieuwe verklaring van den naam Dajak 


Dajak. 267 

verrassen, die zoo eenvoudig en natuurlijk sch^nt^ 
dat men er nauwlijks eenige andere tegenwer- 
ping tegen maken kan, dan de onwaarscb^nlijk- 
heid dat iets zoo eenvoudigs en natuurlijks zoo 
lang is onbekend gebleven. Vooral is het bevreem- 
dend, dat zij den heer Perelaer zelven gedurende 
zijn lang verblijf op Borneo ontgaan was, zooals 
blijkt uit een vroeger werk van zgne hand : 
„Ethnographische beschrijving der Dajaks'' (Zalt^ 
Bommel, 1870), bl. 2, waar hij zegt : „Hoe wij 
Europeanen aan het woord Dajak komen, is mij 
niet mogelgk geweest op te sporen. Nergens op 
Borneo , althans in dat gedeelte van het eiland 
hetwelk tot onze bezittingen behoort, is dat woord 
te huis ; het is alleen bekend in die streken , 
welke met ons Europeanen in aanraking geko- 
men zijn^\ Maar hoe is dan den heer Perelaer in 
1881 het licht opgegaan , dat hem in 1870 nog 
ontbrak ? Zeker niet , zoover ik kan nagaan , 
door een nieuw bezoek aan Borneo, maar waar- 
schijnl^'k , zooals ook de heer v. d. Aa t. a. p. 
aanneemt, door een artikel in Hardeland's 
„Dajacks-deutsches Wörterbuch", dat aldus luidt ^ 
jyDadajahf dajadajaky hadajaky wackelnd gehen. — ' 
Kadajadajdk , immer , noch immer wackelnd 
gehen. — Baradajaky alle wackelnd gehen". Het 
verdient opmerking, dat het den heer Hardeland 
niet in de gedachten sch^nt gekomen te zijn, den 
naam Dajak hieruit te verklaren. 
De heer Perelaer, dit artikel uit Hardelanda 
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woordenboek, dat hg blgkbaar tot vermeerdering 
der ethnologische kennis, die bij gedurende zgn 
vierjarig verblgf op Borneo (1859—1863) verkre- 
gen had , ^verig doorzocht en bestudeerd heeft , 
met zgne eigen herinneringen in verband bren- 
gend, heeft op de aangehaalde plaats van zgn 
„Borneo van Zuid naar Noord", misschien met 
wat al te veel verzekerdheid, de bij hem opge- 
komen gissing omtrent den oorsprong van den 
naam Dajak in deze woorden uitgesproken -. 
„Dajak is een verkorting van het woord „dadajak'\ 
^at in de taal des lands beteekent : „wankelend 
loopen*'. De benaming Dajak is dus een scheld- 
naam, die ook zoo opgenomen en alleen door de 
Europeanen gebezigd wordt. Da bewoners van de 
benedenlanden hebben allen , op zeer weinig uit- 
zonderingen na, kromme onderdanen en als gevolg 
daarvan een waggelenden gang. De oorzaak van 
dit gebrek is daarin gelegen , dat zg het groots t'e 
gedeelte van hun leven , met gekruiste beenen 
zittende, in hunne prauwen doorbrengen. Daar- 
entegen is door het vele en aanhoudende roeien 
hun bovenlgf zoodanig ontwikkeld, dat het van 
de meesten wel tot model voor een beeldhouwer 
kon dienen'*. 

De heer van der Aa, die eenigszins spottender- 
wgze over deze verklaring spreekt, en, niet zonder 
eenige ironie, zegt: „Prof Veth vond deze aflei- 
ding zoo waarschgnlgk, dat hg de schoone vondst 
onmiddellijk aan het wetenschappelgk publiek 
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mededeelde (Tijdschr. v. h. Aardr. Gen. D. V, 
Meded., bl. 182), daar dit niet licht zoo iets in 
een roman zon zoeken'*, kon toch niet ontkennen 
dat ook in zijne oogen deze afleiding veel voor 
zich heeft. Doch er blijven eenige zwarigheden. 
Is zojuist, waar blijven dan de beweringen, ^at ook 
de Maleiers den naam Dajak kennen en gebruiken ; 
dat zg dien zelfs tot wilde bevolkingen buiten Borneo 
uitstrekken ; dat de naam bovenlander of wilde 
beteekent; dat h^ oorspronkelijk aan b^zondere 
stammen, nu eens in N. W. Borneo, dan eens in 
het grensgebergte van Pasir geplaatst, eigen was ? 
Hoe is het ontstaan van al die beweringen te 
verklaren , indien Perelaer's meening de ware is ? 
En is het niet wat vreemd dat de Europeanen den 
spotnaam waarmede zg de Dajaks aanduiden , 
ontleend hebben aan de , zeer zelden door hen 
beoefende taal van het volk zelf , dat er mede 
genoemü wordt? 


Alfoer. 

Dit woord , dat , toen het eenmaal niet meer 
verstaan werd, allerlei zeer uiteenloopende vormen 
heeft gekregen (b. v. Alifoeren, Arafoeren, HaU 
foeren , Harafoeren , Alforen , Alfores, Alforias), 
duidt in het Oosten van den Indischen Archipel 
de oorspronkelgke heidensche bevolking aan , in 
tegenstelling van de Mohammedaansche of Chris* 
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telgke. Wie tegenwoordig in de Minahassa tot 
het Christendom overgaan , worden niet langer 
tot de Alfoeren gerekend. Hieruit big kt reeds, 
dat de naam geene ethnologische beteekenis heeft, 
en dit wordt ook daardoor bevestigd, dat de 
Alfoeren van de Molukken en van Celebes klaar- 
big kelijk tot geheel verschillende stammen be- 
hooren. 

Het pfebmik van het woord schgnt op te klim- 
men tot het tgdperk der Fortugeesclie heer- 
schappg in deze streken, en Crawfard gist daarom 
dat het gevormd is uit het Arabische lidwoord 
al en het Portugeesche foraj buiten , zoodat het 
beteekende : ,,zg die buiten het Portugeesche 
gezag leefden^*. Deze verklaring voldoet vrgwel 
wat de uitkomst (ik meen de beteekenis aan het 
woord Alfoer toegekend) betreft, maar verkrggt 
die langs een onmogelijken weg. Tegen de ver- 
binding van een zuiver Portugeesch , uit het 
Latgn stammend woord, met het Arabische lid- 
woord , bestaat een onoverkomelgke zwarigheid, 
en om aan de uitdrukking een man die buiten is, een 
buitenmarif de speciale beteekenis te geven van 
ten man die buiten het Portugeesch gezag leeft , 
is een vervaarlijke sprong noodig. Ik zal dus 
beproeven tot dezelfde uitkomst langs een veiliger 
weg te geraken. 

Het is geenszins onwaarschgnlgk dat de Por- 
tugeezen den naam Alfoer reeds hebben overge- 
nomen van de aan de kusten gevestigde Moham- 
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«nedaneD, en dat dezen, door Arabische zende- 
lingen bekeerd, een Arabiscben naam hebben 
gegeven aan de be^olkiugen die aan het Heidendom 
trouw bleven, en zich jaist daarom ook niet aan 
•hun gezag wilden onderwerpen. Het woord Alfoer 
heeft reeds bij oppervlakkige beschouwing een 
^enigszins Arabisch voorkomen, wegens de letter- 
greep al f waarmede het aanvangt , en die hier, 
gelijk in zoovele andere in de Europeesche talen 
overgenomen Arabische woorden (b. v. almanaJCf 
alchymie, aldeharaUy alhoran, alizarif cUJcanna enz.)» 
het Arabische lidwoord schgnt te wezen. Maar 
is deze opvatting van de eerste lettergreep juist , 
dan zal men ook voor de tweede een Arabischen 
oorsprong moeten zoeken. Nu herinnere men zich 
•dat in het Spaansch on Portugeesch de letters 
ƒ en ^ in de spelling gedurig met elkander ver- 
wisseld worden, zonder dat de uitspraak veran- 
dert (zie art. Hidalgo en Dozy's „Oosterlingen'*, 
art. FeloeJc). Zoo is dus ook het Portugeesche 
woord alforria hetzelfde als het Arabische aU 
horria , waarmede hot ook geheel in beteekenis 
overeenkomt. Beide beteekenen de vrijheid, de 
staM van den vrije , het bevrijd zijn van de sla- 
verng. Het Arabische alhorro , d. i. de vrije , de 
aan geen meester onderworpene , zal op gelgke 
wijze in het Portugeesch alforro worden. Nu is 
forro inderdaad nog een gewoon woord in het 
hedendaagsche Portugeesch, om een vrijgemaakte ^ 
*h. V. van de slavernij of van schulden of hypo- 
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theken aan te duiden , en dat dit woord niets 
anders is dan het Arabische horro zal wel alge- 
meen erkend worden. Duidelijk is het ook, dat 
in dit woord, evenals in zoovele andere, het 
Arabische lidwoord als een soort van voorslag 
kon behouden worden , met verlies zijner eigen- 
lijke beteekenis. De oorspronkelijke vorm van 
Alfoer zal dus Alforro geweest zgn, en de oorspron- 
kelgke beteek enis, de vrijen de niet onderworpene^ 
Met deze, zoo het schijnt, afdoende verklaring y 
die ik aan de wenken van wglen den heer van 
MusBchenbroek verschuldigd ben (zie mijne biogra> 
phie van van Musschenbroek in het ,,Tgdschr. v» 
h. Aardr. Gen.", Jg. 1887, afd. meer uitg. artt., 
bl. 200), worden de gissingen overbodig, die ik, 
op bl. 404 mijner vertaling van Wallace, „Insu- 
linde** , D. II, heb medegedeeld. Echter verdient 
nog vermelding eene zeer scherpzinnige gissing 
van dr. G. A. Wilken , die ik ook reeds op de 
aangehaalde plaats van v. Musschenbroek*s bio- 
graphie vermeld heb. Daar Alfoeren vaak ook 
Half oer en wordt uitgesproken , is door hem de 
vraag geopperd, of het woord niet zou kunnen 
ontstaan zgn uit eene uit misverstand geboren 
verminking van de uitdrukking „dalam Ml foeroe^\ 
d. i. in den tvilden staat verkeer ende* Foeroe is, hetzij 
al of niet uit het Portugeesch afkomstig, in het 
Maleisch van Ternate en Menado een gewooa 
woord voor wildj ontembaar. 
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Eondé. 

Van de in Indid uit Earopeesche ouders geboren 
Trouwen (Creoolsche dames) te Batavia sprekende, 
zegt Stavorinus : „Eeize van Zeeland naar Bata» 
Tia*', D. I, bl. 265 : „zg gaan alle blootshoofds ; 
het hair, dat gitzwart is, dragen zg in een wrong, 
met gouden en juweelen spelden vastgemaakt ; 
dit noemen zg een condé. . . . Diegeene van haare 
slavinnen , die het best haar condé opmaakt, is 
haare voornaamste gunstelinge'. 

Dat nog heden dit kapsel de gewone haardracht 
der Creoolsche dames in Indië is, bljjkt uit de 
„Herinneringen'* van van Eees , waar hij spreekt 
van „open rgtuigen met schoone dames in een 
licht wit morgen-toilet; het zware haar eenvou- 
dig tot een hondeh gedraaid (1)". Doch niet de 
Europeesche vrouwen alleen dragen de kondé ; 
zg is evenzeer in gebruik bij de Chineesche , 
zooals men zien kan uit de volgende aanteeke- 
ning van Aquasi Boachi , bg zjjne „Mededeelin-^ 
gen over de Ghineezen op Java", in „Bijdragen 
tot de Taal-, Land- en Volkenkunde vanN.-I.'% 
Dl. IV , bl. 281 : „Kondeh noemen de Ghineezen 
eigenlek dat vrouwelgke kapsel , hetwelk ook in 


(1) Ik heb de woorden aangeteekend met ver- 
melding der bladzgde, maar mg in de laatste 
vergist , zoodat ik de plaats niet kan weérvinden. 
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Europa onder den naam coiffure a la ckinoise be-* 
kend is , en hetwelk daarin bestaat , dat men 
de haren van alle kanten opstrgkt , in het mid- 
den te zamen bindt en met 2, 3, 4 of 5 haar- 
spelden bevestigt. Met deze haarnaalden , die 
óf van zilver of ook wel van goud en met dia- 
manten en brillanten bezet zgn , wordt groote 
luxe gedreven". Uit dezelfde aanteekening zien 
wy nog , dat kondó ook wordt toegepast op den 
wrong gevormd van den langen haarstaart die 
de onderscheidende dracht is der Chineesche 
mannen. Men noemde oudtijds het van deChi- 
neezen geheven hoofdgeld ataartgeld, T^dens de 
Compagnie moest , volgens „Batavia in hare ge- 
legenheid" , D^ III , bl. 23 , ,, ieder Chinees 
die een Conde draagt — dus noemt men 't 
haar in tuiten rondom het hoofd gelegd — 
38 stuivers hoofdgeld geeven.'' Het schriftelgk 
bewgs dat deze belasting , die eerst voor weinige 
jaren met de bedr^fsbelasting werd samengesmol- 
ten , betaald was, werd, volgens Aquasi Boachi y 
t. a. p., Soerat Kondeh genoemd. 

Maar ook door de inlandsche vrouwen , Ja- 
vaansche en Maleische , werd de kondé als haar- 
dracht aangenomen. Het woord , ofschoon het van 
vreemden oorsprong schgnt, is in de taal van beide 
volken opgenomen. Niet alle Maleische vrouwen 
dragen het haar in eene knoop ; maar dragen zg 
dien wèl, dan schgnt hondé het eenige, althans het 
gewone, woord daarvoor te zgn (zie „Midden*Su- 
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matra*', Yolkenkunde, bl. 11). Het Javaansch (zoo- 
wel dehooge als lage taal) en het Soendaasch hebben 
daarnevens het woord g^loeng. Heb zou echter 
niet juist zgn kondé geheel als een synoniem van 
g^loeng op te vatten. Onder den naam g^loeng 
zgn verschillende vormen van haarwrongen sa- 
mengevat, die door de toevoeging van verschil- 
lende soortnamen worden onderscheiden. Zie daar- 
over Poensen in de ,,Mededeelingen van wege het 
Ned. Zendelinggenootschap'', D. XX , bl. 418 , 
D. XXI, bl. 18. Een dier soorten , en wel eene 
«oórt van waarschgnlgk vreemden oorsprong , is 
nu de kondé. 't Is waar dat Poensen de g^loeng 
kondé niet vermeldt , die misschien in de stre- 
ken waar hg als zendeling werkzaam is, onbe* 
kend bleef; maar zg wosdt als bgzondere vorm 
van g^loeng nitdnikkelgk genoemd in het Soen- 
dasch Woordenb. van den heerOosting, bl. 762, 
kol. 1. (1) 

Crawfard houdt in zgn „Malay Dictionary", op 
Kundai, dit woord voor Telingasch (= Teloegoe). 
Daar mij die taal volstrekt onbekend is, durf ik dit 
niet tegenspreken : maar daar in het hierboven over 
Jcondé bgeengebrachte, wel het' een en ander 
voorkomt dat op een Chineeachen oorsprong schgnt 
te wgzen, wilde ik mg althans omtrent de mogelgk- 


(1) Sanggoely Jav. en Soend., schgnt mg even- 
min synoniem met geloeng ^ en evenzoo eene bg- 
zondere soort daarvan te zijn. 
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heid daarvan zekerheid verschaffen. Ik raadpleegde- 
daarom onze Sinologen, de heeren J. Hoffmann euG-. 
Schlegel. Aan heide was echter Icondé als Chineeecb 
woord onbekend ; maar laatstgemelde meende dat 
het woord van Europeesche afkomst was, en wel 
van de „Coiffare è. la Condé", die , zegt hg » 
in de vorige eeaw in Frankrgk in den smaak 
was. (1) Het woord zou^ dus niet alleen door 
de inlanders , maar ook door de Chineezen van de 
Europeanen zgn overgenomen, ofschoon het thans^ 
in Europa vergeten, in Indië als een woord aan 
de inlandsche talen ontleend woidt aangemerkt» 
Is de meening van Prof. Schlegel de ware » 
dan zou condé de heste schrgfwgze zgn. Zoolasg^ 
dit niet vaststaat doet men beter Icondé te schrg- 
ven, als beantwoordende aan de gewone trans* 
scriptie in onze taal van Jav. en Mal. woorden. 
Schrijft men met sommigen hondeh , dan is de h 
op het einde slechts als het teeken der lange e 
te beschouwen , maar deze schrgfwijze is bepaald 
onnederlandsch. 


(1) Ofschoon ik zelfs b^* Paul Lacroix,. 
„XVIIIe Siècle: Institutions , üsages et Oostn» 
mes'', tot mgn spgt te vergeefs naar eenige mel- 
ding van de coiffure a la Condê gezocht heb » 
wil ik gaarne aannemen dat zg werkelgk heeft 
bestaan. De vormen der kapsels , door de Pa- 
rgsche mode voortgebracht, zgn inderdaad on- 
telbaar. 
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Eraak, Korakora. 

Een hradlc of karaah is volgens Weiland „zeker 
oud Spaansch of Portugeesch schip , zoowel tot den 
oorlog als tot den koophandel geschikt." Het 
woord komt , ofschoon niet dikwijls , toch van 
igd tot t jd voor, zoowel bij nieuwe als bg oude 
'Schrgvers. Zoo bg Baldaeus, „Beschrgvinge van 
•Ceylon", bl. 98 : „Korts na het overlgden van 
den Onderkoningh, hadden die van Goa. . • . een 
>carahe langzaam met koopmanschappen beginnen 
te laaden**, en bg Meger , „Heemskerk", bl. 33 : 

„Dat vil] uw oog van fierheid blaak , 
„Bg d'aanblik van die reuzenkraak , 
„Die uit den vloed rgst als een eiland**. 

Den vorm Icaraah vindt men bg de Brune : 

„Green hulcken, of karaken groot ghenoegh". 

Het woord karaah of kraak is rechtstreeks 
ontleend aan het Spaansche en Portugeesche 
<iarracaj maar behoort met dit tot eene talrgke 
familie van woorden , in verschillende talen van 
Europa, die allen tot het Arabische qorqór of 
-qorqora en zga meer70ud qardqir zgn terug te 
brengen. Zie Dozy, „Grlossaire des mots Espagnols'^ 
«nz., p. 248 , die terecht opmerkt , dat carraca » 
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zooals vele andere Spaansche en Fortugeescb» 
woorden aan 't Arabisch ontleend, van den 
meervotidigen vorm afstamt , wat hier te eerder 
kon gebeuren , daar vaak meerdere qorqórs tot 
een vloot waren vereenigd , en men dan , bet 
woord qardqtr hoorende, dit licht ook op de 
enkele schepen kon toepassen. Hetzelfde gebruik 
van Arabische meervouden (nam. van de zooge» 
naamde pluralia frcKta) met de beteekenis van 
enkelvoud komt ook dikmaals voor in de talen 
van den Archipel , b. v. in ngoélamu (meerv* van 
ngalim of liever ^alim ; zie op tjlema)^ en laat zich 
te eerder begrijpen, daar de Maleiers en Java- 
nen, evenals de Spanjaarden en Fortugeezen ^ 
van de eigenaardige vorming der zoo talrgko 
pluralia fracta geen denkbeeld hebben. In het 
Maleisch heeft zich van het Spaansch-Fortugee- 
sche carraca het woord Tcërakdh gevormd , dat 
o. a. gelezen wordt in de „Sjadjara Melajoe** zie 
Klinkert's „Supplement**), en onmogelgk is het 
niet, dat karaak of kraak eigenlgk door tusschen- 
komst van het Maleisch tot ons is gekomen. 
Voor 't overige behooren tot dezelfde familie als 
carraca niet alleen nog het It. caracca , het Fr. 
caraque (vgl. Defremerj in „Jouiiial Asiatique**, 
Aug. 1867 , bl. 185) en het middeleeuwsch La- 
tgnsche caraca^ maar ook nog eenige andere^ 
woorden die eene wat sterkere verandering on- 
dergaan hebben, en waarop ik zoo aanstonds 
terugkom. 
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Het woord haradk of hraak had aanspraak mo- 
gen maken op eene plaats in Dozy's „Oosterlin- 
gen", te meer dewgl daarvan vermoedelgk af- 
stamt het bekende kraakporselein , reeds door 
Weiland verklaard als: „fijn ' porselein , dat niet 
Spaansche karaken of kraken [uit China en Japan] 
werd overgevoerd," 

De hierboven bedoelde wat meer verwgderde 
afstammelingen van carraca z^n het Spaansche 
caracoa of carcoa (d'Argensola , „Conquista de 
los Islas MoUnccas**, p. 279 : „doze carcoas*')» 
het Fransche caracore ^ het middeleeuwsch-La- 
tijnsche caracora en het Portugeesche coracora 
of corocora. (Vgl. bij de Jonge , „Opkomst van 
het Ned. gezag in Indiê", D. III, de uittreksels 
uit het dagboek van Craen , waar , bl. 186 , de 
vormen karacore en karacolen — dit laatste den- 
kelgk een schrgf- of drukfout — voorkomen.) 
Het Portugeesche coracora heeft weder een an- 
der woord YOortgebracht , dat dikwijls bg Ne- 
derlandsche schrijvers over de Molukken voor- 
komt , t. w. Korakora of Korrakorra, De schgn- 
baar geredupliceerde vorm, die aan Korakora het 
aanzien geeft van een inl^dsch woord , heeft 
niet alleen tot een verkeerde schrgfwgze {kora-ko- 
ra of korra-korra) maar ook tot een verkeerde 
verklaring geleid. Korakora is de naam van zekere 
groote , overdekte en met bamboezen vlerken voor 
de roeiers toegeruste staatsie-prauwen der Mo- 
luksche vorsten. Valentgn, II , 1, bl. 183, mis- 
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leid door den schgnbaar Folynesischen vorm , 
behandelt dit woord geheel als een inlandsch » 
wanneer hg , denkende aan het Maleische hakoera 
of hoera'koera, het verklaart door ,,een water- 
schildpad", en er er b*g voegt : „met reden zoo 
genaamt, alzo zg gemeenlgk zeer traag van 
voortgang is/' Korakora is klaarblgkelgk niets 
dan het reeds genoemde Portugeesche coracora , 
welks afstamming van het Arab. qorqora en ver- 
wantschap met carraca en ons ^roa^ reeds in het 
licht werd gesteld. Woorden van Portugeeschen 
oorsprong zgn in de Molukken en den geheelen 
ïndischen Archipel niet zeldzaam, maar slechts 
weinige worden , zooals korakora , ook telkens 
door Nederlandsche schrijvers gebruikt. 

Nevens korakora vindt men ook wel karakor ^ 
welke vorm eene plaats heeft gevonden in van 
Dale's „Nieuw Ned, Wdbk." Deze vorm is bgna 
geheel die van het middeleeuwsche caracor en van 
,het Arab. mv. qdraqir. Caracora komt voor in „Bo- 
gin en Voortgang , 2de schip 7aerd der Hollan- 
ders**, bl. 17, waar wg lezen, dat die van Am- 
boina den admiraal tegemoet kwamen „met drie 
seer kostelgcke ende cierlijk toeghemaeckte ga- 
legen , die sg caracora*s noemen.** 
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Ulema. 

Dit woord, dikwgls gebruikt waar van het 
Tarksche Bgk sprake is , zou schgnen uit Duit- 
jsche schrgvers te zga overgenomen, daar aan de 
u hier de klank moet worden toegekend dien wg 
uitdrukken door oe, 't Is echter waarschgnlgker 
dat het uit Frankrgk tot ons kwam, want de 
Franschen schrgven het evénzoo (schoon het naar 
hun klankstelsel Otdema moest geschreven wor- 
den) , en wij volgen hen dikwgls na in de fout 
van het als een enkelvoud te beschouwen en in 
het meervoud ülemas of ülema's te schrgven. 
Het woord is inderdaad een Arabisch meervoud 
en hetzelfde dat wg in het art. Kraak hebben 
leeren kennen in den Ja vaanschen vorm ngodama, 
die ook als enkelvoud gebruikt wordt. Het enkel- 
voud is in het Arabisch ^cUtm, en beteekent letter* 
Igk een toetende^ en vandaar, evenals het Fransche 
savant, een geleerde. In het Turksche Eg k betee- 
kent Oelema den stand der wetgeleerden, samen- 
gesteld uit de imams of voorgangers bg de 
godsdienstoefeningen , de mufti^s of verklaarders 
der wet , de rechtsgeleerden , en de kadi's of 
rechters. Dozj nam het woord niet op in zgne 
^,Oosterlingen*', maar het komt voor in van 
Dale's „Nieuw Ned. Wdbk." 
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Bodega; 

Eerst sindB weiDige jaren is dit woord bg on& 
algemeen bekend geworden; men vindt tbans^ 
bodega^s in al onze grootere steden en leest 
dagelgks in de dagbladen de aankondiging van 
wat zg te koop bieden. Het woord is Spaansch 
en Portugeesch en beteekent in het algemeen een 
magazgn van koopwaren , een winkel. Het heeft 
in beide talen ook nog den bgvorm botica, die 
meer in het bijzonder gebruikt wordt voor een 
winkel van geneesmiddelen, een apotheek. Een derde 
vorm, botiga, schgnt alleen in het Spaansch voor 
te komen , en behondt doorgaans de beteekenia 
van winkel , het Fransche boutique, het Italiaan- 
sche bottega. Daarentegen wordt aan bodega meestal 
de speciale beteekenis gegeven van een magazgn 
en verkoopplaats van wgn , een wgnkelder , een 
wgnhnis ; en het is alleen in dien zin dat het 
woord bg ons in gebrnik is, met dien verstande 
dat in de bodega alleen of hoofdzakelijk Spaan" 
sche wijnen verkocht worden. 

Be woorden bodega^ botiga, botica, bottega, bouiique 
hebben allen een gemeen schappelijken oorsprong. 
Zg stammen allen af van het Latijnsche opof^^co, 
dat weder afkomstig is van het Grieksche apothéké^ 
plaats voor terzgdesteliing en bewaring , voor- 
raadschnur, en zijn gevormd door weglating der 
a en verzachting der p tot b. De p is nog over 
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in Eommige dialectische vormen zooals het Napo- 
litaansche potega en het Sicilische j>z^%a. Men 
ziet das dat bodega in den grond hetzelfde woord 
is als ons apotheeh. 


Attar goei. 

De echte of voorgewende Tnrksche kooplieden 
die zich op kermissen en badplaatsen met hunne 
kramen van Oostersche snuisterden en toilet- 
artikelen vertoonen, hebben doorgaans ook eene 
£jne Oostersche reukstof te koop, die zij in zeer 
kleine üeschjes voor hoogenprp aanbieden, onder 
den naam van ^ttar goei , een naam die ook niet 
zelden op de aanplakbiljetten en in de advertentiën 
van kappers en parfumeurs gelezen wordt. Deza 
naam beteekent reukstof van rozen en bestaat uit 
twee PerziFche woorden, waarvan het tweede 
volstrekt geene zwarigheid oplevert. Het is het 
woord gol of goei , de Perzische naam der roos , 
en vandaar ook het eerste lid van „Goelistan'^ , 
d. i. Eozengaard, de titel van een beroemd zede- 
kundig werk, uit proza en verzen gemengd, van 
den Perzischen dichter Saadi. Het andere woord, 
attar f is in den grond niet onderscheiden van het 
Arabische 'itr onzer woordenboeken , dat in on- 
veranderde schrijfwijze ook in het Perzisch is 
overgegaan. Daarnevens kent Dozy, „Supplement 
aux Dictionnaires Arabes", V. II, p. 137, ook den 
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Yorm 'otTf waarvan hg den Engelschen naam van 
de bedoelde reakstof Otto of roses afleidt. Hy 
liad daameyens ook OUar als in dezelfde taal 
gebraikelgk kannen noemen (,,Trea8ary of Botany,'* 
p. 829 : „OUo or OUar of roses ;. a fragrant oil 
obtained from Bosa cerUifolia and Bosa damas' 
cena,^^) Maar dat ook de evenzeer bestaanbare 
Yorm *atr in het Oosten gebruikt wordt, big kt 
l^enoeg uit het hier behandelde attar. Dat die 
vormen als attUr, ütUr^ ott2{r worden uitgesproken, 
is uit den natuurlgken drang tot verzachting van 
^ff ür, otr te verklaren. De verdubbeling der t 
in onze spelling dient om te verhoeden , dat de 
«erste vokaal als open en lang wordt uitgespro* 
ken. Had zg in attar de grammatische waarde die 
haar in het Arabisch toekomt , dan zou tevens de 
tweede a moeten verlengd worden, en het dus ont- 
stane ^aUdr zou niet een reukstof, maar een 
fabrikant van reukwaren of een handelaar in 
reukwaren beteekenen. 

Perzië, inzonderheid de pronncie Sjiraz, is 
van oudsher door de schoonheid en den heerlijken 
geur zgner rozen vermaard geweest. In de tuinen 
van Java worden de Perzische rozen nog veel- 
vuldig nevens de Europees che gekweekt. Men zou 
echter kunnen vragen, of zg thans nog haar roem 
kunnen staande houden tegenover de prachtige 
-hybriden, die door de hedendaagsche bloemkwee- 
kers van jaar tot jaar in telkens grootere volko- 
menheid gewonnen worden. Maar de aUar goei zou 
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misEchien door haren geur den roem der rozen van 
Azië nog knnnen handhaven , indien zg werke» 
Igk was wat zij voorgeeft te zgn. Het is echter 
bekend dat de Oostersche rozenolie, thans vooral 
in Turkije vervaardigd, doorgaans schromelijk 
vervalscht in den* handel komt, en dat in onze 
dagen de fijnste en geurigste te Leipzig in de 
fabriek van Schimmel en Co. wordt vervaardigd.. 


Soesah. 

In een oppervlakkig maar niet onaardig stukje 
over de Maleische taal in het tijdschrift „Vreemd 
en Eigen'*, 2e Jg,, afiev. 8, bl. 107, wordt de 
volgende opmerking gemaakt : „De woorden soesak 
en senang , die een tegenstelling vormen , spelen 
een groote rol in het Maleisch. Met soesah be- 
stempelt de Maleier alles wat hem onaangenaam 
aandoet, wat hem zorg of vrees inboezemt, hem 
benadeelt of in z^'n plannen dwarsboomt. Slecht 
weer , veel muskieten , honger , geldverlies enz. 
is soesah; een onwelkome gast mdxki soesah^ en 
de laatste en grootste soesah is de dood. Als de 
Maleier geen soesah heeft, dan voelt h^ zich senang. 
Senang is bggevolg alles wat aangenaam aan- 
doet : een fiink en mak paard vindt hg senang , 
gemakkel^ke schoenen en goed passende kleede- 
ren zgn senang, ook een mensch kan in dea 
omgang senang zgn.'' 
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Aan het begrip door senang uitgedrukt beant- 
woordt in de taal der Indo«Earopeanen in de 
meeste gevallen het woord lekker : maar het woord 
soesah , ook in het Jayaansch en Soendaasch ge- 
brnikelgky is bij hen even algemeen als bg de 
inlanders zei ven, en is door hen ook naar Europa 
overgebracht , waar het zelfs niet meer tot de 
Indische familiën beperkt bleef, maar een ge- 
woon woord van het dagelgkech leven is gewor- 
den, inzonderheid om de kleine zorgen en be- 
slommeringen in de huishouding aan te duiden. 
Meb ons soezen en soes heeft het woord natuur- 
Igk niets te maken. 


Barissan. 

Van het Javaansch-Maleische haris^ ^Vki streep ^ 
lijn , regel , rij , gelid beteekent , komt harisan » 
of , naar de gewone uitspraak , harissan , dat 
veelvuldig , ook door de Europeanen , van een 
troep inlandsch krijgsvolk gebruikt wordt, zoo- 
als wg ook in onze taal de gelederen voor het 
krijgsvolk gebruiken. Zie het „Woordenboek der 
Ned, TaaP' van de Vries en te Winkel, 3e reeks, 
kol. 1149 V. Barissan vinden wg van inlandsche 
korpsen gebruikt in de volgende gevallen : lo. 
Van de ongeregelde korpsen die in den oorlog op 
Java met Dipó Negdrö in verschillende deelen 
des eilands werden opgericht. Voorbeelden : „In 
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de verschillende districten van Kadoe werden on- 
der inlandsche hoofden , op wie men vertrouwen 
stelde, ongeregelde troepen of barissans opge- 
richt." Weitzel , „de Oorlog op Java", I , bl. 
97. „In die bgeenkomst werd onder anderen 
bepaald, dat eenige barissans zouden te velde 
gebracht worden." Ibid. bl. 296. — 2o. Eene 
soort van inlandsche schutterg, uit de familie- 
leden en af hangelingen der Eegenten samenge- 
steld, onder hunne bevelen geplaatst, maar door 
het Gouvernement bezoldigd, die v. d. Bosch 
instelde met het oog op het cultuursteisel , ten 
einde de macht en den invloed van de inland- 
sche aristocratie te vermeerderen. Zie van Deven- 
ter , „Landelijk stelsel", II, bl. 202 , 214. Vgl. 
mgn „Java", II, 685. — 3o. De inlandsche troe- 
pen onderhouden door de Vorsten van Madoera , 
om steeds ter beschikking te blijven van het Gou- 
vernement. De Louter, „Handleiding tot de kennis 
van het Staats- en Administratief Becht van 
N.-I.", bl. 335. Vgl. mgn „Java" , III , bl. 896. 
Overdrachtelgk wordt de naam barissan ook 
gebruikt van bergen die een gesloten keten vor- 
men en als het ware in het gelid staan. Vooral 
het gebergte dat zich in schier onafgebroken lijn 
iangs de Westkust van Sumatra uitstrekt, wordt 
het Barissan-gebergte genoemd. 
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Prauw. 

Frauw, vernederlandscht uit het Ja?, en Mal, 
prahoe , p^rdhoe of praoe , is zeker een der meest^ 
bekende en gebruikte onder de inlandsche woorden,, 
die eerst in Indië, later ook , waar over Indië ge- 
handeld wordt, in Nederland, in onze taal zgn op- 
genomen ; maar dat het woord niet altgd juist 
wordt opgevat , blgkt uit de omschrgving in het 
„Nieuw Nederl. Wdbk." van van Dale : „plat 
vaartuig der Indianen , waarmede de lading wordt 
gelost of aan boord gebracht " Vooreerst is hier 
Indiaan, geheel in strgd met het spraakgebruik y. 
toegepast op Javanen en Maleiers , terwgl het , 
tegenwoordig althans, bg ons uitsluitend pleegt 
gebruikt te worden van de wilde stammen van. 
Noord- en Zuid-Amerika , zooals van Dale zelf 
op het woord Indiaan te kennen geeft. Men zou 
hierdoor in den waan kunnen gebracht worden 
dat de prauw in Amerika, in stede van Insulinde^ 
te huis behoort. Ten andere is praoe inderdaad 
een woord van veel algemeener beteekenis. Terecht 
zegt Marsden in zgn „Maleisch Woordenboek" 
(Ned. vert. van Elout) : „algemeene benaming, 
voor alle vaartuigen , van de sampan of boot af 
tot de Jcapal of het schip met een vierkant zeil 
toe.'* Verscbillende soorten worden door toevoeg- 
sels onderscheiden , zooals praoe majang , de ge- 
wone visscherspink der Javanen ; praoe top , eeiv 
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soort van handelsprauw , in hoofdzaak op Euro- 
psesche vrgze getuigd ; praoe hroewk , (1) de krois- 
prauw voor de handhaving der zeepolitie ; praoe 
hoenting y een groot vaartuig met een schuinsch 
zeil {lajer tandjak oïtandja^), dikwg Is alleen ^o^ti- 
ting en door de Europeanen bij uitnemendheid 
prauw genoemd , enz. B^* de namen der kleinste 
bootjes of kano's, zooals de sampan (van Chi* 
neeschen oorsprong zoo het schgnt) en de djoe- 
hoeng of djoenghoeng (een Javaansqhe kano, vooral 
voor de vischvangst gebezigd), wordt het woord 
praoe zelden gevoegd. (2) 

Yan Dale schijnt alleen gedacht te hebben aan 
de Praoe tamhangan , de veer- en laadprauwen , 
die in de verschillende havens voor het vervoer 
van personen eu goederen , het laden en lossen 
van schepen werkzaam zijn. Daarvoor bestaan 
verschillende Yereenigingen of Vennootschappen , 


(1) Men zal ligt begrgpen, dat hroems een 
verbastering is van het Ned. kruis. 

(2) Bjoekong (= Djoekoeng) en sampan zijn 
door van Dale opgenomen. Deze woorden komen 
zeker enkele malen in geschriften over Indië 
voor ; maar als men alle inlandsche woorden , 
waarmede dit wel eens het geval is, in de Ned, 
Woordenboeken wilde opnemen, zou het aantal 
schrikbarend groot worden. Ik heb mg bepaald 
tot degene die in algemeen gebruik zgn; maar 
de grenzen zgn zeker moeilgk vast te stellen. 
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zooals het Bataviaascb Frauwenveer , het Nieuw 
Prauwenveer te Batavia, het Tagalsch Frauwen- 
veer , het Semarangsch en Nieuw Semarangsch 
Prauwenveer, het Particulier Prauwenveer en 
Nieuw Prauwenveer te Soerabaja , de Oost-Java 
Prauwmaatschappij en het Padangscb Prauwen- 
veer. Deze vereenigingen , waarin de belangen van 
vele in Nederland vertoevende oud-kolonisten be- 
trokken zgn , en waarvan verslagen en mededee- 
lingen omtrent de geldelgke resultaten van tgd 
tot tgd in de dagbladen zgn te lezen , zgn in 
Nederland beter bekend , dan de prauwvaart voor 
handel en militaire doeleinden, die geheel Insu- 
linde omvat. 


Jonk; 

Jonk beteekent volgens van Dale, „Nieuw 
Ned. Wdb." : „een Ghineesch koopvaardg- en oor- 
logschip van eenigszins plomp maaksel, gemeen- 
lek met drie masten en zeilen van biezen matten 
of vrg dik katoen.'* Men vindt dit woord terug 
in de meeste hedendaagsche talen van Europa, 
b. V. Sp. en Port. junco , Ital. ionco , zonco , Fr. 
jonque ^ Eng. junk enz. Algemeen wordt aange- 
nomen dat het van Ohineeschen oorsprong is. 
Zoo zegt b. V. Littré : „du Ghinois Tachouen^ ba- 
teau, vaisseau, prononcé k Ganton chwie^ sui- 
vant l'orthographie Anglaise, c'est k dire en 
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Fran9ai8 ^cAoun." Het bedoelde Ghineesche woord 
is f naar Prof. Hoffman mg zeide , Uchuen. 

Ofschoon ik den Chineescben oorsprong van 
dit woord niet betwisten wil , houd ik mg ech- 
ter overtuigd dat het niet rechtstreeks, nit het 
Chineesch, maar nit het Arabisch of Perzisch 
in de talen van Earopa is gekomen, en daarom 
niet misplaatst ware geweest in Dozy's „Oosterlin- 
gen*' en „GloBsaire". De vormen in die ts^en komen 
veel meer dan de Ghineesche met onze Eoropeesche 
overeen. De Arabische is djonk^ door Freytag, 
„Lex. Arab.", I, p. 315 verklaard: „navis maximae 
molis in China" (1): de Perzische is dj(mg oftjong , 
door VuUers , „Lex. Pers.", I , p. 533, verklaard 
door navis magna. Dat hiervan ook het Javaan- 
sche djong , het Maleische djoeng of ^djoeng af- 
stammen, springt in het oog. Dat het woord tot 
in de Aroe-eilanden is doorgedrongen , leert ons 
Wallace , „Insulinde", I, bl. 269. 

Het woord jonk heeft voor het overige in Ned.- 
Indiö nog eene tweede, geheel verschillende be- 
teekenis. Het is namelgk ook de naam eener 
Javaansche landmaat, die gelgk is aan vier boaws. 
In dezen zin is jonk het Javaansche djoeng , dat 
anders ook heen beteekent, evenals hothoe, waar- 
uit ons houw is ontstaan, schouder. 


(1) Daar het woord zeldzaam schijnt, heeft 
Freytag een paar voorbeelden aangehaald , waarbij 
men nog voegen kan Ibn Bathoetha, IV, p. 247. 
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Wangkang. 

Waar van de scbeepvaarfc der Chineezen sprake 
is , wovden de benamingen jovk en wanghang 
meestal door elkander gebruikt, zooals ik ook 
zelf gedaan heb in mgn Borneo*s i^Wester-Afdee- 
liog^y ly bl. 313. Strikt genomen behoort mea 
echter de jonken, als de grootere vaartuigen, van 
de wanghangSf als de kleinere, te onderscheiden. 
Zoo b. Y. „Batavia in derzelver gelegenheid", 
III, bl. 24 : ,,Wegens de groote vaart van zwaare 
Chineescbe vaartuigen op Batavia, werdt in 't jaar 
1654 een besluit genomen, om voor een groofe 
jonk, wegens uit- en inkomende rechten, te doen 
betalen 1500 rijksdaalders, en voor een wangkan, 
zijnde een kleiner soort van vaartuig , 1000'*. 
Op de hier aangehaalde plaats- vindt men wanghan, 
elders wankang geschreven ; doch Prof. Q. Schlegel 
verzekert my, dat de rechte uitspraak wangkang 
is. Omtrent den oorsprong verkeert h|j echter 
geheel in het duister. „De Ghineezen op Java", 
dus schrijft hg mij , „zeggen zei ven dat het niet 
Ohineesch is". 

In het „Jav. Wdbk." van Prof, Boorda wordt 
het woord mede wangkang geschreven en als ge- 
meen aan de hooge en lage taal opgegeven. Hg 
verklaart het : „naam van een soort van Chinee- 
scbe jonk." Men zou hieruit opmaken , dat Prof. 
Boorda aan het woord een Poljnesischen oor- 
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sprong toekent, en hiertegen pleit eigenlgk ook 
niets dan dat het zoo bepaald van Chineesché 
vaartuigen gebruikt wordt. Neemt men aan dat 
dit louter toevallig is, en dat het oorspronkelijke 
woord in het algemeen eene bootf een klein vaar' 
tuig beteekent , dan wotdt de Folynesische oor- 
sprong aanbevolen door de vergelgkiog van toaa 
(vaa), wdka (yaka)^ wangkaf waardoor een kano 
in de talen der Taïtih- en Sandwichs- eilanden , 
van Nieuw-Zeeland , de Marquesas- en de Tonga- 
eilanden en van de Fidji-eilapden wordt aange- 
duid. De sluiting der open lettergrepen door den 
neusklank ng is, gelgk ieder weet, een zeer gewoon 
verschijnsel in den Polynesischen taaistam. 


Talie. 

Dit woord is in de meeste beteekenissen waarin 
het in onze taal eertgds gebruikelijk was of nog 
is (zie Kiliaan), niets anders dan het Fransche 
taiüe; maar in de beteekenis van touw is het 
stellig uit den Indischen Archipel afkomstig. 
Talie in den zin van touw heb ik reeds gevonden 
bg Baldaeus, maar de plaats is mg ontgaan. 
Gewoonlgk echter is het een zee woord voor scheeps* 
touwen, takel, takelage, en vooral gebruikt in samen- 
stellingen, als tcUiehadky taliereep, taliélo(yper, nood* 
talie, inhaaücdie, ree/talie, Spaansche talie enz. In 
't Maleisch en laag Javaansch is tali het gewone 
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woord voor touw, het meest bekend door de tali 
qpi of lont (lett. vuurtêutvjy om sigaren aan te 
steken; maar het woord is ook zeer bekend.bg 
de Maleische zeevaarders om de scheepstonwen 
aan te duiden , die dikwgls collectief tali'toemali 
of tali^mali genoemd worden. Er kan dns weinig 
twgfel bestaan of wg hebben ook dit woord aan 
matrozen te danken , die het uit Oost-Indië 
medebrachten. 


Pagaai. 

Pagaai , Fr. Pagaie of Pagaye , is de korte , 
breede , niet op het vaartuig rastende, maar aan 
een kruk met de handen vastgehouden roeiriem , 
schepriem, of roeischop , waarmede de eilanders 
der Stille Zuidzee hunne kano's voortstuwen , 
maar die ook zeer veel gebruikt wordt bg de 
volken van den Indischen Archipel, en ook bg onze 
zeelieden, vooral op de oorlogschepen, niet onbe- 
kend is. Men heeft ook pagaaien met twee roei-> 
schoppen, die door snelle omdraaiing beurtelings 
met het water in aanraking gebracht worden. 
Ia het Engelsch heet de pagaai paddie en het 
roeien met dit werktuig, dat wgj^a^oa/en noemen, 
wordt in het Engelsch to paddie genoemd. 

Het woord pagaai is zoo al niet rechtstreeks 
van Maleischen oorsprong, stellig met den in het 
Maleisch daarvoor gebezigden naam verwant. De 
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lange riem heet in het Maleisch {2q;o^^, deschep- 
riem pengajoeh. Dit laatste komt af van Icajoeh , 
waarvan de verhaalvorm mèngajoeh het voort- 
stuwen van een boot met schepriemen aandnidt. 
Denkbaar is het dat pagaai door verminking en 
afkorting van pëngajoéh gevormd is; maar ik 
mag niet onopgemerkt laten dat Jtajoeh in het 
Javaansch ook door gcyoéh wordt vervangen, 
waarvan p'ëgajoeh of pagajoehf met de beteekenis 
van de zaak die dient tot datgeen wat door het 
grondwoord aangeduid wordt, (zie Koorda's „Be- 
knopte Jav. Spraakk.", bl. 108) met volkomen 
regelmatigheid zou worden afgeleid. Ware deze 
vorm werkelgk in gebruik (en wie verzekert ons 
dat hg dit nergens is of nooit geweest is?), dan 
zou men zeker geen bezwaar maken pagaai als 
rechtstreeks daarvan gevormd te beschouwen. 


Toko. 

Toho is in Nederlandsch-Indië, zoowel onder de 
Europeanen als onder de inlanders, een winkel j 
een magatijn van allerlei koopwaren, een bazaar 
waar van alles te verkrggen is. Men houdt het 
woord gewoonlgk voor Chineesch, ofschoon Prof . 
Roorda in zgn „Jav. Wdbk", in het art. ioho , 
achter Chineesch een vraagteeken heeft geplaatst. 
Prof. Hoffmann, dien ik over dit woord raad- 
pleegde , schreef mg daarover het volgende : 
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„Wanneer het zeker is dat bet woord toko niet 
tot de Indische talen behoort, maar Ghineesch 
is f dan kan bet , hoewel ik een samengesteld 
woord toho , dat zooveel als bazaar zon moeten 
beteekenen , nog niet gevonden heb , niets anders- 
zgn dan eene samenstelling van Toe, Oanton- 
dialect To, plaats, lokaal, en Koej magazgn. 
Toe-koe of To-ko beteekent dan „het plaatselijk 
magazijn , het magazgn voor een bepaalde plaat8*\ 
in denzelfden zin als wij van plaaiaelijk bestunr, 
v£ui lokale tongvallen spreken.'' 

Deze verklaring , hoewel niet onaannenvplgk , 
toont echter dat toko, voor zoover bekend is, 
geene gewone Chineesche nitdrukking is. En wat 
dé reserve betreft, door Prof. Hoffmann gemaakt : 
„wanneer het zeker is dat het woord toko mat tot de 
Indische talen behoort", moet worden opgemerkt , 
dat het zeer gewaagd zou zgn die verzekering te 
geven. In het Jav. is toekoe ^ in sommige streken 
bijna als toko uitgesproken, het gewone woord 
voor koqpen. Het beteekent wel-is-waar nooit 
een winkel of magazgn , maar hoe lichtelgk kan 
door de onkunde van Ghineezen of Europeanen 
het woord in de beteekenis van winkel zgn over- 
gegaan. Men kan zich b. v. zeer goed voorstellen 
dat men een winkel aanvankelgk een tokohuis , 
d. i. een koophuis , heeft genoemd, en iit tokohuis 
allengs tot enkel toko heeft afgekort. 

Hoezeer het woord ioko het burgerrecht in de 
Nederlandsche taal heeft erlangd , blijkt uit de 
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zeer gewone samenstelliog tohohouder. Ook begint 
men reeds aan eenige magazgnen of verkoophni- 
zen in onze groote steden den naam van toko te 
geven. 


Koelie. 

Het woord is afkomstig uit het Tamiel of de 
taal van Malabar en beteekent -een gehuurde 
arbeider f een dagloonevj bg uitbreiding ook 
een sjouwer. Het is algemeen in gebruik in 
Britscb-Indië , en is ook in het Maleisch en Ja- 
vaansch overgegaan in dezelfde beteekenis. De 
woordenboeken zijn in de opgave dier beteekenis 
doorgaans niet zeer nauwkeurig. De „Eunst- 
woordentolk" van Kramers-Bonte geeft wel-is- 
waar de algemeene beteekenis van daglooner , 
lastdrager op; maar laat dan volgen: „Hin- 
does uit eene der laagste kasten , die thans bij 
menigten naar de Britsche koloniën in West- 
Indië als veld- en plantage-bebouwers vertrek- 
ken." Daarentegen zegt van Dale alleen : „Ohi- 
neesche arbeider of arbeidster In dienst bg de 
Oostindische planters/ 'Lucas, die in zgn y,EnglisQh- 
Deutsches Wörterbuch'* slechts den meervoud- 
vorm CooUes opgeeft, vermeldt ook wel de al- 
gemeene beteekenis van ^ancfar^^Y^ , Lasttrdger, 
maar voegt er aan toe : „Leute welche zu nie- 
deren Arbeiten , besonders auf Mauritius zur Thee- 
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cnliar gebraucht werden." Littré , ,,Dictioimaire 
de la langne Fran9ai8e", had eerst den vorm 
coolia (uitgesproken coüU) als enkelvond opgege- 
ven, met de verklaring: „Nomdonné itdeslndiens 
qai contractent des engagements ponr aller tra- 
yailler dans les diverses colonies européennes 
moyennant salaire," met de etymologie : ,»Angl. 
coolee f de Tindoastani culi , labonreur qu'on lone 
a la joumée, du turc culi, esdave, seryiteur.'* 
Dit artikel is- reeds yrg verward ; het wordt deels 
verbeterd , deels nog erger gemaakt door de b^- 
voegselen in het Supplement. Wat de spelling be- 
treft merkt Littré daar terecht op : „Porthographie 
coolis au singulier est mauvaise; il fant écrire 
coolu Qaant au pluriel on Ie formera regulière- 
ment coolis. Gependant quelques-uns Ie ferment 
k l'anglaise cooUes" Maar waarom wordt hier in 
het geheel de Engelsche schrgfwgze met oo be- 
houden, waarvoor toch het Fransche aequivalent 
steeds ou is ? Ik keur niet af dat men ook in 
het Fransch groom en niet groum schr^'ft, 
maar dit is een zuiver Engelsch woord , dat 
onveranderd behouden wordt; coo/i, coofy 
of coolee is ook in het Engelsch een 
vreemd woord, dat er geen aanspraak op kan 
maken, in andere Europeesche talen overgenomen, 
een Engelsch karakter te behouden. Wat de be- - 
teekenis betreft, wil Littró in het Supplément, 
bggevoegd zien : „2o. il se dit aussi des Ghinois en- 
gages comme travailleurs'', alsof een woord dat 
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daghoner beteekent , van beteekenis verandert 
wanneer het van een Chineeschen, in plaats van 
een Hindoeschen, daglooner fi^ezegd wordt. 

Het minst nog schgnt Littré goedkeuring te 
verdienen op zgne bgvoeging of verbetering om- 
trent de afkomst: „La dérivation de Tanglais 
coolee, par Tindoustani cuH, labonreur qu'on lone 
k la jonrnée , da turc colt , esclave , serviteur , 
parait fansse. En effet M. L. Boasselet, ^tRev. 
Anthrop.". T. II , p. 267 , dit que coolee est Ie 
nom d'ane peuplade dite aussi Kóle ou Khdle , 
qui fournit des hommes robnstes et d'une force 
remarqnable, employés dans les villes de lacöte 
anx mdes travauz". 

De schrgvers die ik heb geciteerd, hebben allen 
de ware en eenige beteekenis van Kêeli op den 
aohtergrond geschoven , en gedrukt op eenige 
bgzondere gevallen, waarin van koeli-diensten 
wordt gebruikt gemaakt. Het aantal van die 
bijzondere gevallen zou men nog zeer kunnen 
vermenigvuldigen en spreken, b. v., van Chineezen 
in dienst gesteld door de Europeesche tabaksplan- 
ters in Deli, Langkat en Serdang op Sumatra's 
Oostkust , of van Hindoes en Ohineezen naar 
Suriname overgevoerd, om daar op de plantages 
het werk te verrichten , vroeger aan de neger- 
slaven opgedragen. Maar ook op deze en meer 
andere dergelgke gevallen past altgd de algémeene 
beteekenis van het woord : een voor loon gehuurde 
arbeider. Strikt genomen heeft ook de nationa* 
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liteit daar Diets mede te maken. Er zgn niet 
enkel Hindoesche en Chineesche, er zgn b. ▼. ook 
Javaansche koelies , en er zonden ook Makas- 
saarsche koelies zgn, indien men eenmaal te rade 
werd te Makassaar gehaard werkvolk naar de 
tabaksplantages van Oost-Borneo over te voeren. 
Kwam het woord niet alt het Oosten tot ons, 
en bleef het niet daardoor in het gebruik tot 
Oosterlingen beperkt, men zoa ook onzedagloo- 
ners koelies kannen noemen. 

De eenige min of meer van de oorspronkelgke 
atwgkende, maar toch nauw met haar verwante, 
betetkenis waarin het woord Jcaeli voorkomt, is die 
van sjouwer of lastdrager. Ook de ejouwer verhuurt 
zgne diensten, maar niet voor lange termgnen of 
met vaste verbintenissen , maar slechts voor een 
enkele karwei, die meestal in weinige uren afloopt^ 
Koelies van die soort woiden zeker ook elders 
gevonden; maar zij zgn vooral in Nederlandsch- 
Indië te huis. Wie , die maar eenigszins in de 
literatuur der reisverhalen en novellen te huis 
is, waarvan Nederlandsch-Indië het tooneel vormt, 
is niet met de Bataviasche koelies bekend? Dat 
onze lexicographen wel van Hindoesche en Chi- 
neesche arbeiders, die zich als koelies verhuren , 
maar nooit van de Bataviasche koeli's gehoord 
hebben , is wel weder een van die treurige be- 
wgzen, hoe weinig de Nederlanders hunne kolo- 
niën kennen in alles wat niet rechtstreeks de 
belangen der schatkist raakt I Men vraagt zich af 
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door wie toch al die boeken over Indië gelesen, 
Yoor wie toch zg geschreyen worden. 

Het is hier de plaats niet om lang bg den 
Batavit^schen koelie stil te staan, die waarsch^nlgk 
ook al in de laatste aren , bg het opkomen van 
stoom- en tramwegen, en het verleggen der haven 
van Batavia naar Tandjong Priok, groote ver- 
anderingen in zgn bedrgf zal hebben ondervon- 
den ; ik zal alleen verwezen naar de uitstekende 
schets die de heer W. I^ Eitter, in zgn „Java, 
tooneelen nit het leven van Java's bewoners'*, 
bg de afbeelding der Bataviasche koelies door 
den heer E. Hardonin, van deze klasse van men- 
schen heeft gegeven (bl. 137—143). Al het 
eigenaardige van hnn bedrijf en hunne levenswijze, 
en de onkreukbare eerlijkheid waardoor zg zich 
onderscheiden, worden daar met levendige klenren 
geteekend. Ook de Padangsche koelies en de dien- 
sten die z^ , veelal met grooten onwil, aan de 
expeditiën tijdens den Padri-oorlog bewyzen 
moesten , worden daarby niet vergeten. 

Het misverstand, dat Eonsselet, en in navolging 
▼an hem Littré, hoeli als eigenlgk de naam van 
een volksstam deed opvatten , is gemakkelgk te 
verklaren. Er leeft inderdaad in Britsch-Indië, 
met name in de provincie Gnzeratte , een wilde 
roofstam , Eoolees geheeten , verdeeld in talrgke 
clans , die ieder haar eigen opperhoofd hebben , 
en van ondsber befaamd als even gehard en dap- 
per, als onrustig en bloeddorstig. Deze stam, die 
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door de Britsche troepen met yeel moeite be- 
dwongen iS| wordt kortelgk be&cbreyen in Stocque- 
ler's „Oriental interpreter" , p. 128. „The Por- 
tnguese'*, zegt die scbrgyer, y^used the name 
coolee as a term of reproach, and from them it 
bas passed in the same sense in the English lan- 
guage. This mnst not be conf onnded with the word 
coóly , commonly used in Sonthem India, which 
is derived from the Tamil langnage, and merely 
means a laboarer for hire". 


Kongsi. 

Kongsi is in Ned.-Indië de gewone naam van 
de mgnvereenigingen der Ghineezen, hetzij deze 
voor eigen rekening werken, als in Borneo's Wes- 
terafdeeling , hetzg ze in dienst staan ran het 
Gouvernement, als op Bangka, hetzg ze voor een 
particuliere Maatscbappg van Earopeanen arbei- 
den, als op Blitong. Zoo b. v. Lange , ),Het eiland 
Banka^', bl. 104 : ,;De Ghineezen welke een asso- 
ciatie door hen kongsie genaamd , uitmaken f 
worden bg den administrateur van het district 
gesignaleerd." Dezelfde naam werd vroeger op 
Bomeo ook toegepast op de vereenigingen van 
eenige dier mijnassociatiën tot grootere politieke 
lichamen. Zie mgn „Borneo's Westerafdeeling", 
I , bl. 319. 

Dit woord kongsi is inderdaad Ghineesch , maar 
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wordt door de Europeanen niet volkomen nauw- 
keurig gebruikt, daar het eigenlgk niet de ge- 
lieele mgnvereeniging , maar hare bestuurders 
aanduidt, die intusschen de geheele vereeniging 
in alle publieke aangelegenheden in hare rechten 
en belangen vertegenwoordigen. Daar de Euro- 
peesche ambtenaren alleen met de eigenlgke 
Kongsies of de besturen te doen hebben , wordt 
het woord natourlgk genoeg niet alleen van de 
besturen zelve gebruikt,'maar ook van de maat- 
schappgen, die slechts door tusschenkomst dier 
besturen met de Europeesche ambtenaren in be- 
trekking komen. Het woord Kongsi is samenge- 
steld uit de Ghineesche woorden kong , publiek , 
en ssi of sse , bestuur. De huizen waarin de leden 
van het bestuur vergaderen en alles bewaard 
wordt wat aan de vereeniging gemeenschappelgk 
behoort , worden kongsihuizen genoemd , een naam 
dien wg door gemeentehuizen zouden kunnen ver* 
klaren. 

Het woord kongsi heeft in Indië in het dage- 
Igksch leven een ruimer beteekenis gekregen en 
wordt toegepast op iedere associatie van Chineezen 
voor handelszaken , industriëele ondernemingen , 
verpachtingen of wat ook (zie b, v. Kielstra in 
„de Gids" voor 1888 , D. IV, bl. 62 , 64) , en 
wordt er , althans in het dagelgksch gesprek , 
ook wel tot de maatschappgen of associatiën van 
niet-Gbineezen , b. v. tot eene spoorwegmaat- 
schappg , uitgebreid. 


304 


Toptafel, Topbaan. 

De Chineesche speelhaizeo, die alleen in de hoofd- 
steden van Java mogen gehouden worden , en 
wel door hen die het uitsluitend recht daartoe heb- 
beu gepacht , worden in de administratieve taal 
toptafels of topbanen genoemd. Het eerste lid 
dezer namen is Chineesch , namelgk een samen- 
trekking van toe'p^ , tO'pok of to^pho , hazard- 
spellen spelen , inzonderheid , zoo het schgnt , 
met kaarten. 

Gewoonlgk onderscheidt men in Indiö van het 
to-pho of Chineesche kaartspel , het pho of dob- 
belspel en het tafuiy een spel dat met tinnen 
duiten of boonen gespeeld wordt , die men in 
kopjes telt op de wgze yan liet tjongkcik' of ddkon^ 
spel der Maleiers en Javanen. (1) Ik moet de 
nadere verklaring dezer namen aan de Sinologen 
overlaten. 

Toptafel komt o. a. voor in ,)6atavia in der- 
zelver gelegenheid", III , bl. 17 : „Aan de lui- 
tenants der Chineezen zgn tot een bestaan gege- 
ven de toptafels dier natie" ; doch het is vreemd 
dat daar van de toptafels wordt onderscheiden het 


(1) Een dergelijk spel is ook bekend aan som- 
mige stammen van Afrika. Zie v. d. Keilen in 
„T. V. h. Aardr. Gen." Verslagen en Meded.^ 
1887 , bl. 506. 
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Chineesche s^eïpho en to-phOf dat gezegd wordt aan 
de kapiteins dier natie te zgn afgestaan. Het onder- 
scheidschgnt hier niet jaist te zgn gemaakt; ten min- 
ste zon uit de hierboYen voorgestelde, ook door den 
heer G. Schlegel goedgekeurde afleiding volgen, dat 
de tqptafel juist voor het to-pho-s^pel diende. 

Zeer vreemd klinkt in onze ooren de uitdruk, 
king topbaan, W^ verstaan door baan een geëf- 
fende vlakte , zooals inderdaad gevorderd wordt 
voor sommige spelen. De namen kolf baan (of 
zooals men oudtijds ook zeide hloshaan) , kegel' 
baan , kaatsbaan, zgn ons niet vreemd, maar dat 
plaatsen waar men zich met kaart- en dobbelspel 
bezighoudt, ook banen genoemd worden, is in 
strgd met ons hedendaagsch spraakgebruik. In- 
tusschen schynt baany bg uitbreiding, ook de alge- 
meens beteekenis te hebben gehad van speelplaats. 
Volgens Kiliaan beteekent bane : tna , platea , 
planitiesy callis ; maar h^' scheidt daarvan af een 
tweede ba^ie , met de beteekenis van area , loctis 
ubi luditur y waarbg hij klosbaan (kolf baan) en 
tuischbaan (elders door hem area cUeatoria ver- 
klaard) als voorbeelden noemt. Mgns inziens is 
baan voor speelplaats hetzelfde woord als in den 
zin van gebaanden weg of vlakte , maar , nadat 
het in gebruik was gekomen in den zin van 
speelplaats voor spellen die eene geëffende baan 
vereischen , door minder eigenaardige uitbreiding 
voor iedere plaats gebruikt, die bepaaldelijk 
voor eenig spel bestemd was. 

20 
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Mogol. 

Mogol (vgl. het Eng. Moghul) is de echte Azi- 
' atische naam van den Tartaarschen volksstam , 
dien wg gewoonlgk , met invoeging eener n, (1) 
Mongolen noemen. De vorsten van dezen stam 
worden doorgaans „de groote Mogol" genoemd. 
De grondlegger van de dynastie der Mogols, die 
sedert het jaar 1526 haren zetel had in Delhi 
in Hindostan , was de beroemde Tamerlan , die 
dan ook veelal als de eerste Groote Mogol wordt 
aangemerkt. Zie b. v. Valentgn, IV, 2, bl. 165. 
Echter \vordt ook de zevende Groote Mogol, Sjah 
Baber, wel eens als de eerste voorgesteld, omdat 
met hem de regeering dezer dynastie te Delhi 
aanvangt. De Nederlanders kwamen in den tyd 
hunner vestiging en veroveringen in Hindostan 
met de Groote Mogols dikwgls in aanraking ; de 
Engelschen, die in hunne voetstappen traden en 
hen oindel^k geheel uit dit gebied verdrongen, 
hebben het gezag der Groote Mogols eerst allengs 
ondermgnd, en eindelgk, toen het niets meer dan 
een schaduw geworden was, in 1828 opgehouden 
te erkennen. Desniettemin komt de naam Groote 
Mogol , of enkel Mogol, niet enkel veelvuldig bij 
onze geschiedschrijvers voor, maar is hg ook over- 


(1) Zie op Moeson , Amfioen , Pampoesjes , en 
vooral ook de noot op het art. Banaan, 
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gebleven in de volkstaal, om een potentaat, een 
despoot, iemand die zich op zijn gezag , zelfs in 
geringe zaken, veel laat voorstaan, aan te duiden. 
Zoo wordt zelfs bg Cremer, „A.nna Booze" , If, 
bl. 348, een keukenmeid schertsenderwgze „een 
keuken-mogol*' genoemd, in denzelfden zin waarin 
wel eens in het dagelijksch leven van de „keuken- 
prinsessen*' gesproken wordt. 


Pikol, Pikkel. 

Pihol , door velen , zonder eenige reden , als 
ware het een woord van Latijnschen of Franschen 
oorsprong, picol geschreven, is het Mal. en Jav. 
pikol ot pikoel y dat eigenlgk cZro^^n, inzonderheid 
over de schouders dragen (waartoe veelal een over 
den schouder liggende en aan beide in evenwicht 
gebrachte zijden beladen draagstok , pikolan, ge- 
bezigd wordt) beduidt, beteekent als zelfst. naamw. 
den last dien een man op deze wijze dragen kan , 
een schoudervracht. Daar zulk een last gemiddeld 
op honderd kati's, gelgkstaande met 125 Amst^ 
ponden , begroot wordt , heeft pikol , volgens de 
bepalingen van de Nederlandsche Eegeering , de 
bepaalde beteekenis van een gewicht van 125 
Amst. ponden of 61.7613 kilogr. erlangd, en is 
men thans gewoon, zoowel in Indië , als ook in 
Nederland, de hoeveelheden van koloniale waren, 
b. V. koffie, suiker, tin enz., b§ zulke pikols te 
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berekenen. Hierdoor heeffc dit woord, in deze be- 
paalde beteekenis dagelgks in de dagbladen voor- 
komende, het Nederlandsch burgerrecht verkre- 
gen. Zoo zegt men, b. v.: „Banka levert jaarlyks 
gemiddeld 80,000 pikols tin"; „de residentie Pa- 
soeroean bracht in 1870 aan het Gouvernement 
274,000 pikols koffie op." De oude Preanger pikols 
van 225 Amst. ponden behooren thans nog slechts 
tot de geschiedenis. 

Wanneer aan het woordjoz^oZ het Nederlandsch 
burgerrecht wordt toegekend, kan de vraag rgsen 
of het niet verkieslgk zou zijn, daaraan den reeds 
nu niet geheel ongebruikel^ken verhollandschten 
vorm piJcel te geven , die geheel met de gewone 
uitspraak overeenstemt , en waarvoor ook pleit 
het in Indië van pikol als werkwoord gevormde, 
en in den zin van over den schouder dragen en 
vervoeren van lasten gebruikte, vernederlandschte 
werkwoord pikelen. 

Gelgk damar, pasar, klapa, rotan, pikir en 
vele andere Mal. of Jav. woorden in het Ne- 
derlandsch met verkorte vokaal en verdubbelde 
consonant worden uitgesproken (zie op dam- 
mer , passer , klapper , rotting , pikkeren) , zoo kan 
ook uit pikol de nieuwe vorm pikkel ontstaan 
zgn. 

Het woord pikkelis in het Ned. bekend : lo. als 
bgvorm van bikkel (zie Franck, Etym. Wdbk. op 
bikkel) ; 2o. in de aan de Vlaamsche gewesten eigene 
beteekenis van voet of onderstel (b. v. van een tafel, 
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«en stoe], een pot) (1); 3o. in de boteekenis van zeker 
weegwerktaig , dat alleen plaatselijk sch^'nt be- 
kend te zijn , waardoor deze beteekenis in onze 
woordenboeken niet yermeld wordt. Te Botter- 
dam en Dordrecht nam. is /7i^^éZ de naam van een 
werktuig nit drie palen bestaande, die yan boven 
onderling met scharnieren verbonden en van onde- 
ren van ijzeren punten, waarmede zij tnsschen de 
straatsteenen kannen worden vastgezet, voorzien 
zgn. Tnsschen die palen hangt een haak, waar- 
aan een balans met schalen bevestigd wordt. Men 
bezigt dit weegwerktuig op de kaden bij het lossen 
van schepen. De arbeiders die met het wegen 
met de pikkel belast zgn, vormen in de genoemde 
plaatsen een soort van veem , en hieruit is de 
spreekwijze te verklaren : „die man is aan de 
pikker*, d. i. hij behoort tot dat veem. Te Rot- 
terdam (wellicht ook op andere plaatsen) zgn de 
pikkelloonen bg stedelgke verordening vastgesteld. 
Dit weegwerktuig kan zgn naam ontleend heb- 
ben aan zijn vorm of aan zgn bestemming. In 
het eerste geval is misschien pikkel een verkorting 
van het Ylaamsche pikkelstoel, dat volgens Here- 
mans un trépied , volgens van Dale een drievoet, 
elk meubelstuk dat op drie voeten rust, beteekent. 


(1) Kiliaan op Pickel : „pes mensae, sedis", op 
Pickelpot^ „chytropus, olla pedes habens". Here- 
mans, „Ned.-Pr. Wdbk." : ,, Pukkel, voet eener 
tafel , eens stoels'*. 
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Dit pikkelêtoel zal wel met het boyengenoemdd 
pikkely voet van een stoel of tafel, samenhangen^ 
maar hoe het aan de speciale beteekenis yan een 
^n>-yoet komt, blyft zeer ondaidelgk. Intus- 
schen zgn het alleen de drie voeten, die niet oor- 
spronkelijk tot het begrip van pikkel schgnen 
te behooren, die bg de pikkel als weegwerktnig 
aan den pikkelstoel doen denken. 

Eenvoudiger is het wellicht aan te nemen dat 
pikkel als weegwerktuig het vernederlandschte 
pikol is, dat allengs zgne beteekenis van schouder- 
vracht met die van een handelsgewicht heeft ver- 
wisseld. Misschien werd in den tyd der Compagnie 
ook in Nederland by pikols gewogen. Men zal 
dus de weegloonen pikheUloonen genoemd hebben, 
en vandaar het werktuig , waarmede gewogen 
werd , de pikkeL 

Men zie in alles wat hier over het woord pikkel 
gezegd is , niet meer dan een poging om op een 
^verwaarloosd woord opmerkzaam^ te maken , en 
om het raadsel van zgn oorsprong op te lossen. 
Groote waarschgnlijkheid durf ik zelf aan mgne 
oplossing niet toekennen. 


Dikir. 

De dikir is een gewone vorm van godsvereering 
in den Indischen Archipel, daarin bestaande, dat 
mannen en vrouwen zich vereenigen en onder het 
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aanhoudend slaan op een gong of trom en het 
aanhoudend geroep van „14 ilaha illa'llé>ho6" 
(er is geen God dan Allah), het lichaam gedurig 
heen- en weerschudden, waarhij sommigen in een 
staat yan veryoering geraken en na allerlei spron- 
gen en kronkelingen onder heyige stuiptrekkingen 
bewusteloos neerz^jgeo. Deze soort yan godsver- 
eering gaat echter niet altyd met zulke heftige 
verschgnselen gepaard. Meo moet een onderscheid 
maken tnsschen die eenvoudige dikirs, die reeds 
tot de eerste tgden van den Islam opklimmen en 
door Mohammed zelven in praktik werden ge- 
bracht , en die meer omslachtige en kunstmatige, 
waardoor zich later de ^oefi's onderscheidden (zie 
Niemann's „Inleiding tot de kennis van den Islam'S 
bl. 352), en die wij bg de Derwisjen in Turkge 
en Egypte (zie Dozy , „het Islamisme", bl. 330 ; 
Lane, „Modern Egjptians", 5th ed., p. 243), en 
bg sommige dweepzieke sekten op Java, b. y. bij 
de zoogenaamde tiang doel (zie T. v. N.-I., Jg^ 
1855, D. II, bl. 14 ; Meded. y. wege het Ned. 
Zendelinggen., Jg. IV, bl. 241 ; myn „Java", D. I, 
bl. 339), ook op Borneo in den tgd van den Ban- 
djermasinschen krgg bg de broederschap der beratip 
beamal (zie van Rees , „de Bandjerma&insche 
krgg" , D. II , bl. 186 , Tgdschr. y. N.-I. Jg. 
1869, D. II , bl. 197 ; Gramberg, „Madjapahit", 
O. II , bl. 195) aantreffen. Wanneer wg b. v. 
bg Wallace, „Insulinde", D. II, bl. 178 lezen: 
,, Nadat wg van wal waren gestoken , begon de 
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onde djoeragan eenige gebeden op te zeggen , 
waarop allen in het rond, onder begeleiding yan 
eenige slagen op de gong, „/a üdha iüaHlahoe^^ 
antwoordden, dan wordt daar ongetwgfeld een 
dUcir beschreven , maar een dikir die geheel 7rg 
is van de buitensporigheden dor geestdrgver^. 
Ook de plechtige dikirs die op Java op den 
Moeloed-dag , den geboortedag van den Profeet , 
door de priesters gehouden worden (zie mgn 
„Java", D. I , bl. 393 , D. III , bl. 624), schgnen 
van die heftige vertooningen vrg te zgn. Men 
kan in Sprenger's „Leben und Lehre Moham- 
meds", D. I, bl. 317 vv., of inde vertaling van 
dat stuk in „T. v. N.-I." Jg. 1870 , D. I , bl. 405 , 
nalezen, hoe deze bgzondere vorm van godsver- 
eering , die met de vgf voor eiken dag voorge- 
schreven gebeden niets gemeens heeft, ontstaan is 
en zich ontwikkeld heeft. 

Dikir is de Javaansche en , wat de uitspraak 
betreft, ook de Maleische vorm van het Arabi- 
sche woord dzikr , dat vermelding , lof oermelding y 
verheerlijking y nam. van God, beteekent. De Ara- 
bische letter dzdl kan de Javaan niet uitspreken; 
zg wordt vanzelve d. Tusschen de slultconsonan- 
ten k en r wordt, omdat de in de literaire taal 
gebruikelijke uitgang die de naamvallen aanwgst, 
verloren is gegaan , als vanzelve de vokaal der 
eerste letter vluchtig herhaald. (Vgl. het aan 
geteekende op Attar goei). Zoo ontstaat dus het 
woord dikir, dat door den heer Verkerk Pistorius, 
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,^Stndiëa 07er de inlandsche hnishoading in de 
Fadangsche Bovenlanden", bl. 211, minder goed 
sikir geschreyen en daardoor moeiiyk herkenbaar 
wordt. In den laatsten tgd las men in de Indische 
dagbladen ook dikwgls dzikir (en als werkwoord 
dzikirren); maar deze poging om den oorspron- 
kelijken Arabischen vorm beter uit te drukken, 
is niet aan te bevelen in een woord dat niet in 
zgn Arabischen, maar in zgn Javaanschen vorm 
tot ons is gekomen. 


Bram. 

Brani is een Maleisch woord , waarvan wani 
het Javaansche aeqnivalent is, ofschoon de Java- 
nen ook somt^'ds het Maleische woord gebruiken. 
Naar den aard dier talen, die wel bgzondere ver- 
bale vormen hebben, maar niet noodwendig sub- 
stantief, adjectief en verbum onderscheiden, betee- 
kenen deze woorden zoowel stoutmoedig zijn, durven 
wagen^ als stoutmoedig^ dapper^ driest, en een stout' 
moedige , een dappere , een held. Het woord brani 
wordt niet slechts in Indië veel door de Europeanen 
gebruikt, maar is ook in Nederland in de volks- 
taal ingedrongen. Zoo lezen wij, b. v., bij van 
Maurik, „Van allerlei slag", bl. 32 : „Kgk ereis 
aan, die wil den brani uithangen'*. 
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Fikeren, Fikkeren. 

Deze woorden zyn ontleend aan het Maleische 
en Jayaansche pikir , overdenking , overleg , ge- 
dachte, dat zelf weder niets anders is dan de 
inlandsche uitspraak van het Arabische fikr. Daar 
de Maleische taaistam geen ƒ kent, gelijk de Arabi- 
sche taal geen /?, moest de / door haar naaste ver- 
wante de^ vervangen worden; voor het overige werd 
pikir van Jikr , gelyk diJcir van dzikr gevormd. De 
verdubbeling der k in pikkeren , dat dikwgls in 
plaats van pikeren gebruikt wordt, is ook een 
gewoon , reeds meermalen door mg ter sprake 
gebracht verEchgn&el ; zie art. Rotting. In het 
Maleisch en Jav. wordt, naar den aard dier talen, 
pikir ook als werkwoord gebruikt, in den zin van 
overleggen , overdenken ; bij den Indo*Europeaan 
wordt hetzelfde uitgedrukt door aan het inland- 
sche woord den Nederlandschen verhaalvorm te 
geven. Zie op Soebatten. Over iets pikkeren is eene 
gewone Ned.-Indische spreekwyze , zooals o. a. 
opgemerkt is door Oevers Deynoot , „Herinnerin- 
gen eener reis naar Ned.-Indië", bl. 41 , en in 
van der Hoog's roman „Wonosari", D. II, bL 
43 , waar men leest : „wat loopt gü dan ook zoo 
te piekeren , zooals men zegt." 
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Tang. 

Dit woord zullen de meeste mijner lezers wel 
niet yerwacht hebben hier aan te treffen. Het is 
dan ook slechts in de zeer bgzondere beteekenis 
die het als scheldwoord heeft, dat er hier sprake 
▼an kan zyn. De uitdifukkingen : een tang van een 
wijf , een oude tang, zonden , yolgens eene gissing 
van Prof. de Vries in „de Taalbode", II , 292 , 
afkomstig zgn van seetang of zeetang \ eene En- 
ropeesche yerbastering van het Maleische seüan 
of sétan. Prof. Moltzer zegt daarvan in zgne 
aankondiging in „de Gids" voor 1872 , II, 161 : 
„Lepidius qaam verins", en drukt zgne over- 
tuiging uit dat te eeniger tgd de ware eerste 
tang van een wijf uit het een of ander oud klucht- 
, spel zal te voorschijn treden. Maar dit is geene 
verklaring. Zou de tang ook kunnen staan voor 
de persoon die er zich van bedient? Het is een 
werktuig dat men gebruiken kan om te slaan 
en te kngpen en vast te houden , en dat eene 
vrouw uit de volksklasse allicht ter hand vindt 
als zij haren toorn koelen wil. Onmogelgk schgnt 
mg die opvatting niet. 

De gissing van Prof. de Vries is echter lang^ 
zoo onwaarschijnlijk niet als zg zich op het eerste 
gezicht voordoet, en kan ook nog wel voorgesteld 
worden op eene wgze, die haar meer aannemelgk 
maakt. Het woord seetan is oorspronkelgk niet 
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Maleisch, maar het Arabische ijeüan (dat echter van 
het Hebr. Satan schgnt af te stammen), door de Ma- 
leiers en Javanen , wier spraakorganen de sj 
(of sch) van het Arabisch alphabet niet knnnen 
voortbrengen, als seüan of s^'ton uitgesproken. Daar- 
uit Echgnt in het zoogenaamd laag-Maleisch, dat is 
het door de Europeanen gesproken brabbel-Maleisch , 
^^tang ontstaan, want ofsTchoon die vorm in onze 
Maleische woordenboeken en woordenlysten, ook die 
van het laag-Maleisch , zooveel ik weet, nooit 
wordt opgegeven , vind ik hem reeds bg den 
ouden Bontius, „Eist. Nat. et Med. Ind. Oriënt.'*» 
p. 79 , waar hg van een kleinen gehoomden 
visch sprekende zegt: „Piscatores Indivocabulo 
Arabico ipsum tcan aetdng vocant , i. e. piscem 
4iabolum , vel quod cornua gerat, seu, quod ic- 
tus ejus admodum virulentus sit.*' De betoning 
van de a in de laatste lettergreep , die Bontius ^ 
door een accent aanwgst , vordert bepaaldelgk 
4at de e in de eerste als ë wordt uitgesproken. 
Echter is die verkorting van den klinker e be- 
vreemdend , en alleen te verklaren uit eene ver- 
plaatsing van den klemtoon , zooals ook in andere 
talen soms plaats heeft. Men zegt wel te Am- 
sterdam steeds vierkant in plaats van merkantf en 
te Groningen overleg in plaats van overleg, ofschoon 
beide geheel met ons taaieigen strgdeo. Minder 
bezwaar heeft de verandering op het einde van 
de zuivere n in de nasale ng , die bgsonder aan 
het laag-Maleisch eigen is , zooals ik op Orang 
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oeian en BoUing opmerkte. Stel nu (wat ik niet 
durf verzekeren , maar dat gemakkelijk kan wor- 
den uitgemaakt door ieder die eenigen tgd te 
Batavia heeft vertoefd) dat dio vorm sètang nog 
heden in het straat-Maleisch in gebruik is» dan 
kan het woord licht door onze matrozen zijn op- 
gevangen , en» met verwaarloozing der eerste toon- 
looze lettergreep , waardoor het tevens den vorm 
kreeg van een gewoon Nederlandsch woord (zie 
op art. Kaalkop) in de Nederlandsche volkstaal 
overgebracht. Ik vind orang sétan als een gebrui- 
kelgke laag-Maleische uitdrukking voor een dui* 
vélsch , een boosaardig mensch vermeld. Dezelfde 
beteekenis heeft dan sètang of tang. 


Akal. 

Dit uit Java medegebracht, maar eigenlijk ook 
al weder Arabisch woord, verneemt men uit den 
mond onzer Indo-Europeanen tot zelfs in de ver- 
gadering onzer volksvertegenwoordigers. In de 
zitting der Tweede Kamer van 16 November ISSS 
waarschuwde de heer van Gennep tegen de akals, 
die zouden kunnen worden aangewend om aan 
gelden voor een bepaald doel beschikbaar gesteld, 
ten nadeele der inlandsche bevolking, eene andere 
bestemming te geven , en de Nieuwe BotU Courant 
van 16 Oct, 1888, beschuldigt, in navolging daarvan, 
in een artikel over de Indische begrooting den 
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Minister van Koloniën van zulk een ahcU om de Be- 
grooting ten koste van den Javaan te ontlasten. Ook 
de Indische pers maakt dikwgls van het woord 
gebruik , b.v. : ,»Er moest das een akal gezocht 
worden, om met een zoet Igntje tot- hen door 
te dringen/' (Kruseman , „Eenige dagen onder de 
Badoewies", in „Java-bode" van 31 Oct. 1888.) Het 
zal dus noodig worden ook dit woord onder de aan- 
winsten onzer taal uit Indië op te teekenen. Het 
Arabische 'aql door de Javanen en Maleiers akcd 
uitgesproken, beteekenteigenlgkü6r«^a7i(2, door zicht , 
^cherpzinnigkeidf schranderheid; bg de Inlanders be- 
paaldelijk ook inzicht in de waarde der geheimzin- 
nige teekenen, die de goede of kwade eigenschap- 
pen van paarden, buffels, vechthanen, en vele 
andere zaken bepalen. Maar bg de Indo-Euro- 
peanen wordt het, ook in navolging der Inlan- 
ders, veelvuldig gebruikt van behendigheden, sluw- 
lieden, listen, en bg dit gebruik Iaat hetnatuur- 
Igk ook het meervoud toe. 


Hegira. 

Dit woord, waarvan de hierboven geplaatste, 
vroeger bg ons algemeene schrgf wgze eene navol- 
ging schgnt te zgn van het Fransche Hégire (1), 

(1) De g in dit woord stelt de djim of djó 
der Oostersche alfabets voor, die wg thans ge- 
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is reeds behandeld in de ,yOosterlingen" van Prof. 
Dozy, en zoa dus hier achterwege zijn gebleven, 
zoo ik niet gewenscht had opmerkzaam te maken 
op een opstel van Dr. Snouck Hargronje in de 
f,Bgdragen van het Instituut voor Taal-, Land- 
en Volkenkunde van Ned.-Ind." 5e Vplgr., D. I., 
bl. 356, waarin hij aantoont, dat het Arabische 
woord Hidjra (want zoo luidt de juistere, thans ook 
door velen gevolgde, tran8scriptie)ten onrechte door- 
gaans door vlucht wordt vertaald. De wortel 
beteekent : afsnijden , verlaten , zich afwenden 
van personen of zaken , zich afscheiden. Dozy 
heeft de ware beteekenis niet over het 
hoofd gezien , zooals blijkt uit zijne verklaring : 
iJiet verlaten der geboorteplaats , het vertrek ," maar 
wordt toch ook weder minder juist , als hg er ook 
de vlucht aan toevoegt. Wie zgne geboorteplaats 
verlaat en zich van zgne stadgenooten afwendt , 
kan zeker daartoe gedwongen zijn en dus vluch- 
ten; maar Mohammed's vertrek van Mekka was 
geene vlucht , maar eene vrg willige, lang over- 
legde en voorbereide daad, zooals dr. Snouck 
Hurgronje in bg zonderheden aantoont. Wg 
zouden der historische waarheid meer recht laten 
wedervaren door niet van de vlucht, maar van 
de uitwijking van Mohammed te spreken. 


woonlgk door dj uitdrukken. Zg stemt wel het 
best overeen met de Engelsche in joyjourney etc. 


320 


Adonis. 

Adonis is in de Grieksche mythologie de naam 
van een schoonen jongeling, hartstochtelgk door 
Venns bemind, en, toen hg op de jacht door een 
ever gedood was , niet minder hartstochtelgk be- 
weend. In den zin dezer mythe willen wg ons 
hier niet verdiepen. Ik herinner slechts dat in 
Syrië en Fhoenicië, en later ook in Griekenland ^ 
ter eere van Adonis een jaarlgksch feest werd 
gevierd, vooral gekenmerkt door de luide jam- 
merklachten der vrouwen. De hoofdzetel van 
dezen cultus was vroeger Byblus in Phoenicië , 
later Amathus op het eiland Cyprus. De naam 
Adonis is Fhoenicisch en Hebreenwsch, en samen- 
gesteld uit Adoonf dat heer beteekent, en het aan- 
gehecht voornaamwoord i, met de beteekenis van 
mijn. Adonis was dus oorspronkelgk niet de naam 
eener bgzondere Godheid ; elke Godheid had Adoon 
kunnen genoemd worden, en in het Hebreenwsch 
werd het woord in den meervoudvorm Adonai, 
vooral ook van den Eenigen God gebezigd. Voor de 
Grieken echter had dit woord, dat zij tegelgk met 
de Adonisfeesten uit het Oosten ontvangen had- 
den, eene zeer bepaalde beteekenis. Zonder zich 
om den oorspronkelgken zin te bekreunen , of 
dien zelfs te kennen, dachten velen daarbg alleen 
aan den schoonen, door Yenus beminden jongeling» 

In de moderne talen , ook in de onze , heeft 
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bet woord Adonis het karakter van een eigen- 
naam weder verloren en beteekent bet in bet 
algemeen een jongeling van buitengewone scboon- 
beid f en vooral , in scbezis , een man, die zicb 
inbeeldfc scboon te zgn en zicb be^vert om zicb 
als zoodanig voor tQ doen , een pronker. De 
Vries en te Winkel in bet „Nederlandscb Woor- 
denboek*' geven daarvan een voorbeeld uit „Wil- 
lem Leevend" , dat gemakkelgk met andere te 
vermeerderen ware geweest. Maar zeer eigen- 
aardig is het gebruik van het woord, als Adoons 
uitgesproken, in de taal der Eaapsche Boeren. 
Volgens Mansvelt's „Idioticon'' noemen zg zoo 
den baviaan , zeker om met zgne afzichtige lee- 
Igkbeid den spot te drgven. 


Stjalot. 

Ook deze naam eener algemeen bekende moes- 
groente stamt in zekeren zin uit het Oosten; want hij 
is ontleend aan de stad Askalon, eene der in het 
Oude Testament vermelde steden der Philistijnen. 
Het voorkomen van uitgestrekte uien velden bij As- 
kalon wordt vermeld b|j Strabo en Stephanus Bj- 
zantinus. Die uien werden echter onderscheiden als 
eene bgzondere soort, reeds bg Theopbrastusasca- 
lonion krommyon^ bg Plinius en Columella ca^pa 
aacalonia genoemd. Vandaar ook de tegenwoordige 
botanische naani der sjalot Aïlium ascalonicum, 

21 
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De verbaBtering van dit ascalonia of ascalo- 
nmm tot sjalot (Dnitech SchoUottef Eng. Shaüot) 
Bchgnt aan de Franeehen te moeten geweten wor- 
den, uit wier taal het tot de andere moderne talen 
Bchgot te zgn overgebracht. Bg ond-Fransche 
Bchrgvers door Littré, art, êckalote^ aangehaald, 
vindt men de vormen eacoloney eschahingne en 
eschcUote. Het onverstane woord schgnt in de 
uitspraak allengs meer verbasterd te zgn. 


Maïs, Miloe, Djagoeng. 

Deze drie en nog vele andere namen behooren 
aan de voortreffelgke graansoort , de Ze(P Maya 
der botanie! , die , als men in aanmerking neemt 
hoe wgd hare cultuur over alle warme gewiesten 
verspreid is, nevens de rgst als het eerste der 
voedselgewassen mag beschouwd worden. Dat de 
maïs uit Amerika afkomstig is, wordt thans 
nauwelgks meer betwgfeld, ofschoon vroeger, onder 
andere door Bonafous, „Eist. nat. du maïs", 
(Paris, 1836), de meening is voorgestaan, dat de 
maïs lang vóór de ontdekking van Amerika in 
de oude wereld bekend was, en dat zg door de 
Arabieren en de kruisvaarders uit het Oosten 
naar Europa is gebracht. Zeker is het, dat de 
maïs, tgdens de ontdekking van Amerika, daar 
overal door de Indianen verbouwd werd, mi dat 
men reeds maïsklossen (zoo noemt men gewoonlgk 
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de dikke rolronde aren) in de graven der Inka's 
heeft gevonden. Vanhier, dafc in de Yereenigde 
Staten, waar de cnltanr van maïs een groot 
gewicht heeft erlangd, dit gewas nog met den 
naam van Indian com wordt aangeduid. Ook is 
de naam maïs stellig uit Amerika tot ons over- 
gekomen; men meent dat het de naam is, dien 
deze plant op Haïti droeg. (Zie Hemandez, 
„Hist. plantarum", YI, 44). Van maïs (maïze) is 
afgeleid maïzena, zooals een fijn meel genoemd 
wordt, dat van de maïs wordt hereid , en in de 
laatste jaren ook hg ons een veelvuldig gehruik 
heefb erlangd in de samenstelling van poddingen. 
Müoe , de naam dien de maïs bg inlanders en 
Europeanen in de Minahassa draagt, is eene ver- 
bastering van het Portugeesche müho , dat zelf 
niets anders is dan het Ls^tgnsche mi^s^^m. Onder 
den naam van mÜho worden in het Fortugeesch 
verschillende soorten van gierstgrassen {Paniceae)^ 
zooals mühopaingo^ müho miudo, enz., samengevat, 
maar hg is ook uitgebreid tot de maïs, die dan tot 
onderscheiding ook wel milho grosso^ müho za^ 
Intrroofmüho da India wordt genoemd. Waarschgn- 
Igk noemden de Fortugeezen reeds in Amerika de 
maïs mÜio ; ik vind ze althans müMo genoemd bg 
Hartsinck, „Beschrgving van Guiana", bl. 901. 
Met het graan zelf brachten zg dan ook dezen 
naam over naar Afrika en Oost-Indi{$, en in beide 
gewesten werd hg, meer of min verbasterd, door 
de Nederlanders van hen overgenomen. Bg de 
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Marrée, „Beschrgving vaa de Goadkust", ^< ^ , 
bl. 82 en 93, vind ik mükio geschreven, maar in 
de Kaapkolonie is daaruit mieüiea of mielies ont- 
staan. Zie Tromp , „Herinneringen uit Zuid- 
Afrika", bl. 28, 39, 164, en Mansvelt's „Kaapsch- 
HoUandsch Idioticon". Met het Eng. adjectief 
mealy, meelachtig, dat laatstgenoemde vergelgkt» 
heeft mielies ongetwgfeld niets uitstaande. 

Het voorkomen van den Portngeeschen naam 
der maïs tot in de Minahasa maakt het onge- 
twgfeld zeer waarschynlgk, dat de verbreiding 
van dit gewas vooral aan Portugal moet worden 
toegeschreven. Maar ook Spanje heeft daartoe 
bggedragen , en men beweert zelfs, dat reeds 
Columbus de maïs naar Spanje heeft gebracht, dat z% 
reeds in 1520 in dat land werd verbouwd , en 
dat zij vandaar naar Italië, Turkge en de Levant 
kwam. 

Ook in Insulinde ontbreken de sporen van 
Spaansche herkomst niet. Bumphius, „Ambonsch 
Krnydboek", D. V , bl. 203 , zegt : „de Turkze 
Tarwe .... wast nu ook op vele plaatsen vau 
deze Eilanden , wordt echter voor een uitlandsch 
gewas gehouden , door de Spanjaarden eerst in- 
gevoerd. Men heet het op Maleyts Jagum^ Baleys 
Jagum Castüa» In Ternaten Bira Ca8téUC\ In 
deze namen is Jagum kennelijk het Maleisck- 
Javaansche Djagoeng^ waarop ik zoo aanstonds 
terugkom, en Castela (Kastlla) beteekent Spaansck 
(van Kastilië). Bira doet denken aandenMakas- 
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fiaarschen naam der maïs Birdüe , in het Boegi- 
neesch BardUe oïWaralle. Barra of Warrd bé- 
teekent in die taal bet ontbolsterde graan, hetzg 
rgst, gierst of maïs (bet Mal.-Jav. h^as^ Makass. 
beraad). Is btra daarvan soms slecbts een andere 
vorm en birdUe eene samentrekking voor hira 
coAtelle ? (1) Zoo zon de anders vreemde l in birdüe 
en hdraüs eene nataarlgke verklaring gevonden 
hebben. 

Op Java, waar de cultanr van de maïs van 
betrekkelgk jongen oorsprong scbgnt te zgn , is 
Eg thans een algemeen en hoogst gewichtig voe- 
dingsgewas , dat niet alleen door de inlanders , 
maar ook door de Earopeanen , zelfs als zg Ne- 
deriandsch spreken , altgd met den naam djagoeng 
of djagong genoemd wordt. Houdt men dit Bja^ 
goeng voor een oorspronkelgk inlandsch woord , 
dan kan men het aanwenden om de meening 
omtrent de Oostersche herkomst van de plantte 
steunen ; maar waarom zonden dan alle andere 
namen dezer graansoort in den Archipel gebmi- 
kelgk naar Spanje en Portugal als het land van 
herkomst wgzen? Het reeds vermelde djagoerig 
kaatUa , d. i. Spaansche djagoeng , door Bnmphins 
vermeld als op Bali gebruikelijk, wijst ook daar- 


(1) Die samentrekking ziet er oppervlakkig 
niet zeer waarschgnlijk uit, maar men wordt er 
als met noodwendigheid toe gebracht door die 
anders onverklaarbare l. 
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been, en toont tevens dat djagoeng op zichzelf 
eene ruimere beteekenis bad; want waartoe zou 
anders bet bepalende Icastüa dienen? Vergelekt 
men djagoeng Jcaatüa met bet Temataanscbe d»rci 
hastila , dan zal men zicb genoopt voelen aan 
djagoeng eene analoge beteekenis met bira toe te 
kennen. Ik waag omtrent dit woord de volgende 
gissing. Djawa be teeken t gierst (zie mgn „Java*\ 
D. II, bl. 8 en 5)y of oorspronkelgk misschien in 
het algemeen graankorrel, dat dan in een land, 
waar ondtgds geen ander graan groeide dan 
gierst, natnurlgk toch de naam van dit graan 
werd. Later noemde men op Java de gierst 
djawawoet , samengetrokken uit djawa awoet , d. i. 
jiine JcorreL De maïs zal men daarentegen djawa 
agoeng of djawa goeng , d. i. groote korrel , genoemd 
hebben, volkomen beantwoordende aan bet Port. 
müho grosso. Later werd dan djawa goeng tot 
djagoeng samengetrokken. 

Eer ik dit artikel besluit, wil ik nog even op- 
merken, dat de naam van Tarksch koren of Turk- 
sche tarwe , waarmede wg .in Nederland veelal 
de maïs noemen, eene navolging is vanhetFranscbe 
blé de Turquief ook Turquet, Het schgnt dat in 
dit land de maïs eerst uit de Levant is inge- 
voerd , toen zij haren tocht door het Zuiden van 
Europa volbracht had. De naam blé de Turquie 
wordt door Littré volstrekt afgekeurd. 
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Tamarinde. 

Beeds in Dozy's „Oosterlingen" verklaard als 
tamr (of tamar) hindi , d. i. in het Arabisch 
Indische dadel. Zie ook „Glossaire des mots Espa- 
gnols et Port. dérivés de TArabe", op Tamarindoa. 
In het Fransoh zegt men tamarin en Yoor den boom 
tamarwder^ ofschoon men tegenwoordig in de dagbla- 
den dagelgks tamar indien leest. De verklaring yan 
het woord heefb grammatisch niet het minste be- 
zwaar; maar waarin het punt Tan vergelgking tas- 
schen de tamarinde en de dadels gelegen is, blgft 
raadselachtig, ook na raadpleging der plaats van 
Yan Linschoten, „Itinerario", bl. 99, die ik hier laat 
Yolgen. „De Malabaren heetent pulii, de Gasa- 
ratten en de ander Indianen amhUii , de Arabyers 
tamarindiy overmidts dat tamaraa in Arabyen 
zgn, die men bg ons daalen heet (1), ende omdat 
se de Tamarinio anders geen beter gelgckenis 
weten te geven als naer de datylen ofte daalen, 
800 noemen se die Tamarindi (d. i. tamaren ofte 
daalen van Indiö), waerom van de Portagesen 
ook tamarinio genoemd wordt." Het moeten dus 
de vrnehten zgn, die tot den naam Indische 
dadels hebben aanleiding gegeven; maar wanneer 


(1) Thans zegt men dadels^ maar te Amsterdam 
hoort men nog steeds de Joden geconfïjte dalen 
venten. 
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men bedenkt, dat de tamarindeboom (Tamarindus 
indica) tot de legnminosen behoort en eene lange 
peul draagt, die van zes tot twaalf kleine zaden 
bevat, en de dadel (Pkoenix dactylifera) een palm 
is, met vleezlge, slechts één zaad bevattende 
vmchten, dan gevoelt men, dat ook de overeen* 
komst tusschen de vruchten niet groot kanzgn. 
Zg schgnt hoofdzakelgk te bastaan in de trossen 
waarin beide groeien. 

Dat de tamarindeboom een overvloed van fijn 
gevederd loof draagt en de prachtigste lanen 
vormt , en dat de vracht een heerlgk zuur voor 
de spgsbereiding oplevert, waarom de boom in 
het Javaansch wü-aaëm , in het Maleisch pohon^ 
asdm , dat beide de ztmrboom beteekent , genoemd 
wordt, zgn bgzonderheden, die geen plaats laten 
voor de meening , dat hg soms in andere opzich* 
ten iets met den dadelpalm kan gemeen hebben. 


Kerrie. 

Kerrie (Eng. curry) is de algemeen bekende 
naam eener soort van specerg , uit de gepulve- 
riseerde bladeren van verschillende aromatische 
planten vervaardigd, die ons uit Oost-Indië wordt 
aangebracht en doorgaans in flesschen in den 
handel komt. Onder de planten^uit wier bladeren 
kerrie bereid wordt, noemt men Bergera Königi, 
Cantkium parvijlorum en andere. Het woord stamt 
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uit het Tamielsch, luidt in die taal juist gezegd £an 
(zooals het ook te Batavia door de inlanders 
wordt uitgesproken), en beteekent eigenlgk een 
gerecht , een schotel. Daar nu de inlandsche ge« 
rechten der Malabaren doorgaans met geurige 
kruiden worden toebereid, hebben de Europeanen 
dien naam niet van het gansche gerecht , maar 
alleen van die toespgs opgevat. 

Bg van Linschpten, „Itinerario", b1. 99, vindt 
men den vorm carryl gebezigd : ^^koken nimmer- 
meer rgs ofte daer moet tamarinio bgwesen , 
waaruit hunnen compost , die z^ carryl noemen, 
toemaken.*' De tegenwoordige ^otm.kerrie schgnt 
rechtstreeks van het Engelsche curry af te stam- 
men, evenals wg, naar het mgtoeschgnt, herrie, 
dat een gewoon volkswoord geworden is, (1) 


(1) Ziehier eenige voorbeelden. Van Lennep , 
„Poëtische werken , XIII , bl. 189 : 

„Al te lang reeds heeft die herrie, 
Heeft die warboel mg gestuit*'. 

Van Maurik, „IJit één pen", bl. 146 : „om 
schandaligheid of herrie voor meheertje (den 
commissaris van politie) te vermgden"; Cremer » 
„Anna Booze", D. III , bl. 334 : „naar de herrie 
gaan kg ken". Laatstgenoemde schrijver gebruikt 
ook geherrie , b. v. „Anna Rooze", III , 150 : 
„een Sultan met zoo'n massa vrouwen aan 't been, 
moet toch altgd in een afgesukkeld geherrie zit- 
ten". Ibid, bl. 236: „och kind! geherrie^\ 
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oftchoon het nog in geen Nederlandsch woorden* 
boek gevonden wordt , hebben gemaakt van het 
Engelsche hurry^ dat apoedy ovtrhaasting^ verwar* 
ring, rumoer beteekent. 


Benzoë. 

Deze, voor zoover mg bekend is, alleen in het 
Hoog- en Nederdnitsch gebniikelgke vorm tot 
aanduiding der welriekende hars of gom van Styrax 
Benzcm (een zeer geacht voortbrengsel van den 
Ind. Archipel , inzonderheid van Samatra) is de 
algemeene bg onze hedendaagsche schrgvers (b. v. 
Miquel, „Samatra", bl. 72; de Sturler, „Hand- 
boek V. d. Landb. in N. O. I." , bl. 997 ; van 
Dale, „Nieuw Ned. Wdbk."). Vroeger schreef 
men henjuin (Baldaeus, „Beschrgv. van Malabar 
en Chorom.", bl. 18) en gewoonlgk henzoïn (Va* 
lentgn , „Sumatra" , bl. 2 ; Eschelskroon , „Be- 
schrgving van Samatra", bl. 64 ; ook nog Bitter, 
„Indische herinneringen" (1843), bl. 265). Bader- 
macher, „Verhh. v. h. Bat. Gen.", D. III, bl. 44^ 
schrgft bemuin. In de „Hist. Beschr. d. Beizen" 
D. XXI, bl. 87, leest men benjoïn, den gewonen 
Franschen vorm, die uit den oorspronkelgken 
tekst in de vertaling zal zgn overgegaan. In bet 
Engelsch zegt men benzoin oï benjamin^ het leoAMtd 
vooral in Indië gebruikelgk en ontstaan uit de 
zucht, om vreemde woorden naar bekende klan- 
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ken te yerknoeien. De Italiaansche vormen zgn 
belzutno en helffuino, de Spaansche benjui en menjuu 
De Portngeesche schrgvers eindelgk, die het woord 
misBchien wel het eerst gebezigd hebben, gaven 
het de vormen henjcüm^ beijoim of heijuim. 

Onder deze menigvaldige vormen is het moei- 
Igk te bepalen welke de zuiverste is, waardoor 
ook de nasporing van den oorsprong wordt be- 
zwaard. Da vormen in de inlandsche talen van 
den Archipel zgn niet minder menigvuldig , maar 
wgzen toch ook op een gemeenschappelgken oor-^ 
sprong. Daar de echte benzoë vooral in de Ba- 
taklanden op Snmatra te huis is , mag de Ba« 
taksche vorm Tcemendjen (Daïrisch hamindjar^ wel 
het meest als de oorspronkelgke in aanmerking 
komen. „Dit hemèndjen" schreef mij de heer 
Nenbronner van der Tnuk, ,,is in 'tMenangka- 
bausch in 't noordelgk dialect koeniqjon^ in 't 
znidelgk koemajan , voorts in 't gewoon Maleisch 
kemènjcm en in 't Javaansch en Bataviaasch- 
Maleisch menjan geworden." 

Ofschoon heijoin (in 't Fortugeesch de meest 
gebruikte vorm) en kemèndjen zeer ver van elkan- 
der schgnen te staan , vertoont zich een sterke 
toenadering tusschen henjöïn^ dat mg de oudste 
Portngeesche vorm schgnt te zgn, en mmjan» 
Het eerste kan door gewone letterverwisselingen 
tot het tweede herleid worden, en men vindt 
dan ook in het Spaansche menjui de m terug» 
De mogelgkheid schgnt mg hiermede gegeven. 
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om in mendjen den grondvorm van al de ver- 
schillende vormen te vinden. 

Intasschen heeft men ook eene afleiding van 
het woord nit het Arahisch voorgesteld, die niet 
van waarschgnlgkheid ontbloot is. Wg danken 
haar aan Valentgn , „Groot- Java'*, bl. 67. De 
Arabische naam van de benzoë is loebdn djdwi, 
d. i. Javaansche, of liever , wegens de ruimere 
beteekenis die Djawa oadtgds bg de Arabie- 
ren had (zie mgn „Java" , D. II, bl. 11 — 13) 
Indonesische wierook. Hieruit zon, door weglating 
der eerste lettergreep en samenvatting in één 
woord , hdndjawi , naar Afrikaansche uitspraak 
heendjdmf en door verdere verbastering beenzdwiy 
benzoïn, benzoë ontstaan zgn. Werkelgk komt de 
volledige naam loebdn djdwi voor bg Ibn Ba- 
thoetha, IV, bl. 228, ofschoon de Arabieren ge- 
woonlgk of alleen loebdn óf alleen djdwi gebruiken , 
zooals Dozy, „Glossaire des mots Espagnols," enz • 
p. 239 , met voorbeelden doet. Ook zegge men 
niet, dat de vorm benzain of benzoë in het 
Portugeesch onbekend is. Ofschoon hg in de 
woordenboeken ontbreekt, leest men bg Moraes 
8ilva het daarvan afgeleide bijv. nw. bemoico» 

Deze afleiding uit het Arabisch krggt, zooals 
terecht door v. d. Tuuk is opgemerkt, daardoor 
waarschgnlgkheid, dat de Portngeezen de namen 
van Oostersche producten doorgaans onmiddellgk 
van de Arabieren hebben ontvangen. Ik durf echter 
niet zoover gaan als Prof. Dozy, die in zgn aan- 
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gehaald ,,GlosBaire''^ deze verklaring zonder voor- 
behoud „la véritable etymologie de ce mot*' 
noemt. Indien werkel^'k benzoë met de Indone^ 
sische namen dezer stof niets te maken heeft, is de 
klankovereenkomst, die toch ongetwyfeld tasschen 
de Earopeesche en Indonesische namen bestaat, 
een zonderling toeval. 


Ghierilla. 

Dit woord behoorde eigenlgk guerrilla geschreven 
te worden , want het is een Spaansch deminutief 
van guerra, oorlog. De letterlgke beteekenis is 
dos Jcleine oorlog , d. i, een oorlog die , althans 
van ééne zgde, gevoerd wordt door ongeregelde, 
aan geen militaire tncht onderworpen troepen , 
die zich in het gebergte of in de bosschen schuil 
honden, en in kleine partyen hunne tegenstanders 
overvallen en zooveel mogelijk afbreuk doen, om 
zich dan weder ten spoedigste voor hen te ver- 
bergen. In zulk een oorlog vallen dus geene 
veldslagen voor en vinden geene geregelde bele- 
geringen plaats. Men heeft echter in Spanje den 
naam guerrilla ook overgedragen op de ongere- 
gelde benden zelven , die op deze wijze krijg 
voeren , met dien verstande, dat alsdan doorgaans 
in het meervoud guerrillaa wordt gebezigd. 

De Franschen, dit woord overnemende, hebben 
daarin eene der r's laten vallen, en schrgven 
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dus gueriUa^ wat bg het gebruik in onze taal 
wordt nagevolgd. Men spreekt bg ons ook wel 
van een guerilla-oorlog , eene nitdrakking die 
natnnrlgk onbestaanbaar is, als men guerilla In 
de oorspronkelgke beteekenis opvat, maar zich 
zeer goed laat verdedigen als men denkt aan een 
oorlog, door gueriUas of ongeregelde troepen 
gevoerd. 


Tinka. 

Zoo wordt dit woord geschreven door den heer 
J. ten Brink , die er telkens gebruik van maakt 
in zgne „Oost-Indische dames en heeren", en wel 
altgd in de beteekenis van grillen^ Jcuren, nukken ; 
b.v. D. I, bl. 35: j^Tinkaasl als ze niet dadelgk 
stil is , moet Moenah met haar naar binnen** ; 
bl. 72: „We moeten ze wat ontzien, al hadden 
ze ook de lastigste tinkaas*^ ; bl. 214 : „Altemaal 
tinkaasV'; D. II, bl. 165 : „Lncy is een zottin 
met een massa kuren en tinkaas.^* Bg van Bees, 
„Herinneringen", vinden wg hetzelfde woord, in 
dezelfde beteekenis tingka geschreven; b. v. D. 
I , bl. 124 (3e dnik) : „Het is geen wonder dat 
die paarden tingka's hebben." Inderdaad is tinka 
voldoende, daar de n vóór de k van zelve als 
ng wordt uitgesproken. 

Het woord , zeer gebraikelgk in de samenle- 
ving der Indo-Earopeanen te Batavia, is uit de 
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inlandsche talen oTergenomen. Het is gemeen 
aan het Javaansok , Soendaasch en Maleisch , en 
heeft in die talen niet alleen de ng , maar ook 
nog een h op het einde (dns Hnghah) , die echter 
in de uitspraak niet of naawelgks gehoord wordt. 
Het heeft echter oorspronkelgk eene meer alge- 
meene beteekenis, namelgk die van wijze van zijn 
of van doen, manier. De overgang tot de meer 
beperkte beteekenis van bijzondere, in het oog ho* 
pende mameren, griüen of huren is nagenoeg de- 
zelfde als die in onze taal, wanneer wg van manier 
en gemanierdheid in de kunst spreken. 


Bendi. 

Bendi, soms ook bindt (en in het Tamielsch, 
waaruit het misschien afkomstig is, wendi) ge- 
schreven, is op Java de gewone,* ook onder de 
Europeanen zeer gebrnikelgke naam van een licht, 
tweewielig rgtuig of sjees. Ziehier eenige voor- 
beelden : Van Hoë7ell, „Beis over Java*', I, bl. 
128: „De Regent bood mg eene ^'tm^s aan om mg 
verder te brengen". Van Bees, „Herinnerin- 
gen", 3e druk , D. I , bl. 123 : „Onder een 
afdak op het smalle plaatsje , tegenover den 
stal, prijkte een keurige bendy'\ Ten Brink, 
„Oost-Ind. dames en heeren'* , I , bl. 250 : 
„soms was een bendi hen voorbggesneld*'. (Zie 
ook bl. 67, 90, 109, 148, enz. enz.) Van Bees , 
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t. a. p., gebruikt ook het Bamengestelde hendifjon' 
gen. Voor het gebruik der y in dit woord is 
geen reden. 


Baboe. 

Baboe beteekent in het Javaansch enMaleisch 
de voedster of minne van een kind , hetzij de 
moeder zelve of eene andere vrouw die taak ver- 
vult y en bg uitbreiding ook de oppaster van een 
kind of kindermeid. Het gebruik van het woord 
komt zeer overeen met dat van het Eogehche 
nurae ; de baboe is zoowel dry nurse als wet nurse. 
Ook in Nederland is dit woord zeer bekend en 
gebruikelgk. De Javaansche meiden, die vaak 
de uit Indië terugkeerende familiën tot verzor- 
ging der nog jonge kinderen naar Europa ver- 
gezellen , zgn algemeen bg den naam van baboe 
bekend, en in onze dagbladen zgn advertentiën 
niet zeldzaam , waarbg eene naar Europa over- 
gekomen haboe hare diensten aan naar Indië ver- 
trekkende familiën aanbiedt, of gelegenheid 
zoekt op andere wgze naar haar vaderland terug 
te keeren. 
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Ampas. 

Ampas is een Javaansch en Maleisch woord, 
dat volgens het „Jav. Woordenboek" van Prof. 
Boorda beteekent : „het vaste overbl^fsel van iets, 
waarvan de waterdeelen uitgeperst zgn , of dat 
uitgetrokken of uitgekookt is , zooals van uitge- 
perst suikerriet, kofi&edik of teebladeren. Vol- 
gens Klinkert's „Supplement op het Mal. Woor- 
denb. van Pgnappel" beteekent het te Eiouw ook 
uitvaagsel , afschrapsel. 

B§ de Europeanen in Indië is dit woord zeer 
in gebruik voor den afval in de fabrieken van 
suiker en indigo, bv. de Sturler „Handboek v. d. 
Landbouw in Ned. O.-I.", bl. 823 : „De dessa- 
hopfden wier indigo-product verwerkt wordt , 
moeten zorgen dat er steeds brandstof voorhan- 
den is, wanneer de ampas (in dit geval de tak- 
ies der bladeren) ontbreken mocht". 


Bibit. 

Bihit is Javaansch en Maleisch en is een zeer 
gebruikelgk woord bg den landbouw in Ned.- 
Indië, om de jonge plantjes van rijst, suikerriet, 
tabak, enz. aan te duiden , die op kweekbeddin- 
gen worden geteeld, om later op den akker te 
worden 'overgeplant. De Sturler, „Handboek 
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Toor den landbouw in Nedlndi6*', bl. 1108 : „Voor 
bibit neemt men jonge stekken van het boven- 
einde". Van Bees, „Herinneringen", Se druk, 
D. II, bl. 17 : „Met kinderlgke onnadenkendheid 
verkoopt de Javaan den oogst van de pas ge- 
plante rijst-^tt, de vrachten die nog aan zgne 
boomen moeten wassen". 

Bg de cochenielje- teelt worden ook de jonge in- 
secten die op nieuwe nopalplanten worden overge- 
bracht, bibü genoemd. De Sturler, t. a. p. bl. 1014 : 
„Gedurende de eerste vgf dagen dat de coche- 
nille aan het baren is, is zg het best geschikt 
om voor bibit te dieneo, teneinde op andere 
nopals overgebracht te worden." 


De kris is het gewone wapea der Javanen , jdat 
zg zelfs in den diepsten vrede altgd bg zich dragen. 
„Men kan de kris een ponjaard noemen, omdat 
het lemmer (behoudens de golving) steeds recht en 
slechts drie è. vier palmen lang is ; maar het is daar- 
entegen altgd plat , als dat van een zwaard , of- 
schoon scherp aan beide zgden. De snede, hoewel 
nooit ver van de rechte Ign af wgkend , volgt in 
vele der meest voorkomende verscheidenheden eene 
golflgn met meer of minder, en grooter of kleiner 
bochten." In deze korte beschrgving, die ik hier 
overneem uit mgn „Java", D. I , bl. 611 , heb 
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ik getracht de onnaawkenrigheden te vermgden , 
die gewoonlgk in de omschrgvingen van het woord 
worden aangetrofien. De kris heeft ni^^ den vorm 
eener slang en kan zelfs geheel recht van snede 
zgn; een kris- is dikwgls vergiftigd, maar dit 
behoort niet tot zgn wezen. 

Het is zonderling dat in een zoo eenvoadig 
woord , dat met de letters onzer taal nanwkenrig 
kan worden uitgedrukt , zoovele verschillendeen 
verkeerde schrijfwgzen voorkomen , vooral daar 
men den jaisten vorm cris (= kris) reeds vindt 
in „Begin en Voortgang", tweede schipvaerd der 
Hollanders , bl. 12. Yan Linschoten , yjtinerario''^ 
bl. 25 , schrgf t : ,,de pongiaerden , die men in 
Indiö heet cryses'^ Bg Wouter Schouten vind ik 
nog in de uitgave van 1780 hrüzen gespeld. 
Vooral vindt men dikwgls krist geschreven. 

Van kris heeft men in Indië het werkwoord kriS' 
sen gevormd, voor met de kris afmaken. Zoo zal 
men er bgv. zeggen : „de ter dood veroordeelde 
misdadigers werden vroeger in de Vor&tenlanden 
op Java gekristJ*^ 


Martavaan. 

Martavaan , soms martevaan geschreven , is on- 
der de Europeanen in Indië de naam van een 
soort van groote aarden vaten of potten van oude 
herkomst en bg de inlandsche bevolking in groot 
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aanzien. Beroemd was van ouds de Martavaan 
van Soya op Amboina , door Yalentgn , III , 1 , 
bl. 9 , beschreven als : „een verglaasde , groote 
Siamache pot", die omtrent een half uur van het 
dorp op eene hoogte stond , waarbg eene godheid 
haren zetel had , die , als na het offer van een 
witten haan , met een bamboestokje uit het na- 
burig bósch in den pot geroerd werd , onmid- 
dellijk regen gaf. Wanneer de inlanders boven 
de hoogte regenwolken zagen , plachten zg te 
zeggen : „Radja Soya roert zijn pot*'. Ygl. nog 
ald. bl. 30 en Brumund , „Indiana*', II , 73. In 
het „Tijdschr. v. N.-I." 1871 , D, II , bl. 238 v. 
wordt gewaagd van merkwaardige overblgfselen 
der oudheid , voornamelijk bestaande uit een oud 
stuk geschut , een verminkt beeld en een groote 
martavaan , gevonden bg den oorsprong der Tji- 
taroem in de Freanger Eegentschappen. 

Men leest somtijds van ^^Japamche Martava- 
nen*', b.v. bij Ferelaer , „Ethnologie der Dajaks'', 
bl. 112 , die niet of nauwelgks velschillen van 
de oude tampajans of koelpotten , door de 
Dajaks zoo hoog in eere gehouden (zie mijn 
„Borneo's Westerafdeeling" , D. II, bl. 262). 
De herkomst dier oude , vaak zoo verbazend duur 
betaalde potten wordt als onzeker beschouwd. 
(Zie Sal. Muller's „Eeizen en onderzoekingen in 
den Ind. Archipel", D. I , bl. 264). Mg schgnt 
het toe dat zij echte Martavanen zgn, maar dat 
thans onder dien naam ook Japansche en Chi> 
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neesche namaaksels in den handel komen , die 
echter de Dajaks (vgl. Ferelaer , bl. 117) zeer 
wel van de echte weten te onderscheiden. 

Doch , daargelaten welke betrekking er tus- 
schen de echte Mar ta vanen en de tampajaoB der 
Dajaks bestaat, zeker is het dat de herkomst 
van eerstgenoemde aan onze oude schrgvers niet 
onbekend was. Yalentgn , zooals ons reeds bleek , 
noemt ze Siamsche potten , en dit is in zooverre 
juist, dat hun eigenlgk vaderland Martaban , een 
landschap van Achter-Indië , dat thans deel uit- 
maakt van de Britsche provincie Tenasserim , aan 
Siam grenst en er oudtijds toe behoorde (zie 
Yalentgn, III, 2c, Tonkin enz., bl. 58). Di6 
Martaban , welks gelijknamige , aan de Golf van 
Martaban gelegen hoofdstad, in vroeger eeuwen 
een zeer belangrijke handelsplaats was , maar 
thans als zoodanig geheel door het naburige 
Maulmain is in de schaduw gesteld , wordt door 
Yalentgn bestendig Martavan genoemd , eene 
spelling die wegens de zoo gewone verwisseling 
van h qh V niets bevreemdends heeft. Een nog 
oudere schrgver , P. v.r d. B(roeck) , in zgne 
„Curieuse beschrgving van verscheyde Oost-Indi» 
sche gewesten" (Rott. 1677) , schrijft zelfs her- 
haaldelgk Martavaan (bl. 112, 117, 121), geheel 
zooals de naam der potten gewoonlijk geschreven 
wordt. Maar v. d. Broeck noemt ook uitdruk- 
kelgk , waar hg , bl. 121 , de handelswaren dezer 
landen opsomt : „Potten , groot en kleyn, die men 
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naar het land Martavanen noemt", en verzekert ons 
een paar regels verder, dat deze potten alleen van 
Martavaan en Taway komen . Ook Yalentgn, Y, 1 , bl. 
118, spreekt van : „Verglaasde potten, MartavaneUf 
na 't land daar zg eigenlgk vallen, genoemt", en 
voegt er ook bg dat z|j alleen in 't rgk van 
Martavan en Taway worden gekocht. Er kan dus 
omtrent de herkomst der Martavanen en den 
oorsprong van hun naam geen twijfel bestaan. Die 
naam is een der vele voorbeelden van waren , 
die eenvoudig naar de plaats van herkomst ge- 
noemd worden. (1) 

Diezelfde naam voor dezelfde potten was ook, 
doch in den vorm Martaban , aan de Arabieren 
bekend, en kan wellicht door onze vooronders 
van hen zgn overgenomen , een vermoeden dat 
voor de band ligt , daar martaban of martavaan 
in de talen van den Ind. Archipel niet Echgnt 
bekend te zijn. De Arabieren gebruikten deze 
potten tot bewaring van confituren, specergen, 
geneesmiddelen enz. De Arabische reiziger Ibn 
Bathoetha verhaalt , dat hij van eene Indieche 
Vbrstin vier Martabanen ten geschenke kreeg , 
gevuld met gember , peper , limoenen en andere 
provisiën. Zie de noot op een fragment van Ibn 


(1) Ik noemde eenige voorbeelden van manu- 
facturen art. Gingang, Vele soorten van wgnen, 
b. V. Bordeaux, Bourgogne, Champagne, Madera, 
Malaga, worden op dezelfde wgze benoemd. 


Martavaan. 343 


Bathoetha door Dulaarier, „Journal Asiatique", 
1847 , I , bl. 252. 

De hesr Logan spreekt over de Martavanen 
in den Jaarg. 1850 van het „Journal of the Indian 
Archipelago" , p. 336. Hg gewaagt daar van „the 
fame which Fegu , and especially Martaban , at 
one time enjoyed for their beautifully glazed 
and gilded vasee, sometimes of enormous size." Deze 
woorden zeggen nog iets meer dan de plaatsen 
van V. d. Broeck , Yalentgn en Ibn Bathoetha , 
van welke Logan de laatste aanhaalt, maar de beide 
andere waarschgnlgk niet eens kende; hieruit 
is af te leiden dat de Martavanen en hunne ver- 
vaardiging te Martaban hem ook uit andere bron- 
nen bekend waren. Hg voegt er bg dat de vraag 
naar deze vazen (hg noemt ze „dragon vases" 
omdat zg met draken versierd zgn) eenmaal zeer 
groot moet geweest zijn bij de Hindoe-kolonisten 
op Java, daar op dat eiland dik wg Is martavanen 
met andere overblgfselen van den Hindoe- tgd 
worden opgegraven. Yoor hem is het ook niet 
twgfelachtig of de tampajans der Dajaks zgn 
werkelgk als Martavanen te beschouwen. Volgens 
deze aanduidingen moet er eenmaal tusschen de 
volken langs de Irawaddi en de bevolking van 
westelijk Insulinde een druk verkeer hebben plaats 
gegrepen, — een feit dat de bgzondere aandacht 
verdient van hen, die zich aan de studie der ethno- 
logie en oude geschiedenis van den Indischen 
Archipel wijden. 
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Benting. 

BeTUing , ook berUeng en binting Tiitgesprok^n , 
is een Javaansch en Maleisch, misschien yan het 
Sanskritsche bkitti, wal, gevormd woord, dat 
een schans of bolwerk beteekent. Het woord is 
iederen Nederlander gemeenzaam , die niet geheel 
vreemdeling is in de krggsgeschiedenis van Ned.- 
Indië , en de werken van Weitzel , de Staers , 
Lange , van Bees , Perelaer over onze oorlogen 
op Java, Samatra, Borneo en Oelebes heeft ge* 
lezen. Voorbeelden komen in die werken bg hon- 
derden voor en het is bevreemdend, dat beriting 
noch in het ,,Nieuw Ned. Wdbk." van vanDale, 
noch in den „Kunstwoordentolk*' van Kramers en 
Bonte is opgenomen. Vooral in den Javaanschen 
oorlog met Dip» Negara spelen de bentings een 
groote rol. Er werden toen door het Nederland- 
sche leger een verbazend aantal van die kleine 
schansen op de wgze der inlandsche versterkin- 
gen opgericht. De vgand was er langen tgd in 
geslaagd, door de taktiek om ernstige gevechten 
te vermgden , maar zich in kleine afdeolingen 
over een groot terrein verspreidende, onze troe- 
pen aanhoudend te verontrusten , van tgd tot 
tyd belangrijke voordeelen te bevechten. De Ge- 
neraal de Koek besloot nu eiken voet grond?, op 
den vgand veroverd , door de oprichting eener 
kleine benting met blgvende bezetting tegen zgn 
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teragkeer te waarborgen. Die bentings werden 
door wegen met elkander verbonden , waarop 
aanhoudend kleine mobiele kolonnes heen en 
weder trokken, om de gemeenschap tusschen*de 
versterkingen te onderhouden en het doordringen 
van den vgand tusschen de posten te beletten. 
In onze Indische krijgsgeschiedenis is deze wgze 
van oorlogen , die later door den Maarschalk 
Bageaud in Algerië tegen Abd- el-Kader werd 
nagevolgd , (1) by den naam van bentingstelsel 
bekend. Dit stelsel wordt door den Generaal 
Weitzel , „de oorlog op Java", D. II, bl. 34—42 , 
uitvoerig beschreven en door de afbeelding eener 
benting toegelicht. 


Sago. 

Sago , eigenlgk Sagoe, ofschoon de eerstgemelde 
uitspraak in onze taal alleen gebruikt wordt , is 
de Maleisch-Javaansche naam van een soort van 
zetmeel of meelachtig merg , dat in de stammen 
der Cycadeeën en van vele soorten van palmen, 
zooals de Arengpalm , de Qebangpalm , eenige 
soorten van het geslacht Caryota, maar bovenal 
in de palmen van het geslacht Metroxylon , bg 


(1) Dat hier terecht het woord navolgen ge- 
bruikt is, wordt door den heer Weitzel, bl. 37, 
aangetoond. 
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uitnemendheid sagoboomen genoemd, wordt aan- 
getroffen. De sagoboomen zgn over den geheelen 
Archipel verspreid , ook op Java, waar zg in het 
Javaansch boeloBf in het Soendaasch A;tra2heeten 
en in de administratieve taal bg den naam van 
zoetwcUer-nipah bekend zgn. Zg worden daar in 
sommige streken veel aangeplant , omdat de bla- 
deren een goede dakbedekking (atap) opleveren 
en nit de bladstelen sterke matten gevlochten 
wolden ; maar het meel is er in geen tel , en 
wordt slechts door zeer arme lieden of bg groote 
schaarschte van rgst als voedsel gebruikt. Van de 
sago en hare aanwending op de overige groote 
Soenda- eilanden scbgnt weinig bekend te zgn , 
behalve dat met Maleische vaartuigen groote hoe- 
veelheden ruwe sago van Borneo*B Noordwestkust 
en Sumatra's Oostkust te Singapore worden aan- 
gebracht, om daar in fabrieken, die bijna allen 
aan Chineezen behooren, tot korrel- of parel-sago, 
den vorm waarin de sago in Europa in den handel 
komt, te worden verwerkt. Maar het eigenlgke 
gebied der sago , waar met geringe moeite uit- 
gestrekte sagotuinen worden aangeplant en onder- 
houden , waar het merg uit de gevelde en door- 
gezaagde stammen losgeklopt en uitgelicht en 
vervolgens gewasscben en van houtvezels gereinigd 
wordt, en waar het dus verkregen meel, op ver- 
schillende wgzen bereid , nam. als pap (papéda) , 
broodjes (lempeng) en als koekjes en gebakjes 
van velerlei soort, het hoofdvoedsel der bevolking 
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nitmaakt, zijn de Molnksche en Papoesche eilan- 
den in het algemeen en Amboina met de omlig- 
gende eilanden bovenal. 


Alang-alang. 

Alang-cdang is de, bg de Europeanen in Indië 
algemeen gebraikelgke, laag-Javaansche naam van 
eene soort van lang rietgras) (/m;}erato arundinacea 
of Imperaia Königii)f die in hoog* Javaansch A;am- 
b^ngt in het Soendaneesch eurihf in het Maleisch 
lalang heet. Dit gras , tot eene hoogte van drie 
è. vier voet opschietende en dicht bgeen groeiende, 
vormt op Samatra, Java en elders uitgestrekte, 
door vele tggers bewoonde wildernissen, daar het 
mijlen ver de vlakten en zachtglooiende berg- 
hellingen met een eentonig , vaalgroen kleed 
bedekt. Het vertoont zich spoedig overal, waar 
vroeger voor den landbouw ontgonnen velden 
weder verlaten en der woeste natuur prgsgegeven 
worden. Men bedient zich van het atang-alang 
veelvuldig tot dekriet voor inlandsche woningeD. 
Vgl. op Jtap. 


Atap. 

Jtap Mal. , ai^p Jav. en Soend. , schgnt oor- 
spronkelijk in het algemeen dah of dakhedehking 
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te beteekenen; men spreekt daarom ook van de atap, 
of het dak, eener Javaansche kar (pedati). Wan- 
neer men das, gelijk dikwgls gebeurt, het alang- 
alaog-gras of de nipah-bladeren atap noemt, heeft 
dit geen betrekking op de planten ; maar op het 
materiaal voor dakbedekking dat zg opleveren. 
Atap is nooit een plantennaam. De uitdrukking 
„een dak van atap" of „een atappen dak'*, dikwgls 
door Europeanen gebezigd, is daarom ook eigen- 
lyk niet juist ; want wie zal van „een dak van 
dakbedekking" spreken. Zg is echter eenigszins 
verschoonbaar en brengt althans geen misver- 
stand teweeg, omdat het gebruik gewild heeft dat 
atap, ook door de inlanders, gebruikt werd van 
het gewone dakmateriaal, dat in sommige stre- 
ken het nipah-blad, in andere het alang-alang- 
gras is, en zulks in tegenstelling met de daken 
vervaardigd van sirapt kleine houten plankjes of 
platte stukjes bamboes, op de wgze onzer dak- 
leien geplaatst, en van talahab of gekloofde bam- 
boeleden, waarvan eerst eene laag met de holle 
en dan eene met de bolle zijde naar boven op 
het dakgeraamte gelegd wordt. 


Bandjer. 

Bandjer of Banjer, een zeer gewoon woord bg 
de Europeanen in Indië en in geschriften die 
over Indië handelen , is het Mal. en Jav. handjtrf 
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d. i. OYerstrooming , watervloed , zooals die op 
Java, ten gevolge van het plotseling zwellen der 
rivieren, in den regentijd voorkomt. Men kan in 
dien tgd nanwelgks berichten over Java opslaan, 
zonder van bandjirs gewag te vinden. Van de 
vreeselgke uitwerkingen van zulk een bandjir 
gaf eenmaal Douwes Dekker, ik meen in zijn 
boekje : „Wgs mg de plaats waar ik gezaaid 
heb", eene aangrijpende beschrijving. 

Het zeer algemeene woord is terecht opgenomen 
in het „Nieuw Ned. Wdbk*' van van Dale ; maar 
zgne verklaring : stortvloed, zware regenbui, is niet 
geheel nauwkeurig ; want bandjir duidt nooit 
den zwaren regen zelven aan , maar steeds zijn 
gevolg: den stortvloed. 


Djaksa. 

DjaJcsa , Mal. en Soend. (de Javaansche vorm 
is djèksójf heet ook bij Earopeanen , en zelfs in 
officieele stukken, de openbare aanklager, fiskaal, 
of , zooals men thans meestal zegt , officier van 
justitie bg de inlandsche rechtbanken. Zie b. v. 
van der Lith en Spanjaard, „Staatsinstellingen 
van Ned.-Indiö" , bl. 144 : De titel van de in- 
landsche officieren van justitie is die van hoofd- 
djoJcsa op de hoofdplaatsen der gewesten , elders 
die van djaksa. Adjuact-djaksa's staan hun ge- 
woonlgk ter zgde. 
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Balé-balé. 

In het Javaansch beteekent bcUé in de eerste 
plaats ongeveer hetzelfde als amhen^ d. i. eene 
bank , zit- of ligplaats , doorgaans van bamboe 
vervaardigd , en die het voornaamste stnk hnis- 
raad in eene Javaansche woning uitmaakt. Op 
zulk eene bank strekt de Javaan gaarne op het 
warmste van den dag de van den arbeid ver- 
moeide leden nit, om zich over te geven aan 
eene droomerige rust. Gelgk vele andere woorden 
wordt ook haUy althans in de hier vermelde be- 
teekenis, dikwgls verdubbeld, en bg de Indo- 
Europeanen op Java is het bepaaldelgk de ge- 
woonte geworden , altgd dien geredupliceerden 
vorm te bezigen. Zoo lezen wg b. v. bg van 
Hoëvell, „Eeis over Java", D. I, bl. 127: „Me- 
nigmaal kon ik de verzoeking niet weerstaan , 
mij op een oogenblik op een bcdé-balé voor een 
der woningen neder te zetten." 

Door eene uitbreiding van het gebruik betee- 
kent het Jav. halé ten tweede ook een pandópó 
of paviljoen , dat bij bgzondere gelegenheden tot 
zitplaats dient, en hieraan sluit zich de betee- 
kenis van het Maleische balei , dat ongetwgfeld 
hetzelfde woord is, dus omschreven in het „Mal. 
Woordenboek" van Pgnappel: „een aan de vier 
kanten open gebouw , dat voor vergaderingen , 
het huisvesten van vreemdelingen enz. dient, het 
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raadhuis.'* Zalk een gebouw is inderdaad te ver- 
gelgken met eene groote overdekte rustbank. 
Ygl. Ellinkert's „Supplement". Ook in dezen zin 
komt bcUei wel eens in Nederlandsche geschriften 
voor, b. V. van Hasselt, „Volksbeschrgving van 
Midden-Sumatra", bl. 142 ; Verkerk Fistorius , 
„Studiën' over de inlandsche huishouding in de 
Fadaogsche bovenlanden", bl. 9. Laatstgenoemde 
schrgft ook dit woord bcUei-baleif waarschgnlgk 
omdat hem die vaak , schoon in andere beteeke- 
niS| op Java gehoorde klank voor den geest 
zweefde. 

Er ligt iets verleidelgks in om ons bcUie , in 
den zin van rechtbank ^ van dit Maleische daZ^' af 
te leiden ; want in beide heeft het woord bank 
eene gelgksoortige uitbreiding erlangd. Het denk- 
beeld is dan ook werkelgk geopperd ; maar het 
woord behoort volstrekt niet tot die klasse van 
woorden , die ons Nederlandsch aan het Maleisch 
verschuldigd is. Maar bovendien is het niet 
twgfelachtig of de ware beteekenis van balie 
is afpaling , afschutting , hek , slagboom , het 
Latgnsche canceüi (waarom het ook voor het 
afschutsel eener stoep, de leuning eener trap 
enz. gebezigd wordt) , en dus ook de afschutting 
tusschen de rechters en advokaten. De advokaat 
spreekt dus vóór de balie. Misverstand dier uit- 
drukking zal aanleiding gegeven hebben dat het 
woord op de rechtbank zelve werd overgebracht. 
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Moksa. 

Ik verkies deze schrijf wgze boven de gewone moxaf 
niet alleen omdat het Nederlandsch het gebrnik 
der letter x verwerpt, maar ook omdat, zooals 
zoo aanstonds blgken zal , in het Japansch , waar- 
aan dit woord ontleend is , de ^ en s afzonder- 
lijke letters zgn , zelfs door een korte vokaal ge- 
scheiden. Van Dale , „Nieuw Ned, Wdbk.", art. 
Moxa , omschrgft de beteekenis dus : „bgvoetwol , 
uitwendig als brandmiddel gebruikt tergenezing 
van jicht en podagra.'* Inderdaad is het niet de 
bewerking, maar de stof, die moxa genoemd 
wordt , zoodat die naam ten onrechte door de 
Europeanen gebezigd wordt, wanneer men eene 
andere stof dan de bijvoet voor de brandwonde 
bezigt. Wijlen Prof. Hoffmann gaf mg omtrent 
dit woord op mijn verzoek de volgende opbelde» 
ring: „Moksa is de vulgaire Japansche naam van 
Artemisia vulgaris L. (bij ons hijvoet). Het woord 
wordt ook Mo-kusa (Mo'kaa) en Mo»gusa geschre- 
ven, en beteekent naar mijne opvatting hrand- 
kruid , van Mo , Moye = branden (intransit.) en 
Kusa y kruid. De wetenschappelijke Japansche 
naam is Yo-mogi , de Chineesche Oai of Ngai. 
Men bezigt de stelen tot pitten van waskaarsen 
en de gedroogde bladeren tot het zoogenaamde 
moksa*branden , waar70or de E aropeesche kliniek 
thans schietkatoen bezigt. De Japaneezen hebben 
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het moksa-branden van de Chineezen geleerd, en 
de Europeanen (Eaempfer, Thnnberg enz.) zgn 
het eerst door de Japaneezen hiermede bekend 
geworden." Uitvoerige mededeelingen over het 
moksa-branden , de bereiding der stof, de wgze 
en het doel der aanwending vindt men in Kaem- 
pfer's „Japan" (Ned. tekst) , bl. 463—472. In 
de hedendaagsche geneeskunde is het moksa- 
branden nauwlgks meer bekend. 


Soja. 

Gewoonlgk schrgft men Soya; doch ik zie 
geene reden waarom wg eene lettergreep volko- 
men gelijkluidend met ja m jagen en Java^ in 
andere woorden ya zouden schrgven. In het 
Engelsch heeft de y de waarde onzer j , en de j 
de waarde die wg in vreemde woorden door dj 
(of dsj) uitdrukken, omdat geene letter in onze 
taal aan dien klank beantwoordt. ledere taal 
houde zich in de spelling aan haar eigen klank- 
stelsel ; anders geraakt men in onoplosbare ver- 
warring en bevordert verkeerde uitspraak. Dus 
ook geen u (als in het Duitsch en Italiaansch) 
pf OU (als in het Fransch) voor den klank dien 
wg met oe uitdrukken. Alleen in vreemde eigen- 
namen, waarvan geen Nederlandsche vormen be- 
staan en die in het oorspronkelgk met dezelfde 
letterteekens (ofschoon niet altijd met dezelfde 
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waarde) als in de onze geschreven worden, be* 
honde men de vreemde spelling. Het spreekt 
echter van zelf dat deze regelen niet toepasselgk 
zgn op wetenschappelgke werken, waarin een vast 
stelsel van transscriptie gevolgd wordt, zooveel 
mogelgk alle talen omvattend. De lezer behoort 
dan echter gewaarschuwd te worden, dat hg met 
eene algemeene, niet met eene Nederlandache spel- 
ling te doen heeft. 

Soja is de naam eener Japansche saus, die ook 
bg ons door velen als een aangenaam toevoegsel 
bg vele spgzen beschoawd wordt. In het Japansch 
laidt het woord aoo-joe of sjoo-joe en beteekent 
uitstekende aaus. 

Het hoofdbestanddeel dezer sanë is een soort 
van boon , die door Linnaens Dolickos soya , door 
Mönch Soya hespida genoemd werd. De plant is, 
zoo het schgat, oorspronkelgk in Japan tehuis, 
waar men zomer- en herfstboonen onderscheidt. 
De late soort komt in Europa , zooals uit proeven 
in den Leidschen hortus gebleken is , zelfs na een 
gunstigen zomer niet tot rgpheld. Daarentegen 
is de plant met goeden uitslag naar de tropische 
deelen van Azië overgebracht. Op Java noemt 
men ze soms hatjang djëpoen^ d. i. Japansche 
boon , maar gewoonlgk hadëlé of h¥A^lê. De Java- 
nen bereiden daaruit, behalve de soja^ ook de 
témpéf die, tot platte koekjes gevormd en gebak- 
ken of gebraden , een zeer geliefde toespgs is bij 
de rgst. 
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In de Soja onderscheiden de Japanners twee 
«oorten, naarmate ze met gerst of met tarwe is 
vermengd. De met tarwe bereide wordt smake- 
Igker geacht. 

In een stukje over de „bereiding van de Japan- 
«che Soja", pedegedeeld door Prof. Hoffmann, in 
de „Bgdragen tot de Taal-, Land- en Volkenk. 
van N.'I". , 3e Volgreeks , D. V, bl. 192, wordt 
de bereiding der Soja nauwkeurig beschreven 
volgens de Japansche Encyclopaedie Wa-kan san- 
■sai dzwe, en ter vergelgking ook de beschrijving 
opgegeven die in Kaempfer's Amoenitates exoticae 
wordt aangetroffen. 


Saki. 

Sake^ meestal als saki uitgesproken, is de 
algemeen bekende naam van een bierachtigen 
drank dien de Japanneezen uit rgst bereiden. Prof. 
Hpffmann schreef in de „Bgdragen voor Taal- , 
Land- en Volkenk. van N -I.", 3e Volgr., D. V, 
bl. 179, een uitvoerig opstel over de'„rgstbier- of 
«akibrouwerg in Japan" naar Japansche bronnen, 
waarin de volgende verklaring van het woord 
voorkomt. „De uit rgst of andere granen bereide 
gistende drank, die in bet Chineesch Tsieu (1) 
genoemd wordt , heet in het oud- Japansch Ki f 


(1) Vgl. het art. Tjoe. 
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hetgeen de Japanneezen zelven voor identiscb 
bonden met het Chineesche Ki , geest , essence. 
Vandaar de Japansche woorden Sira-hi en Kuro'hif 
d. L wit of klaar en donker of troebel rgstebier, 
en Mi'hij de eerewgn , die aan de goden en Yorste- 
Igke personen wordt voorgezet. De naam sake- 
(saki) later aan deze aftreksels gegeven , wordt 
verschillend aitgelegd ; de meeste waarscbgnlgk- 
beid heeft die uitlegging voor zich , welke in Re- 
eene variant van bet oude Ki , essence , ziet , en 
het woord Sake teragbrengt op Masa^he , ecbte^ 
geest. 


Tjoe is in Néderlandscb-Indië een ook bg do 
Europeanen algemeen bekende Chineesche naam 
voor een sooit van sterken drank , dien de beer 
Lange , „bet eiland Banka", bl. 105 , Chineesche 
arak noemt. Het is het Chineesche tsioe , dat in 
het Cantonsch dialekt als isauj maar in andere 
dialekten ook als isieu , tsjoe of tjoe wordt uitge- 
sproken. Volgens de woordenboeken beteekent het 
een drank uit rgst gedistilleerd , en is dus het 
Chineesche aequivalent voor het Japansebe sahi ^ 
maar bet wordt ook op andere sterke dranken en zelfs 
op wijn toegepast. Het behoeft ons dus niet te ver* 
wonderen, indien wij bij den beer de Sturlér, 
„Handboek v. d. Landbouw in N. O.-I." op bl. 16^ 
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lezen, dat de Chineezea op Java ook aan de 
«agnweer den naam van tjoe geven. 

Saguweer, om dit hier even in het Toorbggaan 
op te merken , is een der meest gebraikelgke 
aamen voor den palmwgn of het gegiste sap dat 
van den aren- of saikerpalm verkregen wordt. 
Men schrgft ook wel sagoweer. De oorsprong 
vam den naam is onbekend, doch het schgnt dat 
wg dien hebben overgenomen van de Fortagee- 
zen, die zoowel het sap als den boom sagueiro 
noemen. Misschien is die naam afkomstig uit 
dezelfde Moluksche taal, waarait ook tifar^ ons 
tijferen (zie op dat woord) afkomstig is. Zie 
Bamphius, „A.mboinsch Kraydboek, D. I, bl. 59, 
«n de Starier, t. a. p. bl. 157, 161 v. 


Boha. 

Een volkswoord waarvan de ware vorm en de 
juiste beteekenis even onzeker zgn als de oor- 
sprong. Ik zou het hier niet vermelden, indien 
•niet van Lennep in zgn „Zeemans Woordenboek" 
het stellig als een woord van Maleischen oor- 
sprong had opgegeven. „Wanneer", zegt hij, „men 
met de sloep over de modderbank voor Batavia 
varende, vastraakt, moeten de roeiers er uit om 
te sleepen, 't welk uit hoofde der menigvuldige 
kaaimannen, die zich aldaar bevinden, niet weinig 
gevaarlgk is. Wanneer nu de Javanen, die op de 
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modderbank visschen, eene sloep zien vast zitten^ 
roepen zg aan de Equipage toe bohaya, 't welk in 
'tMaleisch kcuuman beteekent, ten einde men hen 
de sloep doe sleepen en zg er wat aan yerdienen. 
Uit dit herhaald en luid geschreeuw der Javanen 
is ontstaan, dat de matrozen een schreeuwer, 
een rumoermaker, een bohamaker noemen." Deze- 
yerklaring fichgnt mg niets meer dan een ver- 
nuftige inval, waarvan men zeggen kan : se non 
é vero, é ben trovato. 

De gissing van van Lennep is in strgd met de 
zekerheid die wg bezitten, dat de phrase „do 
bohay maken" reeds vóór 1573 in het Neder- 
landsch bekend was. Zg komt namelgk voorin 
den in genoemd jaar uitgegeven „Schat der Ne* 
derduytscher spraken'* van Plantin. Zie daarover 
van Dale's „Nw. Ned. Wdbk." in voce. 

Ik noemde den vorm van het woord onzeker. 
Plantin schreef , zooals wg zagen , bohay, van 
Lennep schrgft bohei of bohat Franck, „Etym.. 
Wdbk. der Ned.* taal" boeha of &o^, waarnevens 
hg ook de Nederduitsche en nieuw-Hoogduitsch» 
vormen buhé, buhai, bruhé, bruhai vermeldt. Van 
Dale zegt, dat men in de volkstaal ook boeha ^ 
boehaaif enz. hoort. In gedrukte stukken , d& 
woordenboeken uitgezonderd, heb ik het woord 
slechts eenmaal aangetroffen, nam. in een schrg* 
ven van den Oouv.-G«n, Camphuys, dd. 27 Oct.. 
1688, bg de Jonge „Opkomst v. h. Ned. gezag 
in O.-L", Vni, bl. 53. „Met het bohay van 't 
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groot Javaan Bch leger ... is het gaosch in rook 
verdwenen". Daarentegen hoorde ik het dikwgls 
uit den mond des volksi vooral in mgn geboorte- 
plaats Dordrecht, maar dan gemeenlek poeha 
uitgesproken. Voor het geslacht wordt gewoon- 
lijk mannelgk opgegeven ; door Camphuys wordt 
het woord als onzgdig gebruikt. 

De eigenlgke beteekenis van het woord is ook 
bezwaarlgk vast te stellen. Plantin verklaart de 
hohay maken door faire beau semblant, dissimuler 
OU feindre*'; Waesberge, „Grand Dictionaire Fran- 
9ais-Flamen" (eveneens door v. Dale aangehaald) 
den hoha maken door faindre et faire semblant 
d'avoir beaucoup a faire". Volgens van Lennep 
is hoha geschreeuw, geweld , rumoer. In de plaats 
van Camphuys zou men er opheft hluf voor in 
de plaats kunnen stellen. 

De waarschgnlgkste verklaring van het woord 
is, dunkt mg, dat het slechts een natuurkreet is, 
een nabootsing van de natuurgeluiden, die bg een 
alarm , een getier, een uitkraaien van de betee- 
kenis eener zaak worden vernomen. Daaruit laat 
zich dan ook het best verklaren, waarom er zoo- 
veel verscheidenheid in den vorm wordt waarge- 
nomen, en geene stellige beteekenis kan worden 
opgegeven. 
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Fadrie. 

Dit woord, sedert lang ia de Maleische taal 
opgenomen om een priester aan te daiden, is het 
Portngeesche padre, vader. Marsden voert ket aan 
in zgn „Maleisch Woordenboek" en verklaart 
het: „een priester, een Earopeesch geestelgke**. 
Men moet zich daardoor niet laten misleiden om 
te gelooven, dat padre aUeen van Earopeesche 
geestelgken gebmikt wordt. Het beste bewgs van 
het tegendeel is het door Marsden zelvenuiteea 
Maleisch geschrift aangehaald voorbeeld: „W^ 
hebben eenen padri, Hadji Kasim genaamd." Want 
Hadji Kasim is een Arabische naam. 

Aan de hadji^s en priesters, die zich in de 
Menangkabaasche landen op Sumatra in 1803 
aan het hoofd stelden der beweging, om den 
godsdienst te zuiveren en te hervormen , is door 
de Maloiers zei ven den naam van Padries gege^ 
ven (zie de Stuers, „De vestiging en uitbreiding 
der Nederlanders ter Westkust van Sumatra," 
D. I , bl. 33), en deze naam is later , ik denk 
vooral door ons Europeanen , tot al de aanhan- 
gers der hervorming uitgebreid. In de Neder- 
landsche geschriften over Indië, beteekent dus Pa- 
dries de ons v^gandige partg op Sumatra, waarmede 
wg van 1821 tot 1838 in oorlog waren, endie^ 
vooral door de heldhaftige verdediging van Bondjol 
in de geschiedenis van Ned.-Indië beroemd is. 
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Cepay, Sipoy. 

De inlandsche soldaten in dienst der Engelsche 
regeering in Hindostan , worden door de Engel- 
scben gewoonlgk Seapoy of Sepoy genoemd ; de 
Fransche yorm daar7an is cipaye. In navolging 
van dit laatste en tengevolge , zoo het schijnt, 
van de zonderlinge neiging bg ons volk om alle 
woorden, die het niet kent voor Fransch te hon- 
den en op Fransche wgze te spellen , schrijven 
«ommige Nederlandsche schrgvers Cipay^ b. v. de 
Boer, „Krggs- en geschiedkundig overzicht van 
den PuojaV, bl. 260, 261. Anderen houden zich 
meer aan den Engelschen vorm, maar toch dik- 
w^'ls met eenige afwgking. Zoo nemen b. v. van 
Dale, „Nw. Ned. Wdbk." en de „Kunstwoorden- 
"tolk" van Kramers-Bonte den vorm Sipoys (meer- 
Toud) op, en de heer Steyn Farvé , „de Bgbel , 
de Koran en de Veda's", D. I, bl. 12, 14 schrgft 
Sepay op. De beste schryfwgze is sipahi , zooals 
geschreven wordt door Prof. Pgnappel in de 
9,Bijdragen voor Ind. Taal- , Land- en Volken- 
kunde", D. n, bl. 130 , in de vertaling van een 
Maleisch stuk, welks schrijver in den vorm Soepei 
«ene andere verbastering van het woord te aan- 
schouwen gaf. De schrgfwgze sipahi heb ik ook 
nagevolgd o. a. in mgn „Java", D. IT, bl. 589. 
Zg houdt zich nauwkeurig aan den oorspronke- 
Igken Perzischen vorm. In die taal is sipahi een 
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adjectief geyormd van sipah leger, eyenals tasjkari 
van lasjkar (zie op Laskar). Uit dit sipahi is b^ 
samentrekking ook spahi ontstaan , een naam 
der Turksche ruiters, waarover men Dozy'» 
„Oosterlingen" in ▼• raadplege. 


Grampan. 

Velen scbrgven gafnélang (vgl. bet gezegde op 
wrang oetan en tang) , welke scbr^f w^*ze in de 
Tolgende woorden gegispt wordt door Dr. Grone- 
man „In den Kedaton", bl. 4: „Waarom schre- 
ven velen , die 't beter kunnen weten, nog altgd 
gamëlang? 't Is 't werkwoord gam^l (muzieb 
maken , begeleiden met muziek) met het achter- 
voegsel an, en de g is dus geheel overtollig". 
Men zou ook evenzoo kunnen vragen: „Waarom 
doen sommige schrgvers, die 't beter kunnen 
weten , het ten onrechte voorkomen als ware de 
gavnëlan een enkel instrument, terwgl het inder- 
daad een Javaansch orkest, een stel van Javaan- 
sche muziekinstrumenten vordert, 't Is waar dat 
een gamelan voor verschillende gelegenheden ver- 
schillend is samengesteld, maar dat is ook met 
onze orkesten het geval. Alleen is bg de Javaan 
de samenstelling zoowel wat het aantal spelers , 
en de keus der instrumenten betreft, voor ver- 
schillende gelegenheden aan vaste regelen onder* 
worpen , en voeren de verschillende samenstellin» 
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gen Terechillende 'namen , waaraan de kenner z& 
dadelijk herkent. Verkeerd is het dus , wanneer 
de heer Gevers Deynoot, in zgne ^^eis naar 
Oost-Indië*' , bh 79 , van den Jayaan zegt ,,d» 
gam^lang , die het best met een zeer zacht klok- 
kenspel kan vergeleken worden, is zgn meest 
geliefd in8trumerW\ 

Tegenwoordig z^'n zulke verkeerde voorstellin* 
gen niet meer te vreezen: de gamelan is to 
dikwgls beschreven, de instrumenten waaruit z^ 
bestaat zgn te zeer in onze ethnologische ver* 
zamelingen vertegenwoordigd, en te vaak op 
tentoonstellingen vertoond en bespeeld. Men zi& 
b. V. den Catalogus der Nederlandsche koloniale 
afdeeling van de Tentoonstelling te Amsterdam 
van 1883 , 2e groep, bl. 296. Eene uitvoerige^ 
maar niet geheel van misstellingen vrge beschrg- 
ving der gamelans en daartoe behoorende instru»^ 
menten , gaf ik in mgn „Java" , D. I , bU 
468—480. 


Passer. 

Zeer gebruikelgke vernederlandschte vorm (zi» 
op Rotting^ bl. 289) vanhetMal.-Javaansche ^a- 
savy markt of bazaar. Dit laatste woord, dateigen-»^ 
Igk Perzisch is, maar ook door de Arabieren wordt 
gebruikt (zie Dozy^s „Supplément aux Diction.. 
naires Arabes" in v.), heeft met /^asar eene over- 
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• 
eenkomst die waarschgnlgk bloot toe?allig is. 
Marsden in zga „Mal. Woordenbk." en Boorda 
in zgn ,|Jay. Haudviroordenboek" schgnen pasar 
en bazdr voor identisch te honden ; doch hier is 
veel tegen te zeggen. Vooreerst schgnt de betee- 
Irenis niet geheel dezelfde te zgn , daar bazaar 
eigenlgk het overdekte marktgehouw (zie Dozj , 
^yOosteriicgen" in y.)^ pasar ^ evenals ons markt , 
in het algemeen tijd en plaats voor de samenkomst 
ten handel schgnt te beduiden, Ten andere doet 
het gebrnik van pasar in het Javaansch , in ver- 
band met de overoude instelling der pasarweeJc 
(zie mgn „Java*', D. I , bl. 502), een ouderdom 
van dit woord vooronderstellen , die veel hooger 
opklimt dan de Perzisch- Arabische invloed. Ten 
derde is de overgang van den vorm geheel on- 
adnnemelgk. Bazaar zou in het Jav. en Mal* 
eenvoudig hadjar zgn geworden (zie van der Tauk , 
„Bataksch leesboek" D» IV, bl. 211); want voor 
de verwisseling van b met p bestond hier geen 
reden , en de za van het Arab.-Perz. alfabet gaat 
in het Maleisch en Javaansch steeds in d; over , 
zooals in tradjoe (het Perz. trazoe), djakai (het 
Arab. zakdh) , djimat (het Arab. ^azimah) enz. 

Er bestaat in het Maleisch voor markt nog een 
tweede woord pekan , dat in het Javaansch i?^^^» 
wordt uitgesproken en in de hooge taal pasar 
vervangt. 
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Pagger. 

Pagger is gevormd van het Maleische pagar 
( Jav. pager) , zooals passer van pasar , dammer 
van damar enz. Het woord beteekent heining, 
heg, haag, wand, schutting, scheidsmuur , om- 
tuining. Hoezeer het woord in Indiö is verneder- 
landscht , blgkt uit het samengestelde pagger koffie 
zooals , in tegenstelling met de tuin- en bosch- 
koffie , die koffie genoemd wordt , die , meestal 
onder de schaduw van pisangboomen , binnen de 
omheining der inlandsche kampongs groeit. Een. 
in Indië zeer gebruikeiyk en zuiver Nederlandsck 
maar toch nauwlgks in het moederland bekend 
woord, omwandtng j omgeving door een wand (1), 


(1) Omwanding is in Indiö, waar men van 
inlandsche gebouwen spreekt , een zeer gepast 
woord, daar eerst het geraamte van het huis 
wordt nedergezet, en dit, eerst nadat het dak 
daarop geplaatst is , met een wand van planken y 
bamboes of boomschors wordt omgeven. Zie van 
Hasselt, „Volksbeschrgviog van Midden-Suma- 
tra*', bl. 159. De Vries en Verw|js hebben inde 
tweede reeks van het „Nederlandsch Woorden- 
boek" (beginnende met de letter O) , kol. 737, 
het woord omwanding opgenomen, en vermelden 
kol. 754 het deelwoord omwand; maar beschou- 
wen het werkwoord omwanden B,h ongehrmkéijik^ 
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heeft waarschgnlgk het voorbeeld gegeven voor 
ompaggering , omgeving door een pagger , dat 
evenzeer in algemeen gebruik is. 


Fettor. 

De langdurige en tot heden over hetoostelgk 
^eel des eilands gehandhaafde heerschappg van 
Portugal op Timor heeft natuurlek aanleiding 
gegeven , dat op dat eiland onderscheidene Por- 
lugeesche woorden in zwang en zelfs in de taal 
<ler inlanders overgegaan zgn , die elders niet 
worden gebruikt. Zoo wordt het opperhoofd der 
zoogenaamde zwarte Portugeezen Tenente^ (ver- 
korting van Locotenente of Lugartenente) genercU , 
^. i. iMÜenant-g ener oud , genaamd , en de leden 
der ongeregelde troepen-korpsen , die te Delli , 
Batoe gedeh en Manatoetoe dienst doen, Jlforatlo- 
res , dat letterlek inwoners , ingezetenen beduidt. 
Ook voeren vele hoofden en regenten in het Por- 
tugeesch gedeelte van Timor, zelfs in officieele 
etukken , den titel Dom (^ het Spaansche Don^ 
^n ook in het Port. in het meervoud Dons) , 
waarvan het vrouwelgk Dona misschien de grond- 
vorm is , waaruit door verbastering de Maleische 


Al kan ik er niet dadelgk voorbeelden van geven , 
meen ik het toch ook wel eens gelezen te hebben. 
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woorden nona oï nanna (zie op Liplap) ennonja 
ontstaan zgn. (1) De vorsten op Timor hebben 
veelal als districtshoofden rgksgrooten onder zich , 
^ie in het Timoreesch Siko heeten, maar meer 
algemeen onder den Forugeeschen naam van 
fettor bekend zgn. Ook in Nederlandsche stukken 
over Timor komt dit woord telkens voor. Maar 
het heeft ook een meer algemeen gebruik ; want 
op sommige eilanden worden ook Ae Europeesche 
ambtenaren bg het gevirestelgk bestuur aldus 
genoemd. Dit laatste is een overblijfsel uit den 
tgd der Compagnie , toen fettor (in plaats van 
het in Europa gebruikelgke /actoor) dikwijls ge- 
bezigd werd van een opziener van den handel j 
het hoofd eener factorie. Het woord is toen ook 
in het Maleisch overgegaan in den vorm pétor y 
daar de Maleier de ƒ niet kan uitspreken. 

In het Portugeesch luidt dit woord eigenlgk 
feilor , eene verweeking van het "L^i. factor , waar- 
van ook ons factoor. Het beteekent in het alge- 
gemeen dader j bedrijver, maar heeft de bgzon- 


(1) Nona wordt gebruikt voor een jong meisje 
«n nonja van een getrouwde vrouw. De inlanders 
gebruiken deze woorden niet enkel van mestiesche 
vrouwen , maar ook wel van dames van zuiger 
Europeesche afkomst. Zoo hoort men ze b. v. wel 
eens spreken van de nonja residen, Signo (sienfo) 
is verbastering van het Fort. senhor. 
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dere beteekenis erlangd van zaakwaarnemer of 
administrateur Tan een handelszaak, een fabriek 
of een landgoed (o administrodor e negociador 
defazenda alheya). 


Dammer. 

Dammer is in de omgangstaal der Enropeane»^ 
in Indië en in de werken over de Indische eilan- 
den , de gewone , op de wgse yan passer, pagger 
en yele andere dergelijke (zie op Rotting) ver- 
nederlandschte vorm van het Maleische en Ja— 
vaansche damar, waardoor de tot fakkels gebruikte 
en ook voor het batikken (zie dat art.) onmis- 
bare hars van de damar-den (Dammara alha) ezi' 
andere hoornen wordt aangeduid. Men schrift 
ook wel dammar, b. v. Perelaer, „Ethnólogische 
beschrgving der Dajaks" , bl. 189, waar de inza- 
meling van de dammer (njating hg de Dajaks^ 
op Borneo wordt beschreven. 


Tjambok, Sangbok. 

« 

Dit woord behoort tot het Hollandsch dialect 
van Zuid- Afrika , of de zoogenaamde Afrikaander 
taal, en is waarschgnlgk daarin overgenomen 
uit het Maleisch, waaraan ook de woorden amper ^ 
baar , hakMei voor bakheleieUf banjaJCf veelal afge-* 
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lort tot hartje of haing (1) , oorlam^ sambal en 
andere os tl eend zgn. Ik heb die woorden niet 
behandeld, tenzij ze ook in Nederland in gebruik 
zgn, maar wensch een paar opmerkingen te maken 
over tjambohf omdat het, ofschoon in het moeder- 
land niet gebinikelgk , dikwijls . zij het ook in 
zeer veTgchilleode rormen in Nederlandsche ge* 
schriften over Znid-Afrika voorkomt. Ziehier 
eerst enkele voorbeelden. Schlissler, „Znid-Afrika", 
bl. 128: „W{j voorzagen ons van den noodigen 
voorraad zweepen en tJamhoJcJcen*\ Aid. bl. 129 : 
,,Bg het nittrekken van zware vrachten nit rivie- 
ren of tegen hoogten, bezigt men, bniten de zweep, 
ook E tokken met ^'zeren pnnten of tanden voor- 
zien , om door prikken of steken de ossen tot 
meerdere krachtsinspanning aan te sporen. Ook 
gebmikt men tot dit doel lange of korte kar- 
watsen — tjamhókken — van rhinoceros-huid 
vervaardigd , welke bgna onverslgtbaar is*\ 
H. P. N. Mnlder „Herinneringen nit Afrika", 
bl. 69 V. : „De koetsier pakt zijne zweep , die 
verscheidene meters lang is , . . . • en weet dan 


(1) Zie Tromp, „Herinneringen nit Znid- 
Afrika", bl. 174, 180. Mansvelt in zgn „Idioti- 
con" schgnt alleen de verminkte vormen hanje 
en haing of hajang te kennen, maar dat ook 
banjak gebrnikt wordt, blgkt nit Schüssler, „Znid- 
Afrika" , bl. 8 en 79. 

24 
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behendig de voorste dieren te treffen, terwgl de 
tweede reiziger met een kort karwatsje van ngl- 
paardenvel vervaardigd, een zoogenaamde sjamhoJcj 
de achterste ezels aandrgft*'. Daniël Veth's „Rei- 
zen in Angola", bl. 806: „De hnid van den 
hippopotamus verschaft hun de grondstof voor 
een soort van zweepen , die zg achterssimbok 
noemen , en die bg het dr g ven der ossenwagens 
worden gebezigd". Nog andere vormen van het 
woord leeren wg kennen nit Mansvelt*s „Kaapsch 
Hollandsch Idioticon'', die het behandelt op 
aambokj bg verkorting smoh , en omschrgft als 
„een soort van karwats, bestaande uit een lange, 
dunne reep van de huid van een zeekoe (rivier- 
paard) (1) , ook aapstert (2) genoemd. Om de 
achterossen van een span aan te sporen , bezigt 
men den achteroS' oi hand8amho¥\ Dat op al deze 
plaatsen hetzelfde werktuig bedoeld wordt, al is 
nu ' eens de huid van een rhinoceros , dan eens 
die van een hippopotamus genoemd als de stof 
waaruit het vervaardigd is, kan, dunkt mg, aan 
geen twgfel onderhevig zijn. Het materiaal wordt 


(1) Van der Keilen in „T. v. h. A. G." , 2e 
serie , D. IV , „Verslagen en Meded.", bl. 490 : 
„Van de Merwe wilde zich hier eenigen tgd op- 
houden om „zeekoeien te jachten", wat , in ge- 
woon Hollandsch overgebracht, zooveel zegt als: 
„rivierpaarden te jagen". 

(2) D. i. apestaart. 
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waarschgnl|jk nu eens van den een, dan eens van 
•den ander dezer pachydermen verkregen. 

In de Maleische woordenboeken vinden wg het 
woord in de volgende vormen en met de daar- 
aehter gevoegde beteekenissen vermeld : bg Mars- 
den (verfc. van E lont) tjahock , een zweep ; bg 
Boorda v. Eysinga tjahokh , zweep , geesel ; bij 
Crawford: chabuk, a whip; bg Pijnappel (;aJo(?A;, 
tjamhoch , zweep , en tjëmock , geeselroede (met 
een vraagleeken). Het „Javaansch Wdbk" van 
Prof. Boorda, vermeldt de vormen tjabockf tjam' 
hoek en sambock , mefc de beteekenis zweep , en 
het „Soendaasch Wdbk'' van den heer Oosting 
tjambock en tjamoch , met de beteekenis karwats , 
soms ook rijtuig zweep, 

Pgnappel, Boorda , Oosting , Crawfard en ook 
v. d. Taak, en Homan's ,, Handleiding voor 't 
Batav. Maleisch*', bl. 88, zgn allen van meening , 
dat het woord .nit het Perzisch stamt, maar ver- 
schillen ook ten opzichte van den Perzischen 
vorm , dien de drie eerstgenoemden tjambock , de 
beide laatsten (/a&0(;^(c^a^u^) schrg ven. Mans velt 
vergelgkt ook een paar vermeende Perzische vor- 
men, t. w. tsjoembah of tsjambah, In het Lexicon 
Persicum van Vallers vind ik alleen den vorm 
tjabock {scutica, fiagellurn) en wel als een zeldzaam, 
slechts bg enkele schrg vers voorkomenden waar- 
schgnlgk nit Hindostan stammend woord voor 
het gewone tdzijdnah of tdzdnah Het schgnt mg 
derhalve nog lang zoo zeker niet dat de talen 

24* 
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van Maleischen stam werkelgk dit woord nit 
Ferzië hebben ontvangen. 

De verschillende vormen, wanneer wg het waar- 
sch|jnlgk foutieve of enkel lokale sjimhoh ter zijde 
stellen, laten adch gemakkel^k verklaren en wor* 
den dadelgk erkend als door gewone letterverwis- 
selingen benevens de insertie der liqnida m (zie 
de artt. Amfioen, Pampoesjea en Banctan), wanneer 
men ze in de volgende orde plaatst : tjabohj ijam' 
boh, sjambohj samboh, tjdmok , ijémdk , imdk. Hel 
verschil tnsschen ijabok en tjdbock enz. is on* 
wezenlijk. 

De beteekenis iskennelgknochbepaaldel^keen 
zweep , noch bepaaldelgk een karwats , maar in 
het algemeen een werktuig om trekdieren aan te 
draven en omvat dus beide. De Afrikaanséh» 
boeren hebben een lange zweep met een verba- 
zend langen riem , waarmede zg zeer behendig 
eiken os, van het uit veertien tot twintig bestaand» 
span, die eene vermaning behoeft, weten te treffen, 
en bovendien een kort karwatsje dat alleen voor 
het aanzetten der achterste ossen bestemd is.^ 
Dit laatste noemen zg achterssambok of acUeros» 
sambok, soms ook handsambok, en daar voor de^ 
lange zweep het woord sambok eenigszins in onbruik 
schgnt geraakt te zijn, ook dik wgls enkel 5am5oL 
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Sambal. 

Het Maleisclie sambal , in het Jav. sambal uit- 
gesproken , heeft sedert lang een soort van bur- 
gerrecht in onze taal gekregen, en is toeh door 
van Dale^ niet opgenomen. Ik hoorde het als kind 
in de ouderlijke woning gebruiken van een toe- 
«pgs bg yleesch , hoofdzakelgk bestaande uit kom- 
kommers die door middel van een daartoe ingericht 
mesje in zeer fijne reepjes worden gesneden of 
geschaafd. Volgens een oud recept werden zg 
daarna 24 uren in de pekel gelegd en vervol- 
gens met bg voeging van peper wortel en laurier- 
bladen in een flesch gedaan , die verder met 
besten azgn werd gevuld. 

In hel^ Eaapsch-HoUandsch beteekent aambal , 
volgens Mansvelt's „Idioticon" : „een bg vleesch 
gebruikte toespgs, uit, fijn gesneden uien , kwee- 
peren , komkommers enz. bestaande en met azgn 
toebereid." In het Maleisch en Javaansch heeft 
«chter sambal geene zoo tot eene enkele toespgs 
beperkte beteekenis. Het is een algemeene naam 
voor allerlei als toespgs bg de rgst gebruikte 
bereidselen , die onder een groote verscheidenheid 
van namen voorkomen. Gemalen Spaansche peper 
is meestal een hoofdbestanddeel. De sambals, die 
gebakken of gefruit worden, heeten sambal goring. 
Bg de familiën uit Indië in Europa weerge- 
keerd wordt vaak nog de rgsttafel aangerecht en 
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de benoodigdheden yoor de toespgzen , die echter 
niet altgd in gelgke yolledigheid worden aange- 
boden, zgn in de voornaamste magazgnen van 
comestibles in onze groote koopsteden geregeld 
voorhanden. Wanneer men in deze familiën het 
woord aambal zonder specificatie hoort gebmiken ^ 
denkt men daarbg aan de Maleische beteekenis, 
die al de eindelooze verscheidenheden der toespga 
bg de rgst omvat. 


Padi. 

Fadi (soms paddi geschreven) is de Maleische 
naam voor rijst in de aard , zooals zg halm voor 
halm met de padi-sikkel (ani-ani) gesneden , op- 
geschaard en ter markt] gebracht wordt. D& 
Javaansche vorm is pari. De samengestelde woor- 
den padi'Stkkel y padi'Oogst ^ padi- schuur ^ zaai-padi 
en vele andere bewgzen , hoezeer dit woord in de 
taal der Nederlanders in Indië het burgerrecht 
heeft erlangd. De rgst komt echter ook gepeld 
en gereinigd in den handel en wordt dan in het 
Maleisch hraa genoemd. Dit woord is echter min- 
der in gebruik bij de Europeanen , en vandaar 
het voor een met Indische eigenaardigheden min- 
der vertrouwden Europeaan eenigszins vreemd 
verschgnsel, dat in handels-staten dikwgls naast 
eene zekere hoeveelheid padi^ ook eene zekere 
hoeveelheid rijst genoemd wordt. De rgst hee& 
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in de inlandsche talen, naar gelang der omstan- 
digheden , verschillende namen. Zg heet padi zoo- 
als ze gesneden wordt, ^a&a^, als ze van het stroo 
ontdaan , maar nog in den holster is , gelgk zg 
gezaaid wordt , bras , wanneer ze ontholsterd is , 
zooals zg gekookt wordt , en nasi {riassij , als zg 
gekookt is, zooals zg gegeten wordt. 

Men onderscheidt van de rgst vier hoofdsoorten 
en tallooze verscheidenheden. Van de hoofdsoorten 
worden oryza sativa en oryza praecox gekweekt 
op velden die een groot deel van het jaar onder 
water worden gehouden , de algemeen bekende 
sawak's. Dit woord is Maleisch , Javaansch en 
Soendaaech en ook hg de Nederlanders in ludië^ 
algemeen in gebruik. De namen voor de droge en 
hooggelegen gronden , waarop de derde soort , 
oryza montana of bergr|J8t gekweekt wordt, Jav. 
iïfgcd ^ Soend. tipar , Mal. Zacfan^ , worden niet zoo 
dikwgls van Europeanen gehoord. De vierde soort , 
oryza glutinosa of kleefrpt , Jav. Ic^Stan , heeft vele 
verccheidenbeden , deels voor natte , deels voor 
droge kuituur geschikt , en wordt voornamelgk 
gebruikt tot bereiding van kwee-kwee (van het 
Soend. hoeweh) , zooals de Europeanen doorgaans 
het inlandsche gebak noemen. 
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Bit£de. 

Rüsje I veelal , in het meervoad , rüsjes , was 
eertgds in Ned.-Indië onder de Nederlanders de 
gewone naam der Spaansche peper of capsicum^ 
die in het Jav. en Soend. lombok en tjahé, in het 
Mal. ook tjüi heet (1). Over den oorsprong van 
ritsje zegt Bumphias, „Amb. Eruydb.", D. Y, 
bl. 249 : „De Fortageesche naam is in Indien 
Becche , of gelgk wg lezen Reisje^ waarvan komt 
rechear en rechead ^ d. i. allerhande vruchten in 
azgn en peekei ingeleid , 't welk nooit geschied 
zonder deze houwen. In 't Duits noemen wg ze 
Ritsje^ en de Tematanen en Amboiaezen Rit8ja^\ 
Volgens de Clercq, „^^t Maleisch der Molukken'% 
zou Ritja in gebruik zgn in Menado en Banda, 
en zou men op Ternate Koeroes, op Ambon tjüi 


(1) Ik geloof, dat de hier opgegeven namen 
algemeene voor alle capsicum-soorten zgn. In de 
soortnamen heerscht nog groote verwarriog. Het 
ware wenschelgk , dat de geheele nomenclatuur 
der Ned.-Ind. plantennamen zorgvuldig herzien 
werd naar het beginsel der strenge onderscheiding 
van geslachts- en soortnamen. Ik veroorloof mg 
daaromtrent te verwijzen naar mgne Inleiding 
op de „Bgdragen tot de kennis der Flora van 
Midden-Sumatra" (in het groote werk „Midden- 
Sumatra", D. IV, 2e ged.) , bl. 9. 
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gebruiken. Ten onrechte zeker beschouwt hij op 
het art. Rüja dit woord als een soort naam voor 
Capsicum ptframidcUe , terwijl hg toch het art. 
Koeroes j als een synonieoi aanmerkt yan dit 
laatste, ofschoon hg daaraan de beteekenis van 
<:ap9icum in het algemeen geeft. 

Ik. vind het woord recche niet in de Fortn* 
geesche Woordenboeken, die ik op dit oogenblik 
kan raadplegen (1). Misschien is het een woord 
van Amerikaansche afkomst, door de Fortageezen 
naar de Molukken overgebracht, Miqnel , „Flora 
van Ned.-Indië", D. II, bU 661 , zegt , dat waar- 
jschgnlgk alle capsicum-soorten van Amerikaan- 
achen oorsprong zgn. Maar , zoo laat hg volgen : 
„in Oost-Indi6 en den Sanda-Archipel zgn deze 
gewassen reeds sedert aloude tgden ingevoerd , 
soodat Bumphius tot de meening overhelt , dat 
zg aldaar inlandsch zgn." Als men de plaats bg 
Bumphius inziet , bemerkt men , dat hg niet slechts 
tot die meening overhelt , maar ze geheel om- 
helst. „Ik houd het ," zegt hg , „voor een inlands 
gewas , al van oude tgden door geheel Oost-In» 
diön bekend > en daar is niet een huisje of erfje 
zoo klein en niet een huisvader zoo arm , die 
maar een klein hoekje land bg zgn hutje heeft, of 


(1) En waartoe niet behoort dat van Moraes Silva, 
dat ik langen tgd in gebruik had van de bibliotheek 
der Maatschappg van Nederlandsche Letterkunde 
te Leiden en toen bgzonder leerde waardeeren 
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hg gnnd den Tchüi-hoom een plaats, omdat het 
een zoo algemeene epecerg is , en in de dagelgkse 
kost noodig." Dit neemt echter niet weg, dat 
Bnmphins een Capdcum occidentale kent , dat bg 
de Portugeezen pimenta of pimenido heet en de 
eigenlgke Spaansche peper van ons Nederlanders 
is , „omdat het nit de nieuwe Spaansche landen 
is aangebracht." Al nemen wg na aan , dat slechts 
deze ééne soort door de Portngeezen naar de 
Molukken is overgebracht , dan zon daarmede 
toch de verbreiding van haren Amerikaanschen 
naam verbonden knnnen geweest zb'n. 

Dat recche in eenig verband zou staan met de 
Fortngeesche woorden rechear en recheado , zoo- 
als Bnmphins* meening was , komt mg in ieder 
geval zeer onwaarschgnlgk voor. Rechear beteekent 
niet inleggen , maar opvullen , volstoppen , het 
fransche farcir , of zooals het Port. woordenboek 
van Da Costa e Sé. het verklaart : ,,Encher de 
carne picado , de peine picada*'. Voor rechead, 
dat geen woord is, moet men bg Bumphius 
waarschgnlgk rechedo lezen, dat vermoedelgk 
de beteekenis vuUel had. Echter heeft de tegen- 
woordige taal daarvoor rechêo of recheio , door 
Da Costa e Sé. verklaard : ,,Carne , peide ovt 
ontro monjar picado com herlas, ovos eespeces^ 
com que senchem ares, alcachofras etc.*', d. i. 
vleesch , visch of andere spgs bereid met kruiden,, 
eieren en specergen , waarmede vogels, artisjok- 
ken , enz. gevuld worden. 
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Bitsjes is thans niet alleen in Nederland on- 
bekend , en ook in Ned. Indië , zoo het schgnt, 
in onbruik geraakt , maar hei heeft zgn weg 
gevonden naar de Kaapkolonie , waar nog , vol- 
gens Mansvelt's „Idioticon*' Bustes, verbasterd 
uit ritjes , voor Spaansche peper in gebrnik is. 


Ma.S8a. 

Massa komt bij van Linschoten voor als naam 
van de foelie , die in het Eransch , Spaansch , 
Daitsch en nienw-Latgn macis , in het Engelsch 
macef in het Italiaansch gewoonlgk mace, doch 
in d*ülloa's vertaling van de Barros , Decel. II , 
lib. 6 , c. 7 , mazza , en in bet Portngeesch maga- 
Van dit laatste is massa bg van Linschoten on- 
getwgfeld afkomstig. De plaats , „Itinerario", bl. 
90 , luidt als volgt : „De notemuscaet heeft om- 
heen een harde schulp gelgc hout, so dat die 
noot daer los in lejt , ende deze houte schille 
ofte schulpe is bedect ende becleet met muscaten 
bloemen , die men massa heet. . . . Somtgds soo 
berst die foelie ofte massa ; welcke is de oorsake 
dat altemet die noten sonder ma^a komen, ende 
wanneer men die note muscaten drooght, so 
gaeter die massa af, ende die coleur van root 
verandert in orangien coleur, gelijc men mach 
sien aan de massa die herwaerts overgebracht 
wort/' Dat ook de andere genoemde natiën dit 
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woord aan de Fortngeezen verschaldigd zga , 
acht ik zeer waarschgnl^k, oféchoon de OTorgan^^ 
tot den vorm macia moeilgk te verklaren is. 

Maar nog moeilgker is bet van den oorsprong 
van maga zelf rekenschap te geven. Eertgds hield 
men het voor identisch met het Grieksche maker , 
bg Piinius , H. N. XEI : 16 macir („Et macir 
ex India advehitar , cortex rabens radicis magnae , 
nomina arboris snae ; qaalis sit ea, iacompertum 
habeo*'). Uit die plaats volgt echter dat maeir 
iets geheel anders moet zgn dan de foelie , zoo- 
als ook door Piso in ,,Mantis8a aromatica" en 
Bamphias , „Amb. Krnydboek** , II , bl. 16 , 
zeer wordt op den voorgrond gesteld. Echter 
moet men erkennen , dat eene verwarring van 
beide, in voorkomen, zoo het schgnt, wel 
«enigszins overeenkomende zaken niet zoo geheel 
ondenkbaar is. 

Het is echter ook niet ondenkbaar, dat het 
woord massa afstamt alt de taal der Bandaneezen , 
op wier eilanden de muskaatnoten het meest 
voorkomen. Van deze taal is ons zeer weinig 
bekend en de bevolking werd reeds door Koen 
verdreven en verstrooid. In de „Cariense Aen- 
merckingen" v^n S. de Vries, I , bl. 125 , leest 
men, dat de mnskaatnooten op Banda door de 
inwoners pala di massa genoemd werden, en de 
bloemen , d. i. de foelie , huna pala. Volgens 
Eumphius t. a. p. heet de muskaatnoot op Banda 
en bg alle Maleiers pela, „Het roode netjen*'» 
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dus gaat hg voort, „dat op de bonten Echaalen 
lïgt, werd in 't nienw-Latgn genaamd macis^^ 
[over welks verschil van macer h^* dan verder 
uitweidt] , ,,niaar 't woord macis schijnt afkom- 
stig te wezen van 't Javaanse woord massa , 
gel^kze noch op het Portngeesch heet. Heden- 
daags noemt men ze in 't Maleyts Bonga-pala.,^ 
op 't Nederduits foely en muschaaten-bloemen... 
De regte Maleiers verstaan door Bonga^pala de 
kleine bloempjes, ofte eigentlyke bloeizel van 
de Noteboom , dewelke zij gedroogt tot eenige 
medicyne bewaaren, en men kan ze genoegzaam 
bekoomen aan de zoor te , die men Pola-Boy 
noemt en voor 't manneken van de tamme noo- 
teboom gehouden wert ; daarentegen de foely 
noemen ze sarony of boncus-pala , d. i. scheede of 
zak van de Noot , en zeker dat met beter reden , 
want wat gelykenis heeft de foely met een bloem ?*'^ 
In de aangehaalde plaatsen, zoo van de Vries 
als van Kumphius, zgn de namen uit de in- 
landsche talen aangehaald eenigszins misspeld 
of verbasterd (1) , maar zg zgn gemakkelijk te 
verbeteren. 


(1) Burman , de uitgever van het Amboinscb 
Kruydboek , heeft waarschgnlijk niet veel van 
de inlandsche talen van den Archipel geweten , 
en dienvolgens in het H. S. verkeerd gelezen. 
Men kan niet aannemen, dat h^' zelf nu eens 
pela, dan eens pala zal geschreven hebben. 
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De muskaatnoot heet in het Maleisch niet 
peUij maar pcUa; in plaats van buna pcUa en 
bonga pala , moet men boenga pala lezen , van 
boenga , bloem en pala , muskaatnoot ; in plaats 
yan aarony , het bekende sarong of aaroeng^ d. i. 
Bcheede of koker ; in plaats van boncua schrgve 
men boengkoes , omhulsel. Dat boenga-pcUa en 
het nog in het Duïtsch gebruikelgke Muskat- 
blüthe geheel verwerpelgke namen voor Aq foelie 
zgn en niets anders dan den bloesem der mus- 
kaatboomen kan aanduiden is ook , zooals wg 
zagen, reeds door Bumphius aangeduid. De 
foelie heeft niets met den bloesem te maken , 
maar is wat men thans gewoonlgk een zaad' 
mantel of zaaddek (arillusj noemt. 

Wat nu de meening van Bumphius betreft , 
dat de naam massa Javaaasch zou zgn , deze 
wordt geenszins door onze woordenboeken be- 
vestigd. Deze zgn intusschen nog verre van 
volledig. Maar daar de muskaatboom op Java 
niet groeit, kunnen zijne producten ook niet 
wel oorspronkelgke Javaansche namen hebben; 
maar zullen ze wel door de Javanen genoemd 
zgn met de namen, die er in het land van her- 
komst aan gegeven worden. Behoort het woord 
massa werkelijk in de inheemsche talen van den 
Archipel te huis, dan zullen wg het wel in de 
eerste plaats op Banda moeten zoeken. Ik acht 
het daarom zeer opmerkelgk dat bg de Vries 
veda di massa als de Bandaneesche naam van 


Massa. 383 


•den moskaatboom wordt opgegeven. Sommige 
lexicografen (b. v. Crawfard) geven aan pcUa in 
de eerste plaats de algemeene beteekenis van 
vrucht. Mocht dns massa de naam van de 
foelie zgn, dan zon men misschien ^to dimasaa^ 
door de vrucht of noot m de foelie kannen vertalen. 
Ik wensch bier nog een woord bg te voegen 
over het Nederlandsche foelie , waarvan de oor- 
sprong ook niet zoo dadelgk klaar is. Hetzelfde 
woord komt ook voor in de beteekenis van een 
dan blaadje of laagje metaal achter edelgesteen- 
ten en spiegels. (Hoogd. Folie). Ook de foelie 
van de maskaatnoot is een blaadje, zg het ook 
in geheel anderen vorm. Het woord stamt on- 
getwijfeld af van het Latgnsche Folium , niet 
rechtstreeks echter , maar door tasschenkomst van 
het midden-Latgnsche folia, ïi&l./oglia, en vooral 
van het Fransche Jeuille , waarmede foelie in 
vorm overeenkomt. Volgens Franok, „Etym. 
woordenboek", moeten eenmaal /o^^ia di noci mos- 
cate en feuille de macis in het Italiaansch en 
Fransch gebraikelgke uitdrukkingen zgn geweest. 
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Crewone uitspraak der Europeanen vanbet Ja« 
Taansche dê$6 , dorp , dat afkomstig schpnt van 
Jiet Sanskrietsche d(^/a, oord, streek. In het hoog- 
Javaansch gehmikt men voor désó den vorm doesoen^ 
die overigens eigen is aan het Maleisch. De naam 
dessa kan niet op de dorpen van andere eilanden 
yan den Archipel worden overgedragen, daar d» 
Javaansche dessa een bgzonder karakter heeft, 
samenhangend met haren Hindoeschen oorsprong» 
Zg is steeds de hoofdplaats en het middelpunt 
van eene padésan of mark , deels nit bebonvrde 
en duurzaam of tgdelgk tusschen de bewoners 
verdeelde, deels uit gemeenschappelgke, voor ge- 
meene weide en inzameling van boschproducten 
bestemde gronden bestaande, en bestuurd door 
een dorpshoofd, dat met zgne assessoren, door de 
bevolkiog wordt gekozen. Strikt genomen mag^ 
men zelfs de dorpen der Soenda-landen geen 
dessa's noemen. Zg heeten lemhoers en zgn in 
verschillende opzichten anders ingericht. Echter 
zgn de dorpsinstellingen in vele gedeelten van 
Java door den tgd en den invloed van het Euro- 
peesch gezag verbasterd, zoodat ook het genoemde^ 
verschil niet meer streng is vast te houden, en 
ook in West-Java van dessa's gesproken wordt. 
Het woord dessa is zoozeer Nederlandsch gewor- 
den, dat het met tal van Nederlandsche woordea 
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is samengesteld. Men vindt dit b. y. in dessa- 
bestunr, dessahoofd, dessapriester , dessagrond, 
dessagebied en vele andere. 


Eampong. 

Kampong of Kampoeng is Javaansch, Soendaaseb 
en Maleisch en beteekent een omheind erf, een 
kleine Yerzameling van inlandsche woningen door 
paalwerk of heggen omgeven, een gehncht, bnnrt 
of wijk. In de groote steden, die de middelpun- 
ten der Enropeesche kolonisten zgn, zooals Batavia, 
Samarang, Soerabaja, Fasoeroean vindt mentus» 
schen of naast de Enropeesche gedeelten een groot 
aantal inlandsche kampongs verspreid; ook de 
voornamere inlandsche plaatsen, zetels van regen- 
ten, districtsboofden en andere groote dessa's 
zgn in verschillende kampongs gesplitst; maar 
als het geheele dorp nit eene enkele kampong 
bestaat, verdw^'nt het onderscheid tnsschen kam- 
pong en dorp en worden die nitdrakkingen syno- 
niem. Inzonderheid is dit vaak het geval in de 
Soendalanden , waar de lemboers gewoonlijk zeer 
klein zgn, en meestal een aantal lemboers onder 
het bestnnr van een enkelen loerah vereen igd 
zgn tot de grootere eenheid van een haloerahan 
die veel overeenkomst heeft met die vereeniging 
van een aantal dorpen , welke men in de provincie 
Friesland grietenij placht te noemen , en die wer- 
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keiijk niet is opgeheven , schoon men thans den 
grietman burgemeester noemt. 

Volgens oude, reeds lang voor de komst der 
Europeanen ingevoerde bepalingen , moesten da 
Chineezen en andere vreemde Oosterlingen steeds 
in afzonderlijke wgken en onder hoofden hunner 
eigen natie bijeenwonen. Deze bepalingen zijn nn 
eens met meer, dan met minder gestrengheid tot 
heden gehandhaafd , en de Indische Regeerings- 
almanak bevat in de laatste jaren eene lange Igst 
der plaatsen waar wgken voor Chineezen en an- 
dere vreemde Oosterlingen zijn aangewezen. Men 
vindt die wijken doorgaans aangeduid door de 
namen : het Chineesche kamp , het Arabische 
kamp en zou daardo9r, als men niet beter wist , 
den indruk krijgen alsof die vreemde Oosterlin- 
gen daar geene vaste woningen houden , maar in 
tenten als gekampeerd waren. Die voorstelling 
zou echter zeer verkeerd zijn , en kamp zal hier 
wel eenvoudig een Europeesche afkorting van 
kampong wezen. Men zou dus , naar het schgnt, 
beter doen , althans de Chineesche kamp , in 
plaats van het Chineesche kamp te schrgven ; 
doch de kwade gewoonte is zoo diep ingewor- 
teld , dat zg moeielijk zal zgn^uit roeien. 


387 


Kraton, 

Het getal der Javaanscbe, Maleische en andere 
inlandsche woorden , dat door de Europeanen in 
Indië in het; dagelijksch gesprek wordt Inge» 
vlochten, is uit den aard der zaak onbegrensd 
^n het zou een ijdel pogen zijn eene lijst te wil- 
len geven , waarin men nooit te vergeefs zou 
zoeken , terwijl zij met den dag vermeerde f en. 
Zulk eene volledigheid is dan cok in deze Igst 
noch ten opzichte van deze , noch ten aanzien 
van eenige andere klasse van vreemde woorden 
beoogd. Eene scherpe grenslijn te trekken tus- 
«cben hetgeen al en hetgeen niet moest worden 
opgenomen , was ook in strijd met den aard 
dezer verzameling , die met geen bepaald plan 
is aangelegd , maar uit ware ad^ersaria bestaat, 
zaken die mij ongezocht en als van zelf tegemoet - 
traden. Ik maak dus geene verontschuldiging over 
iets, dat ik mocht verzuimd hebben ; maar eindig 
deze lange lijst met een woord , dat in de laatste 
jaren zoo algemeen onder ons gebruikt en toch 
door de meesten zoo weinig verstaan wordt, dat 
eene korte opheldering er wel aan besteed schgnt 
te zgn. 

Kraton , samengetrokken uit Karaton , is een 
Javaansch woord , volkomen regelmatig gevormd 
van Ratoe , d. i. Vorst , en beteekent vorsten- 
verblgf. Het woord wordt behalve van verschil- 
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leode andere vorsienverbl^'ven op Java, waarvan 
de plaats veelal nog aan eenige ruïnes kenbaar 
is , gebruikt van de ver big ven van den Soesoe- 
hoenan van Soerakarta , van den Sultan van Jog- 
jakarta , van de onaf bankelgke prinsen Mangkoe 
Negara en Pakoe alam. Ook de vorsten verblijven 
te Bangkalan en Soemenep op Madoera worden 
kratons genoemd. In bet Maleiscb is bet woord 
uit den vreemde ingedrongen, en wellicbt is het 
alleen aan de Europeanen toe te scbrgVen , dat 
bet voormalig verblijf der vorsten van Atjeb 
gewoonlgk de Kraton genoemd wordt. Neven & 
Kraton of Earaton bestaat er in bet Ja* 
vaanscb nog een tweede woord van den- 
zelfden grammaticalen vorm en ongeveer gelgk& 
beteekenis , t. w. Kedaton of Kadaton , afgeleid 
van Latoe , dat in beteekenis niet kennelgk van 
Ratoe verscbilt. Het spraakgebruik beeft ecbter 
gewild, dat Kadaton gewoonlgk gebruikt wordt 
van dat deel van den Kraton , waarin de vorst 
zelf mot zgne vrouwen en kinderen verblgf houdt» 
Men vertaalt het gevoegelijk door binnenhof, D& 
Kraton in zijn geheel is eene aanzienlgke ruimt & 
omringd door muren , voorzien van poorten , en 
bedekt door een groot aantal gebouwen en plei- 
nen , straten en wegen , kanalen en vijvers , 
kampongs en lusthoven ; want schier allen wo- 
nen in den Kraton die , al is bet ook slechts 
als werklieden , tot het hof in eenige betrekking 
staan. De Kraton van den Saltan van Jogja» 
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karta heeft meer dan een uur in omtrek en 
zgne bevolking wordt op wel 15000 zielen ge- 
schat. De Kraton van Soerakarta, ons minder 
nanwkenrig bekend, zal voor dien van het 
kleinere rijk wel niet onderdoen. 

Voor den hoofdingang van den kraton ligt 
^Itgd een uitgestrekt plein , bestemd voor open- 
bare plechtigheden en feesten , cUoen-aloen ge- 
noemd. Een tweede , maar veel kleinere aloen- 
^loen vindt men ook aan de achterzgde dei* 
kratons van de Javaaneche hoofdsteden. Het 
woord cdoen'dloen is echter niet tot de voorhoven 
lier kratons beperkt. Het wordt ook gebruikt 
van de dorpspleinen, die in eigenlgk Java worden 
aangetroffdn op alle plaatsen waar regenten hun 
^etei hebben, en nog algemeener zgn in de Soenda- 
ianden, waar ze in iedere hoofdplaats eener ka- 
loer ah an (zie op Kampong) worden aangetroffen. 
De aloen-aloen bevindt zich altijd vóór de woning 
des vertegenwoordigers van bet gezag, en het teeken 
van het gezag is de daarop geplante waringin- 
boom, waarvoor op de aloen van een Vorst, vaak 
ook op die van een Regent, een tweetal dezer 
boomen, ieder afzonderlijk door een sierlijk hek 
omsloten, in de plaats komt. 

Oudere schrg vers verwarden de aloen-aloen wel 
eens met de daarop voorkomende open gehoorzaal, 
pcueiban genoemd, waar de Javaansche ambte- 
naren ambtshalve met hunne hoofden samen- 
komen en waar de terechtzittingen gehouden 
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worden. Dat woord stamt van s^u;a of seèa, waar- 
van de beteekenis is zijn opwachting maken aan 
een vorst of hooger ambtenaar tot behandeling 
van dienstzaken. De verbastering van dit woord tot 
Passeerhaarif waarvan reeds in het art. Kaalkop ge- 
wag werd gemaakt, hangt waarschgnlgk met die 
verwarring samen ; want de aloen-aloen was dik- 
wgls het tooneel van tornooien of steekspelen en 
werd daarom als eene renbaan beschouwd. In 
„Batavia en derzelver gelegenheid'*, D. I, bl. 22^ 
wordt de aloen-aloen van 't Keizerlgk Hof te 
Eartasoera beschreven als: eene zeer groote 
Benbaan , in welke alle Maandagen doordergks- 
grooten en den Keizer zelyen, met de lancie ,. 
vermaakshalve wordt gestreden, om elkander uit 
den zadel te ligten, of voorbij te rennen. 

De waringin- of tjaringinboom is de bonean- 
boom, de beroemde heilige boo^ der Hindoes, 
welks naam, tot bsnjamin verbasterd (zie wederom 
art. Kaalkop) het Ficus Benjamina van Linnaeus^ 
het ürostigma Benjaminnm der hedendaagsche 
bot£|,nici heeft voortgebracht. IntuESchen worden 
ook andere nauw verwante Urostigma-soorten 
(Microcarpum, nitidum enz.) vaak onder den naam 
van waringin begrepen. De waringin is de schoon- 
ste en reusachtigste boom van Java en kr^gt door 
het ontschieten van luchtwortels, die weder. in 
den grond dringen, bgstammen welke hem in staat- 
stellen een loofkroon te dragen van verbazenden 
omvang, zoodat hij zich als een berg van groei> 


Kraton. 391 

vertoont. Het is deze boom van wien Milton zingt : 

„Branching so broad and long that in tke gronnd, 
„The bending twigs take root, and daughters grow, 
,,About the mother-tree, a pillared shade — 
„High overarched with echoing walks'between'* 

welke verzen ik elders (1) gewaagd heb das te 
vertalen : 

,,Zoo lang en breed strekt hij zijn takken uit 
„Tot 't nederhangend twggje wortel schiet, 
„En rond den moederboom de dochters groeien, 
„Tot de echo van des wandlaars stap weerklinkt 
„In de gewelfde schaüw, die pijlers dragen." 


(1) In mgne schets „Een waricgin", in „Insn- 
linde'', twaalf tafereelen uit Nederlandsch-Iadië, 
volgens teekeningen en studiën naar de natuur, 
door A. de Gr^s, geëtst door CL. van Resteren, 
met tekst van P. J. Veth." 
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NB. De cursief gedrukte woorden zijn niet in afzon- 
deriyke artikelen, maar slechts in het voorhijgaan behan- 
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847 
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Baar 
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Amfioen 

72 

Babouche 
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Amok 

82 
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Ampas 
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Bakkeleien 

85 

Amper 

81 

Bakkove 
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Bras 


374 

Balé-balé 
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Balie 

351 ï 

Caboce'ér 


137 

Baljaren, baljaarden 

58 

Caboeger 


122 

Bal kou 

209 

Cacao 


220 

Bamboes 

235 

Camarilla 


54 

Banaan 

242 

Chits 


43 

Bandjer 

348 

Chocolade 


220 

Banjak, banje 

33 

Ciganr 


60 

Barissan 

286 

Cigaretie 


61 

B(ista 

63 

'Cipay 


361 

Bataten 

239 

Coraal 


86 

Batikken 

183 

Creool 


89 

Bat/adère 

59 
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Beiram 

206 

Dajak 
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Bendi 

335 

Dammer 
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Benteng 

344 
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5S 

Benzoë 

331 

Dessa 


384 

Berher 

125 

Dikir 


310 

Betel 
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i)jagoeng 


322 

Betelgeuze 
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Dj aks a 


349 

Bibit 

337 

Djariky djarit 

167 

Bindt 
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Bjati 


216 

Bodega 

282 

Bjoehong 
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Boernoes 

51 

Boesoen 
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Boeijongen 

115 


E. 


Boha, bohai. Bohee^ 
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Efendi 

• 
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Bokje 116. 
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Eldorado 


63 

Bokkenees 
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Elixir 


46 

Bonze 

87 


F. 


Bouw 

88 

Fakir 


52 

Brani 

313 

Farizeër 


194 
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Hidalgo 


71 

Fellah 

50 

Hijodalgo 


71 

Fettor 
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Hoklo, Holy 

256, 
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Fezikken 

16 
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Fiche 

2 

Ikker 


123 

Foelie 

383 
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Post 

81 

Jakoh Evertsen 


154 

O. 


Japon 


165 

Gahah 

375 

Jaü, Jatti 


217 

Gamelan 

362 

Jonk 


29a 

Gammor , 

262 

1 
Joosje 


202 

Gefezik 

36 

Joosjé's tee 


205 

Geherrie 

329 
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Ginggang 

176 

Kaaiman 


155 

Gingham 

178, 182 

Kaalkop 151. 

Vgl. 
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Gladakker 

254 

Kadaton 
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Goeni 

260 

Kaffer 


124 

Gonje 

250 

Kafir 


124 

Gorgelet 

77 

Ka^in lepas 


167 

Ouardasol 

80 

Kaïn panc^ang 


167 

Guerilla 

333 

Kajaput 


219^ 

Gutta-percha 

249 

Kajaten-hoat 


215 

Guttegom 

247 

Kakatoe 


147 
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Kakkeioe 


147 

Hadat 

17 

Kamfer 


73 

Hadji 

19 

Kamp 


386 

Hangmat 

152 

Kampong 


385 

Baverij 

117 

Karaak 


277 

Hegira 

318 

Karboeger 104. 
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190 

Kaste 


80 

Herrie 

829 

Kasties 
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Heulsap 
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Kati, Katje 

152, 
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Kazaaris 

146 

Leguaan 

157 

Kazuariëboom 

146 

Lekker 

286 

Kë. Keh 

264 

Uhlah 

106 

Kerrie 

328 

Liplap 

106 

Ketan 

376 

Lomberen 

62 

Kiaten-hout 

215 

Lommer 

62 

Kipersol 

79 

Loerik 

168, 178 

Kitasol 

79 

Lori 

149 

Klapper 

221 

Lorre 

148 

Klapperboom 

224 

•mm 


Klapperolie 

224 

H. 


KodieJje 

63 

Maïs 

822 

Koelie 

297 

Maïzena 

823 

Kokos 

221 

Mandoor 

75 

KoDdé 

273 

Mandaryn 

75 

Kongsi 

302 

Mafdelje 

62 

Kongdhms 

303 

Manna 

191 

Korakora 

277 

V 

Mardyker 

110 

Kraak 

277 

Martavaan 

339 

Kraakporcelein 

279 

Massa 

879 

Kraal 

85 

Matador 

62 

Krandjaog 

253 

Mesties 

97 

Kras 

29 

Mielies 

324 

Kraton 

387 

Miloe 

322 

Kris, krissen 

338 

Modin 

95 

Krom 

137 

Moeson 

20 

Kromsgrooten 

137 

Mogol 

306 

Ktoee-ktoee 

375 

Moksa 

352 

Kwispedoor 

11 

Moor, mooriaan 

125 

li. 


Moskiet 

164 

Lantaarn 

243 

Mulat , 93. 

Vgl. 121 

Laskar, laskaryn 

118 

Maskiet 

164 
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Papangers 

118 

Nasti 

376 

Papegaai 

146 

Neger 

120 

Parelmoer 

8 

Negery, negorij 

5 

Parlesanten 

56 

Nikker 

128 

Passeerhaan 

115, 152 

Nona, nonna 

106 

Passer 

363 

Nonja 

367 

Pat jollen 

27 

O. 


Peranakan 

255 

Olla podrida 

66 

Pidjetten 

39 

Ollo 

265 

Pidjetsier 

40 

Omberen 

61 

Pikel, pikeïen 

308 

Ompaggering 

366 

Pikkel 

807 

Omwanding 

365 

Pikeren, pikkeren 

314 

Oorkrab 

186 

Pikkelloon 

309 

Oorlam 

8 

Pikkelsioel 

309 

Opium 

72, 74 

Pikol 

307 

Oraogoetan 

140 

Pinang 

227 

Oranglama 

8, 139 

Pisang 

242, 245 

P. 


Pitsjaren 

87 

Paan 

134 

Pitsjaring 

38 

Paantje 

184 

Poesties 

101, 102 

Pabouche 

174 

Poleng 

168 

Padi 

874 

Pons 

40 

Padrie 

360 

Ponto 

63 

Pagaai, pagaaien 

294 

Potpourri 

58 

Pagger 

365 

Pranw 

288 

Paggerkoffie 

366 

Punch 

40 

Palabber 

132 

a. 


Palanktjn 

44 


Palaver 

132 

Quadroon 

103 

Pampoesjes 

173 

Quarteroon 

103 

Panengoed 

136 

Quiiasol 

109 
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Soebatten 

26 

Razzia 


127 

Soesah 

285 

Rigel 


45 

Soja 

353 

Ritsje 


676 

Spadielje 

63 

Rotting 


237 

T. 



S. 


Taggeryn 

243 

Sago 


345 

TaÜ-api 

294 

Soffoweer, salueer 

357 

Talie 

. 293 

Saki 


355 

Tamarinde 

327 

Salaogane 


150 

Tandakken 

27 

Sambal 


373 

TaEg 

315 

Sambok 


368 

Tank 

42 

Sampan 

288 

, 289 

Tapoeier 

121, 122 

Saraceeu 


263 

Tarra 

47 

Sarat 


16 

Tee 

198 

Sarong 


167 

Teeboei 

198 

Sawak 


375 

Terceroon 

103 

Schorseneer 


68 

Testies 

103 

Schuiven {amfioen) 

72 

Thee 

198 

Selendang 


176 

Tijferen 

197 

Sejpoys 


361 

Tinka 

334 

Sigaar 


60 

Tipar 

375 

Siqno 


106 

Tjambok 

368 

Sikker 


262 

TjéU 

178, 179 

Sin'ke 


254 

Tjoe 

356 

Sipahi 


361 

Toepas 

114 

Sirik 


227 

Tóf 

262 

Sits 


43 

Toko 

295 

Sjalot 


321 

Tokohouder 

297 

Slendang 


175 

Tomhokken 

27 

Smoas 


258 

Top 

263 

Soöat 


27 

Topbaan 

304 
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304 

W. 


Tor 


159 

Wangkang 


293 

Torbok 


160 

Warande 


211 

Trojeender 


118 
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U. 


VVetanger 


108 

Ulema 

V. 

28 L 

Wouwouvr 

Z. 

142 

Yanielje 


234 



Zonnehout 


213 

Veranda 


210 

Zuarzak 

229. 

Vgl. 152 


